
        
            
                
            
        

    
	ROBIN HOOD

	 

	PODLE STARÝCH ANGLICKÝCH POVĚSTÍ A BALAD VYPRAVUJE ELENA CHMELOVÁ

	 

	ALBATROS PRAHA

	 

	 

	Staré, prastaré pověsti vypravují, že té noci, kdy se narodil slavný zbojník Robin Hood, zuřila v Anglii veliká bouře. I mohutné staré stromy v širém, obrovském Sherwoodském lese v samém srdci ostrova sténaly pod nápory vichřice. Prudký vítr rval i mohutné duby z kořenů a zasypával všechno sněhem. Sténal, hvízdal, že se ani člověk, ani zvíře, ani pták neodvážili vyjít z úkrytu. Pěšiny i cesty byly zaváté, chatrče na samotách se choulily do závějí, ba i ve vsích a městech se dalo stěží přejít od souseda k sousedu. Jako by se drsný vítr z hor utkal se slaným větrem od moře a zápasily, kdo je silnější.

	Takové noci se tedy podle pověsti narodil Robin Hood. Otec mu podle pradávných zvyklostí vtiskl do ručky kousek Železa a klouček je hned pevně sevřel, jak se slušelo a patřilo na chlapce v těch nepokojných dobách před osmi staletími, kdy si lidé vážili nejvýš bojovníka. Tenkrát se říkalo, že řádný bojovník vyroste jedině z takového chlapce, který hned, jakmile přijde na svět, prvně sevře v ručce kus železa. Tehdy se bojovalo na celém světě, o kus lesa, o hrad, o město, o celé země a vládu nad nimi. A když se všude bojuje, je za každým stromem, za každou zdí, za každým válem a ve všech končinách zapotřebí také chrabrých bojovníků.

	 

	KAPITOLA PRVNÍ

	KDO NECHTĚL ZAPLATIT ZA JELENA ŽIVOTEM

	Z MALÉ JISKRY BÝVÁ VELKÝ OHEŇ. JAK SE ROBIN HOOD PROSLAVIL.

	 

	Robinu Hoodovi se vichřice nevyhýbaly, jak mu to předpovídala bouřlivá noc, kdy se narodil. Ještě když byl docela malý, zemřeli mu naneštěstí otec i matka, ale dobří lidé sirotka poctivě vychovali a naučili všemu, co měl tenkrát řádný zeman v Anglii vědět. Nebylo toho málo — obdělávat půdu, chovat dobytek a zacházet se zbraní. Možná že by se z Robina ani nikdy nestal ten pověstný zbojník Robin Hood,

	o      kterém si lidé po staletí zpívali tisíce písní a vyprávěli tisíce pověstí, možná že by byl spíš pokojným, rozšafným hospodářem nebo výtečným lučištníkem na některém hradě, nebýt toho, že se v městě Nottinghamu konala každý rok na svátého Michala slavná pouť.

	Na této pouti se vždy pořádaly závody lukostřelců, o kterých se dlouho zevrubně povídalo v celém širém kraji. Setkávali se tam nejslavnější střelci zširoka a daleka. Nejeden proslulý velitel hradní stráže si tam změřil síly se zručným lesníkem. Není tedy divu, že Robin Hood, sotva přišel do mládeneckých let, se rovněž začal chystat do Nottinghamu. Půjde si prý taky zastřílet, aspoň uvidí na vlastní oči nejlepší střelce z celého hrabství, třeba i takové slavné, že už o nich kolují písně. Robin jako tolik tehdejších mládenců nikdy nezapomínal na vroucí touhu vyniknout ve střelbě. Myslil na luk celé dny, zdálo se mu o něm celé noci. Jen měl chviličku čas, už natahoval tětivu a z dálky se trefoval do malých, docela malých cílů. A právě tahle láska ho málem stála život, když se poprvé vydal přes Sherwoodský les do města.

	Bylo mu už skoro osmnáct a neměl doma stání, a tak se tedy s mlynářovým synem Muchem, mládenečkem jako pěst, ale statečnějším než nejeden chlap jako hora, vypravil rovnou přes les do Nottinghamu.

	Uprostřed širého Sherwoodského lesa, kudy je vedla jejich cesta, potkali znenadání houfec pánů. Byl v té družině i sám královský lesní se stříbrnou stužkou na čapce a hajní se smečkami loveckých psů. Nejdříve se zdálo, že to bude docela všední setkání. Páni si půjdou svou cestou a hoši se za chvilku taky pustí dál, po sherwoodských cestách a pěšinách směl přece každý chodit svobodně, tak zněl odedávna královský příkaz.

	Hoši ustoupili pánům z cesty a pěkně pozdravili, ale lesní je kupodivu přísně zastavil, jak mu to jeho hodnost dovolovala :

	„Hoši, kampak s těmi luky na rameni? Jak to, že se potloukáte ozbrojení po královském lese? Nebo snad číháte na zvěř?“

	„Ne, pane lesní, nepotloukáme se po lese, nečíháme na zvěř, jen jdeme po královské cestě rovnou do Nottinghamu na střelecké závody,“ odpověděl Robin směle, tak jak by odpověděl kdekterý chlapík kolem Nottinghamu v ten den před poutí.

	,,Do Nottinghamu na střelecké závody?“ odfrkl lesní posměšně. ,,Ještě ti teče mléko po bradě, a chceš střílet o závod s dospělými chlapy? Ani pořádně tětivu nenatáhneš.“

	„Střílet umím, tak co bych nezkusil štěstí,“ zahučel Robin neuctivě a tváře mu potemněly. Který mládenec pokorně snese, aby se mu někdo posmíval a on nesměl ani pořádně odseknout?

	,,A i kdyby zítra všichni střelci nedej bůh zchromli a tys náhodou na těch závodech přece jen vyhrál slíbený sud piva, co pak? Vždyť by ti místo něho musili přivalit soudek sladké vody. Nottinghamské pivo není pro děti!“ dotíral královský lesní, už trochu rozkurážený pivem a vínem, které vypil s ostatními pány. Rozjaření páni se rozřehtali, až se les ozýval.

	„Hoši,“ zeptal se jeden z nich pořád ještě se smíchem, „kdo z vás dovede opravdu pořádně napnout tětivu? A kdo z vás umí nejenom střílet do terče, ale taky zastřelit ze vzdálenosti rovných pět set stop srnce nebo tučného jelena? Protože v Nottinghamu, tam budou věru střílet o závod sami vybraní střelci.“

	Robin ani Much na to popichování neodpovídali, protože začínat si s pány není radno. A byli by se už možná v klidu a míru rozešli, byl by si už možná každý šel po svém, kdyby znenadání nezaslechli, jak zašustilo listí. Mezi stromy se objevil statný jelen. Nejspíš ho vyplašily hlasy, pach lidí a štěkot psů.

	„Já bych trefil třeba i tamhletoho jelena,“ vyhrkl Robin nerozvážně.

	„Podívejme se,“ pohlédl lesní, zkušený lovec, posměšně po hochovi. „Jestli toho jelena opravdu trefíš, dám ti na místě dva stříbrňáky!“ popichoval ho, „a uvěřím, že budeš v Nottinghamu patřit mezi nejlepší střelce!“

	Lesní chtěl namyšleného mládenečka zahanbit. Snadno se mu slibovala taková velká odměna, protože jelen nečekal a uháněl jako letící šíp. Dobří lovci ho už v houští sotva viděli.

	Jenže Robin se nedal. Beze slova strhl luk s ramene, rychle namířil a šíp s šedivým husím perem jen zasvištěl. Byl zřejmě rychlejší než jelen, statné zvíře se z ničeho nic vymrštilo, pak zoufale kousek popoběhlo a kleslo jako podťaté. Už se ani nehnulo.

	Nejdřív všichni vykřikli překvapením, potom se dali do smíchu. Smáli se a smáli, až se chytali za břicha.

	„Zaplať dva stříbrňáky, pane lesní, jak jsi slíbil! Dej peníze střelci, kterému ještě teče mléko po bradě,“ dobírali si páni lesního. Jenomže dva stříbrné, to byly tenkrát velké peníze, ani královský lesní je nevytahoval z opasku jen tak lehce,

	Lesní se zarazil. Zalomcovala jím hrozná zlost. A možná ještě víc kvůli tomu posměchu, který stržil, než kvůli penězům, které prohrál.

	„Běž, chlapče, nebo se neznám! Běž a už mi nikdy nechoď na oči, je-li ti život milý!“ obořil se nečekaně na Robina. Mládenci ještě hořely oči opojnou radostí a nechápal, proč se na něho lesní najednou tak zuřivě obořil. „Copak nevidíš, lotře, co jsi spáchal? Nevíš, že tě za zabití královského jelena čeká v Nottinghamu šibenice?“

	„A to snad ne!“ zamíchal se do řeči jeden z pánů. Chtěl nejspíš rozzlobeného lesního přivést k rozumu a připomenout mu, že hoch přece toho jelena zastřelil na příkaz královského lesního.

	Jenže hoši nečekali. Lekli se lesního příkrých slov, vzali nohy na ramena a raději se hleděli ztratit. S lesními a pány si začínat není radno.

	„Prohrál jsi, pane lesní, prohrál,“ popichoval mezitím další pán. „Toho jelena bys z takové dálky ani ty nestřelil.“

	A tu popadla lesního strašná zlost a zlost je nejhorší rádce. Běda, když jde o život! Lesní strhl s ramene luk a střelil po Robinovi. Možná že ho chtěl opravdu jen postrašit, možná že samou zlostí nevěděl, co dělá, kdopak to dnes ví? Jisté je jen to, že na dlaň od Robinova ramene zasvištěl šíp a pak se zabodl hluboko do statného dubu.

	To už přestávaly žerty! Robin viděl, že mu jde o kůži. Kam skočit, kde se schovat? Šíp dobrého střelce ho najde všude. Otočil se, ještě jednou strhl luk s ramene, krátce zamířil a vzápětí se lesem ozval výkřik, až krev v žilách tuhla. Šíp trefil královského lesního. Zabil ho? Nebo jen zranil? Kdo ví? Kdo to tenkrát v té zmatené chvíli věděl?

	Ty dva šípy rozhodly o celém dalším životě Robina Hooda.

	Do Nottinghamu už nemohl, tam by ho brzy čekala muka v žalářní kobce a potupná smrt na šibenici kvůli lesnímu i kvůli jelenu. A domů do Locksley se taky nesměl vrátit, tam by ho šerifovi zbrojnoši jistě rychle našli, chytili a odvlekli do nottinghamské pevnosti. Na každém kroku číhala smrt a Robinovi se chtělo žít. Hrozně se mu chtělo žít, vždyť mu bylo teprve osmnáct a po lesním střelil jen proto, že hájil vlastní kůži. Byla to doba, kdy se muži drželi staré, prastaré zásady: oko za oko, zub za zub.

	Co teď?

	V      městech i vesnicích by ho všude určitě našli šerifovi ozbrojenci a špehové. Bylo jich všude jako máku. Každá cesta by ho zanedlouho přivedla do vězení a na smrt.

	Na rozmýšlení nebylo kdy, slyšel, jak se za ním rozběhli pronásledovatelé. Nemohl si už vybrat cestu, zbývala jen necesta. Jedině nejhustší houšť v obrovském širém Sherwoodském lese mu slibovala záchranu. Sherwood ho může schovat před všemi pronásledovateli. Tenkrát se přece všem v Anglii zdálo, že nemá konce a kraje, člověk se v něm snadno ztratí jako jehla v kupce sena.

	Sherwoodský les Robina Hooda opravdu zachránil. Schoval ho na svých mýtinách, zavřely se za ním houštiny, kam před ním možná nevkročila lidská noha. Po čase je Robin Hood znal jako vlastní dlaň. Dlouho se schovával jako jelen samotář. A možná že to ani nebylo tak dlouho, možná že mu jen zpočátku plynuly dny tak pomaloučku, protože neslyšel lidský hlas a neměl s kým promluvit. Na zimu se uchýlil do uhlířské chalupy na daleké samotě, odříznuté od světa. V létě žil v houštinách — a nevedlo se mu nejhůř. Jen po někom blízkém se mu pořád velice stýskalo. Ale ne dlouho. Ne snad že by ho časem přešla chuť žít mezi lidmi, že by už přestal toužit po dobrém slově a družné písničce. Ale stalo se něco, v co nejdřív ani nedoufal. Pár smělých chlapců nenechalo Robina dlouho samotného. První se k němu přidal kamarád Much z rodného Locksley.

	A tak se tedy zrodila veselá družina Robina Hooda. Obírala bohaté pocestné o přebytečné zlato, poctivě se dělila o      všechno, o dobré i zlé, a nikdy nezapomněla na ubožáky, co potřebovali pomoc a sami si pomoct nemohli.

	Po čase a nečase, kdy už byl Robin Hood v lese jako doma a zbojnické skrýše byly plné pokladů, duněly ve všech městech, městečkách a vsích nottinghamského hrabství bez ustání bubny bubeníků. Paličky zadrnčely po napjaté kůži a pak bubeník přečetl vyhlášku. Slibovala odměnu dvaceti liber tomu, kdo by věděl něco o zbojníkovi známém pod jménem Robin Hood a přivedl ho před nottinghamského šerifa.

	Vyhlášku dali vybubnovat i vylepit na každém rohu po celém hrabství. Byl na ní i dodatek, že kdo by něco o psanci Robinu Hoodovi věděl a před vrchností to zatajil, nebo jinak řečenému zločinci pomáhal, ten se prohřeší proti zákonu a stihne ho nejpřísnější trest. A paličky na bubnech zase zavířily.

	Rychle jako oheň se šířila zpráva o neslýchané vysoké odměně. Nesla se od města k městu, od vsi ke vsi, od samoty k samotě. A postupem času slibovaná odměna rostla: z dvaceti stříbrných bylo třicet, pak padesát a nakonec rovná stovka v pravém červeném zlatě.

	Sto liber jsou pěkné peníze. Hromada zvonícího kovu.

	V      době, kdy se dal za libru koupit pár tažných koní nebo volů, i jeden zlaťák nebo stříbrňák něco znamenal. A kde je bída, tam je peklo, protože přivádí na špatné myšlenky.

	Ne nadarmo se o pyšném nottinghamském šerifovi říkalo, že to je liška podšitá. Jedině tím, že obalamutil řadu poctivců, se mu poštěstilo stát se velkým pánem v takovém slavném hrabství. Slabé zastrašil, mocné si získal a prohnaným liškám, jako byl sám, naznačil, že je moudřejší dohodnout se s ním po dobrém než si s ním začínat, protože nottinghamský šerif necouvne ani před žádným lordem nebo baronem, natož před nějakým rytířem.

	Když dal šerif vyhlásit tak velkou odměnu na hlavu mladého zbojníka, doufal, že na ni mnoho lidí dostane zálusk. Špehy měl všude, v městech i na venkově, a všem nakázal, aby dobře poslouchali, co si lidé říkají. Jakmile někomu ujede jazyk a prozradí, kde se zbojník skrývá, bude už hračka se ho zmocnit.

	Zatím však neměl nikdo ani tušení, kde by ho měli hledat. Co chvíli se v Nottinghamu dovídali, že se zbojníci hned tady, hned tam postavili do cesty bohatému pocestnému a obrali ho o peníze. Dokonce i velké doprovody ozbrojenců bez milosti rozehnali. A vzápětí zbojníky pohltila doubrava, schoval je vršek, ukryla prohlubina.

	Co ale zmohou chudáci vydaní každému napospas? Ti jsou přece proti mocnému šerifovi bezmocní. Vždyť před nejvyšším pánem v hrabství se každý jen třese, každý se mu klaní, špehové mu donesou všecko, co se kde šustne. A mezi šerifovými ozbrojenci jsou nejlepší střelci v hrabství...

	Ale Robin Hood si tehdy už dlouhé měsíce pěkně žil v obrovském prastarém Sherwoodském lese a z šerifových vyhlášek ani bubnování bubeníků ho hlava nebolela. Les byl teď jeho otcem i matkou, nenechal ho zakoušet bídu. Ze statného, smělého mládence vyrostl chlapík jako ty vysoké duby, co ho ukrývaly.

	Robin Hood nebyl už v houštinách Sherwoodu vyděděncem, ale jejich vladařem, přísným, smělým a štědrým. Pomohl nejednomu dobrému člověku, pokud žil pokojně a poctivě ve svém domě. K mladému mistrovi se přidala řada zdatných tovaryšů. Některým jako by sám les tiše pošeptal zvěst o smělém zbojníkovi, jiní zas na něho padli náhodou v lese.

	Jak šly měsíce, rozrůstala se kolem Robina Hooda slavná družina odvážných chlapců, odhodlaných nedat svou kůži lacino a bránit právo a spravedlnost. Třásl se před nimi leckterý pyšný pán, když vkročil do Sherwoodského lesa, protože tam pod těmi starými duby vedli odvážní zbojníci svůj boj s mocnými a při s bohatými.

	 

	 

	KAPITOLA DRUHÁ

	MALÝ JOHN JE CHLAPÍK SÍLA JE SÍLA.

	KDO JE PŘÍTELEM A KDO NEPŘÍTELEM?

	 

	„Hoši, zítra se poohlédneme, co se děje kolem Nottinghamu,“ řekl jednou večer Robin Hood u ohně na mýtině. Všem zazářily oči radostí jako uhlíky. Robin zřejmě vyslovil jen to, po čem toužili i oni.

	,,Už dávno neseděl u našeho ohně vzácný host a neochutnal naši kuchyni,“ ozval se po chvilce proslulý kuchař Jack a silněji roztočil rožeň s pořádným beranem. Kolem dokola se říkalo, že i kuchař samého Šerifa by se mohl od Jacka lecčemus přiučit.

	„Už se chceš zase chlubit, jaký jsi náramný kuchař a rváč?“ dobíral si ho Robin Hood. „Neškodilo by, kdyby nám pánbůh seslal nějaké hosty. Jak vidím, ani vám se nechce do jídla, dokud tu nesedí nějaký urozený pán. Ať je zas jednou pod sherwoodskými duby pořádná hostina! Už jsme se v zimě dost nastřádali a namrzli, už jsme se dost nanudili. Půstu je konec, už se nemusíme schovávat po chalupách, můžeme ukázat, že umíme víc než chytat lelky!“

	Les se zazelenal, jaro bylo teplé, hochům se nechtělo zahálet, copak je to život, krátit si čas lovem a střílením do terče, dělat a opravovat si zbraně, a přitom nikomu své střelecké umění neukázat? Vábila je neznámá, vzrušující dobrodružství. V zimě, kdy zazobaní kupci a vznešené panstvo i bohatí mniši seděli u krbu a nejezdili širými lesy, nemohli prožít nic zajímavého. Všichni toužili po dobrodružstvích, byli přece mladí muži a tenkrát si muže vážili podle toho, z kolika půtek šťastně vyvázl, kolika nebezpečím se směle podíval do tváře.

	Brzy zrána se Robinova družina vydala k Nottinghamu. Šli si pro hosta na večerní posezení. Roztroušeni po jednom po dvou si vykračovali po sotva znatelných pěšinách, tak jako chodí venkované ze vzdálených samot. Ale stačilo, aby Robin jednou zatroubil na svůj stříbrný roh, který nosil pořád po boku, a v tu chvíli by se celá jeho družina sběhla k němu. Tímto znamením přivolával nejednou své druhy, když jim hrozilo nebezpečí nebo když je čekalo dobrodružství. Sotva dozněl hlas rohu, měli být hoši s luky, šavlemi a dubovými kyji u něho, jako by ze země vyrostli.

	Na rozloučenou pak Robin Hood ještě své družině připomněl :

	,,Dávejte pozor na hlas mého rohu!“ A pak jim už zmizel z očí. Vyšel z houštiny. Dovedl se jí prodírat tak nehlučně, že za ním nezapraskala ani větvička, že se nezachvěl ani kvíteček. Směle vykročil po dobře vyšlapané stezce. Dokonce si i vesele zapískal. Předešel dvě děvčata s nůšemi na zádech, hezky je pozdravil, mrkl na obě, zasmál se jako jasné slunce, ale nezastavil.

	Hned nato zahlédl veliký houf ovcí a za nimi starého shrbeného pastevce v dlouhé haleně. Robin ho nechal pokojně přejít, ani se mu neukázal. Věděl, že se starým mlčenlivým ovčákem ho žádné dobrodružství nečeká, ani se od něho moc nedozví. Starý pasák dovede promluvit jen s tou němou tváří a na neznámého mladíka by se jen zamračil. A Robin Hood a jeho hoši dnes velice toužili po zábavě u zbojnického ohně, jak o tom mluvili večer předtím. Už bylo dost odpočinku, metelic a mlhy, kolikrát husté jako hrachová kaše, kdy se nikomu nechtělo ani paty z domu vytáhnout, natož posedět v mechu pod starým dubem, pochutnávat si na pečínce a zalévat ji dobrým pivem nebo vínem.

	Do třetice Robinovi přece jen přálo štěstí. Zrovna když se chystal přejít dlouhou lávku nad hlubokým potokem, zpozoroval urostlého chlapíka, vysokého přinejmenším sedm stop, s pořádnou dubovou sukovicí.

	Obr zřejmě taky zahlédl Robina Hooda, protože přidal do kroku, aby vstoupil na lávku dřív. Robina to dopálilo. Byl blíž, a tak se slušelo, aby neznámý hezky počkal, než přejde on sám. Jenže Robin Hood, jinak veliký dobrák a veselý chlapík, nepatřil k těm, co si nechají všechno líbit. Zlostně křikl na neznámého:

	,,Hej, kamaráde, počkej přece! Co se valíš jako velká voda!“

	„Počkej si ty! Nejsem tvůj pacholek, abys mi rozkazoval. Moc se nenafukuj, mohl bys puknout.“

	Robin Hood víc nepotřeboval. Když uslyšel tu neslýchanou urážku, zbledl hněvem. Ruka se mu ani nezachvěla, když strhl z ramene luk a procedil mezi zuby:

	„Jestli uděláš jediný krok, polehtám tě tímhle šípem, že tě namouduši přejde chuť žvanit.“

	„Neopovaž se položit prst na tětivu, nebo tě zmlátím, že tě vlastní máma týden nepozná, ty zelenáči!“

	A tak se častovali pichlavými nadávkami a hrozbami z břehu na břeh čím dál zlostněji.

	„Osle, kdybych chtěl, probodl by můj šíp to tvé pyšné srdce dřív, než se dotkneš kyje.“

	„Zbabělce zbabělý!“ zahřímal neznámý hromovým hlasem. „Oháníš se lukem a šípem, i když dobře vidíš, že mám jen hůl. Ale já se i tak ubráním.“

	Robin víc nepotřeboval.

	„Namouduši, mně se ještě nikdo na světě neopovážil nadat zbabělců. Ani tobě to nedaruju, abys věděl. Najdu si pořádnou sukovici a hned změříme své síly.“

	„Pro mne za mne! Rád počkám! Stejně to odneseš!“ odsekl chlapík naoko lhostejně. Hodil palici na zem a sedl si pod strom, aby si odpočal.

	Oba konečně umlkli, jenom supěli zlostí.

	Dubů bylo v Sherwoodu dost, velkých i malých, rovných i sukovatých, a tak nebylo o sukovici nouzi. Robin Hood zašel do nejhustší houštiny a za chvíli měl v ruce krásný kyj.

	„Tak, a teď se utkáme tady uprostřed toho můstku a změříme své síly. Kdo spadne do potoka, ten prohrál. Platí?“ navrhl Robin naoko pokojně. Zlost ho už přešla, zato ho hrozně svrběly dlaně, aby si konečně s neznámým srovnal účty a zkrotil ho. Luk, šípy a roh pověsil na nejbližší dub a řízně vkročil na lávku.

	„Braň se,“ vykřikl dlouhán a roztočil sukovici nad hlavou, až kolem všechno zahučelo, jako by se valil jarní příval.

	Začal boj.

	Robin i neznámý se oháněli, co měli sil. Oba nejen šikovně odráželi útoky, ale taky nejednou utržili ránu, která by jiného porazila, nebo snad i poslala na onen svět. V obou kosti jen praštěly. Lávka se kymácela, prohýbala se nad potokem, jako by se měla co chvíli rozsypat na třísky. Ale ti dva zatvrzelí zápasníci, i když už měli pořádné boule a modřiny a supěli jako kovářské měchy, ani necouvli, ani nespadli. Robin i ten dlouhán byli vytesaní z tvrdého dřeva, tvrdšího než stoleté sherwoodské duby.

	S takovým chlapíkem jsem se ještě neměřil, pomysleli si jeden jako druhý. A jen zápasili a zápasili, tak jako zápasí statní jeleni za měsíční podzimní noci. A oba si umínili, že by takovému soupeři neměli zůstat nic dlužni.

	Jednou se Robinu Hoodovi užuž zdálo, že se neznámý neudrží na nohou, a rychle zaútočil. Jenže protivník hbitě couvl a znovu udeřil. Zásah byl tak šikovný, že Robin na rozhoupané lávce zakolísal a vtom už letěl po hlavě do vody.

	„Kdepak jsi, brášku?“ volal za ním neznámý a dal si ruce v bok.

	„Koupu se,“ ozval se Robin Hood jakoby nic. Chlapsky se pokoušel zatajit, jak ho ta porážka náramně mrzí. Už dávno mu nikdo tak pořádně nezvalchoval hřbet.

	„Tak si podejme ruce, kamaráde,“ řekl nakonec, když se vyhrabal na břeh. „Jsi nejen odvážný, ale i šikovný. Dnes už zápasit nebudem, když jsem si zchladil hlavu. Zapomeňme na tu hloupou lávku a pojezme a popijme vespolek.“

	„Pro mne za mne, měl ses ke mně hned chovat, jak se sluší a patří.“

	A tu zvedl Robin Hood roh a třikrát silně zatroubil. Táhlý hlas rohu ještě ani nedozněl, a už v houští zapraskaly větve. Kolem Robina Hooda stálo ve chvilce šest hochů v zeleném, na rameni luk.

	„Tady jsme,“ ozval se Jack, nejstarší z družiny.

	Neznámému rváči, o dobrou hlavu vyššímu než Robin, už asi svitlo, s kým měl tu čest, ale nedal najevo, jestli ho to mrzí, nebo mu to je jedno.

	„Mistře, copak že jsi mokrý jako myš?“ divil se Much.

	„Tady ten mě zmlátil a hodil do vody,“ ukázal Robin Hood na valihoru.

	„Cože,“ vykřikli hoši, a kdyby je Robin Hood nezarazil, byli by se na něho vrhli.

	„Hoši, neblázněte! Copak nevidíte, že by se náramně hodil do naší družiny? Řekni nám, kdo jsi, co jsi a odkud jsi a jestli bys nezůstal s námi. Tak dobře jako ty neumí myslím zápasit nikdo z nás.“

	„To se ještě ukáže,“ zahučel Jack. Robinova slova se ho dotkla.

	„Jsem z osady Malcolm,“ odpověděl chlapík klidně, jako by neslyšel to popichování, „tamhle nahoře, necelou hodinu chůze proti proudu. A jsem na cestě do města, abych si tam našel službu v družině některého urozeného pána. Doma pro mě není pořádná práce. A jestli zůstanu s vámi, to nevím,“ našpulil rváč pysky. „Jestli neumíš zacházet s lukem lip než se sukovicí, Robine Hoode, pak se o tobě šíří jen plané řeči. To bych s vámi jen zbytečně ztrácel čas. Ale jestli se v tvé družině najde lepší střelec, než jsem já, tak si s vámi hezky popovídám jako bratr s bratrem.“

	„Pro mne za mne,“ odpověděl Robin Hood lhostejně, ale jiskry v očích prozrazovaly, že mu to vůbec není jedno. „Změřím si své síly s tebou ještě jednou. A vy, hoši,“ obrátil se na ostatní, „vy vyřežte kousek kůry z některého dubu na sto kroků odsud. Ale víte, jak velký! Ne větší než čtyři palce. Jestli trefíš doprostřed cíle, uznám, že nejsi nejhorší střelec.“ „Neměj strach, trefím,“ řekl chlapík sebevědomě. „Jen mi dejte pořádný luk.“

	Robin Hood a jeho hoši nespouštěli z hromotluka oči. Vybral si největší luk, pevný a pružný, a pomalu natahoval tětivu. Mířil rozvážně, napohled zkušenou rukou. A vtom už vyletěl šíp. .. Zapíchl se rovnou do bílého cíle.

	Hoši uznale zahučeli.

	„A teď ukaž ty, co umíš,“ vyzval silák Robina. Hoši zatajili dech. Přece ho takový přivandrovalec neporazí dvakrát za sebou!

	Robin Hood zvedl jakoby nedbale luk, krátce zacílil a svištící šíp probodl přesně uprostřed šíp neznámého siláka.

	,,Propánajána,“ vyjekl dlouhán upřímně. ,,Takového střelce jsem ještě neviděl.“ Potřásal hlavou, jako by nevěřil vlastním očím. ,,Tvé bleskové střele neuletí ani muška, natož pták.“ Robin se tiše usmíval.

	,,Jak ti říkají, kamaráde?“

	„John Mal...“

	„Malý John, jak jinak,“ skočil mu do řeči Jack. Byl to nejen proslulý kuchař, ale měl i dobře podříznutý jazyk.

	Později u ohně pod obrovskými duby, když se na rožni opékal srnec a pivo vesele teklo ze soudku a rozjařilo nové kamarády, ozval se Malý John vážně:

	„Robine, řeknu ti chlapské slovo. Neměj mi to za zlé, ale já se k vám dám s upřímným srdcem jen tehdy, když se dozvím, jak tu v tom Sherwoodském lese žijete. Řeči se vedou a voda teče. Slyšel jsem o vás všelicos. V Nottinghamu si o vás už i vrabci cvrlikají. Vidím, že hlad nemáte a víte i tady v lese, co je dobré. Takovou pečínku jako tahle jsem věru ještě neochutnal. A dát se na zbojničinu, proti tomu taky nejsem, jak vidím, je to dobré řemeslo pro pořádného chlapa, lepší než být lučištníkem v službách kdovíjakého pána. Ale jak mám vědět, komu kdy vzít měšec a na koho se nepodívat zlým okem? Anebo bych měl rychle obírat o peníze vždycky každého, ať už je bratr, nebo kmotr? Řekni mi tedy jasně* koho bít a koho nechat na pokoji. Každého mi přece svědomí nedovolí mlátit hlava nehlava.“

	„Jaképak hlava nehlava, bráško,“ zlobil se Robin Hood. .Můžeš mít čisté svědomí a klidný spánek. Moje naučení si snadno zapamatuješ. Tak si tedy pamatuj: nikdy neublížíš tomu, kdo orá pole, ani dobrému člověku pod zeleným stromem, ať je to rytíř nebo chudák. A tím míň ženě nebo dítěti. Zrovna tak pány a zemany necháš na pokoji, pokud si na ně lidé nestěžují. Ať si chodí, jak chtějí a kudy se jim zlíbí. Jsou tu doma, a tak je nebij, pokud oni nechtějí bít tebe. Ale jakmile potkáš v Sherwoodu velmože s panoši, biskupa nebo opata, pány, co se nadýmají samou pýchou, těm se postav do cesty. To jsou pro nás hosté, ti nám za všechno draze zaplatí. Jen s nimi zacházej jako s hosty, vzácnými hosty. Musíme je pohostit, jak se sluší a patří, A nezapomeň, Johne, nikdy nezapomeň, že naším největším nepřítelem je urozený nottinghamský šerif a jeho lidé.“

	Malý John si Robinova slova dobře zapsal za uši a poctivě se jich od té chvíle držel.

	Na zakončení večera si s veselou družinou hromovým hlasem od srdce zazpíval. Ani si nevšimli, kdy za zelený Sherwoodský les zašlo slunce.

	 

	 

	KAPITOLA TŘETÍ

	ROBIN HOOD ŘEZNÍKEM V NOTTINGHAMU

	Z LACINÉ KOUPI SE NIKDY NERADUJ. ŠERIF SE ODEBERE NA HOSTINU POD SHERWOODSKÉ DUBY.

	 

	„Jednou si pozvem na hostinu i šerifa. Bude sedět jako beránek u ohýnku tady pod tím naším dubem. A na svobodu se nedostane, dokud si jako liška v železech sám neuhryže nohu.“

	Byla to neslýchaná hrozba. Nottinghamský šerif, největší pán v hrabství, zajatcem zbojníků? A přece to nikomu z těch, co to poslouchali, nepřipadalo nemožné. Co řekl Robin Hood, to se taky dřív či později stalo.

	V Sherwoodském lese bývaly nejednou hostiny dlouho do noci. Na mýtině pod duby se rozhořely ohně, na rožních se opékaly ryby, ptáci, zvěřina, a po dobré pečínce nechybělo ani černé pivo, ani červené víno ze zámoří. Ale nebývaly to laciné hostiny. Dosud z ní žádný velmož, biskup ani opat neodešel s plným měšcem. Čím větší pán, tím byly hody dražší. A nottinghamský šerif by chtěj nechtěj zaplatil královsky. Jen poctivý chudý člověk se najedl a napil za pěkné poděkování.

	Družině docházely čím dál častěji zvěsti o šerifových podlostech. Před mocnými se hrbil, div jim nohy nelízal, ale kde mohl, tam cenil zuby jako vlk. Trnem v oku mu byli zejména chudí starousedlíci. Tím víc zato podlízal velmožům, kteří se chovali jako pyšní dobyvatelé. Doma za mořem nebyli jejich předci nic než trháni, a tady si zpupně překrucovali zákony po svém.

	Na chudácích si šerif zchlazoval žáhu, kde se dalo. I za malé provinění dával lidi mlátit holemi, mrzačit, řezat prsty nebo uši. A tak hledalo čím dál tím víc řádných chlapíků pomoc a ochranu u Robina Hooda.

	Dozrál čas, aby družina zase vyšla z lesa a připomněla šerifovi, že žije a že se nebojí vyrvat vlkovi berana ze zubů.

	Ale jak se dostat bezpečně do vlčí jámy? Jak se vyhnout před Nottinghamem i v samém městě slídivým očím stráží a špehů?

	Robin Hood věřil, že všem špehům a strážím vytře zrak. Jak? To nevěděl, netušil, co všechno ho potká. Spoléhal na své ostré oči a bystrý rozum.

	Družina se vydala do šerifova sídla po ránu. Hezký kus cesty před městem zaslechl Robin Hood známou písničku. Hlaholil ji silný hlas, až mu i ten les odpovídal. Zpěvák byl určitě z okolí Locksley jako Robin. Netušil, že ho z houštiny sledují pozorné oči: seděl na řeznickém vozíku a zpíval si svobodně jako pták. Ta známá písnička pošeptala Robinovi, co má udělat. Vystoupil z houští a zastavil vozík.

	„Dobré ráno, brášku. Nesvezl bys mě kousek? Ve dvou se nám bude lip zpívat, a taky cesta bude kratší.“

	Řezník se zarazil. Stál před ním urostlý chlapík v plášti z proslulého zeleného lincolnského sukna. Ale v tom chodili nejen Robinovi hoši, nýbrž taky lesníci a zemani. Na veselý pozdrav odpověděl poklidně:

	,,Svezu tě třeba až do Nottinghamu. Můžeme mít spolu dobrou vůli, jestli máš taky takový důvod k veselí jako já,“ ,,Možná že mám, možná ne,“ zasmál se Robin Hood.

	„Na mne se usmívá nejen sluníčko, ale i štěstí. Příští sobotu se žením s nejhezčím děvčetem z Locksley.“

	„Tam jsou všecka děvčata hezká. A kterou si bereš?“ „Nejstarší dceru řezníka Adama.“

	„Hezkou Annu?“ vyšvihl se Robin na kozlík. „Nu, kamaráde, na tebe se opravdu usmálo štěstí.“

	Cestou se Robin dozvěděl, že se veselý mládenec už před rokem uchytil u starého Adama v Locksley. A hezká Anna si nevybrala žádného z domácích hochů, co se točili kolem ní, ale jeho. Ani starý Adam neměl nic proti tomu, když viděl, že si umí s prací poradit. Teď jede na jarmark do Nottinghamu a za to, co utrží, pak nakoupí všelicos na svatbu a do stavení. „A kdo jsi ty?“ zeptal se mládenec nakonec.

	„Robin Hood z Locksley.“

	Tovaryš sebou trhl a mlčky se podíval Robinovi do tváře. Zbledl, že by se v něm krve nedořezal.

	„Je vidět, že nejsi od nás,“ popichoval ho Robin Hood, „Naši mládenci před sherwoodskými chlapci tak neblednou.“ Tentokrát řezník zase zrudl a hezkou chvíli zaraženě mlčel. Teprve po chvíli se ozval.

	„Když já už toho o vás tolik slyšel. V Locksley se o vás i zpívá.“

	„A proč jsi tedy zbledl jako plátno?“ pustil se do něho Robin. „Slyšel jsi snad někdy, že Robin Hood a jeho chlapci obrali řádného hospodáře, který obdělává půdu a pěstuje dobytek? Anebo poctivého řemeslníka? É, ty bys opravdu zasloužil nepočítaných. A na kolik si ceníš maso, které vezeš?“ „Řekl bych tak na tři libry, jestli budu mít štěstí a všechno dobře prodám.“

	Robin Hood mlčky vytáhl zpod opasku kožený měšec, odpočítal tovaryšovi pět zlatek a řekl:

	„Koupil dobrý od dobrého, nechať pánbůh požehná jednomu i druhému. Pozdravuj ode mne hezkou Annu i starého Adama. Napijte se na svatbě i na mé zdraví. Až mi v Nottinghamu pomůžeš složit to maso, dáš mi svou koženou zástěru, nože a všechno řeznické náčiní, a můžeš si jít po svém.“ Mládenec nechtěl věřit ani vlastním očím a rukám, ve kterých svíral kupku zlata.

	„Jsi opravdu poctivý člověk, Robine Hoode,“ zakoktal v rozpacích, „děkuju ti. Ať ti to pánbůh stonásobně vynahradí a ať tě ochraňuje, aby tě nikdy nic zlého nepotkalo. Napijem se na tvé zdraví, a to nejen v sobotu na svatbě.“

	Robin Hood ho sotva nechal domluvit. Zasmál se, až les zahučel a ptáci poplašeně ztichli.

	„Nazvali mě už všelijak, i lotrem a vlkem, i králem Sherwoodu, lidé mi přáli mnoho dobrého i zlého, pili na mé zdraví a taky mě proklínali, ale poctivým člověkem mě dosud nenazval nikdo. Ale to nic,“ podíval se jasným okem na mládence, „neměj strach, budu se v Nottinghamu poctivě ohánět, až mi šerif zase nebude moct přijít na jméno.“

	Robin Hood ze sebe shodil zelenou kamizolu, opásal se velkou řeznickou zástěrou z kůže, vzal do ruky opratě a vezl se s tovaryšem do Nottinghamu jako kterýkoli dobrý řemeslník řeznického cechu.

	Na jarmarku oba hezky maso rozložili, aby přivábili zákazníky, a pak se tovaryš s Robinem Hoodem rozloučil. Zpovzdáli se hezkou chvíli díval, jak Robin šikovně brousí nože a zvučným hlasem zpěvavě vyvolává:

	„Ke mně, hospodyňky, ke mně! Dobré maso za pětník dám za jedno penny. A nejhezčímu děvčeti za pouhou hubičku. Ke mně, ke mně, u mne každá dobře koupí!“

	Zvědavé ženy a děvčata se sběhly kolem Robina Hooda a s úsměvem poslouchaly. Přívětivě si prohlížely urostlého švarného mládence a poslouchaly jeho sytý zvučný hlas, Řezníkově písničce pravda nikdo nevěřil, ani co by za nehet vešlo. Na jarmarku přece každý své zboží chválí a nabízí, jak umí.

	Ale div divoucí, řezník svůj slib přesně a poctivě dodržoval. Zkušeným hospodyním dával doopravdy maso mnohem laciněji než ostatním. A udřeným chudým ženským, které kupovaly jen kousek nejlacinějšího masa, těm přidával na váze a říkal si o polovičku míň. Ženy kroutily hlavou, prohlížely si nákup, jako by nevěřily vlastním očím, a pak pospíchaly pryč, aby si to ten mladý ztřeštěnec nerozmyslel. Nejedné hezké služtičce nebo řemeslnickému děvčeti hodil pěkný kus masa do košíku jenom za hubičku.

	Dokonce i šerifova hezká žena se u Robina Hooda zastavila a přede všemi ho vychvalovala až do nebe.

	„Takové lidi u nás upřímně vítáme,“ usmála se mile.

	Robin sotva stačil všechny kupující obsloužit. Zanedlouho začali sousední řezníci zahlížet na švarného mladíka, který jim odvábil zákazníky.

	„Nejspíš to maso někde ukradl, že ho dává napůl zadarmo,“ ulevil si nejbližší soused.

	„Ale kde! Slyšel jsi už někdy o zlodějovi, který rozdává, co ukradne?“ odbroukl jeho kamarád.

	„Já ho viděl,“ přidal se třetí, „když přijel s tovaryšem starého Adama z Locksley. Sekali a rozkládali maso spolu. Starého Adama dobře znám, slyšel jsem, že vdává dceru. Nejspíš to bude někdo ze zeťovy rodiny, trochu se před svatbou rozkurážil, a tak teď statečně rozdává hubičky i maso. Zítra ho z toho bude bolet hlava. Však já se ještě podívám, co v tom je.“

	Nakonec se sedm rozhněvaných řezníků domluvilo, že se neznámému podívají trochu lip na prsty. Pozvou ho na dobrou večeři. Tam mezi řečí a u silného piva vyjde nejspíš najevo, co za blázna se to dnes připletlo mezi ně.

	Robin prodal a rozdal všechno, co s tovaryšem přivezli. Stržil za vůz masa rovných jedenatřicet pencí, a tak s povděkem přijal pozvání, když mu jeden z řezníků řekl:

	„Musíme si připít, brášku! To je u nás zvykem!“

	Robinovi to přišlo vhod, zejména když slyšel, že hody řemeslníků, kteří se zširoka daleka sjíždějí na nottinghamský jarmark, obvykle na chvíli poctí svou přítomností i sám šerif.

	Šerif měl špehy všude. Motali se na každém kroku, zakopávali o každého, protože každého špeha špehoval zase další špeh, aby šerif doopravdy věděl, že mu nic nezatají. Musil vědět o všem, co se kde šustne. A tak se ještě před poledním zvoněním doslechl, že se dnes na jarmarku objevil podivný řemeslník, který prodával napůl zadarmo. Dokonce i jeho žena prý lacino koupila za milý úsměv. Když mladík všechno doprodal, slíbil, že se večer přijde pobavit mezi pány mistry a tovaryše.

	Na hostině šerifovi okamžitě ukázali bláznivého locksleyského řezníka, který ráno na jarmarku všem kazil obchody za hubičky, úsměvy a dobré slovo.

	„Zřejmě je to nějaký zazobaný blázen, který rozhazuje, co otec nahospodařil,“ poznamenal jakýsi nottinghamský mistr. „Jinak se taková hloupost vysvětlit nedá.“

	Jakmile šerif slyšel, že někdo lehkomyslně rozhazuje peníze, hned byl u něho, jestli by z něho taky něco nevyrazil. Napadlo ho, že mládenec možná prodal dědictví za hotové ve zlatě a stříbře a teď se chystá do světa.

	Víno, medovina a pivo teklo, dlouhé stoly se prohýbaly pod vařeným a pečeným masem a uzenými pochoutkami. Na rožních se otáčeli berani a selata. Řemeslníci opravdu neskrblili, když se jednou za čas sešli v Nottinghamu za stolem.

	Starý nottinghamský mistr, který chodil po jarmarcích už málem půl století, si promluvil s Robinem Hoodem první.

	„Slyšel jsem, že jsi dnes s děvčaty a ženami vesele obchodoval. Nemáš strach, že ti naši hoši v noci zmalují hřbet? Jsem už starý, jak vidíš, ale jaktěživ jsem neslyšel, aby se na jarmarku dávalo maso napůl zdarma.“

	„Ale mistře, možná že jste jen pozapomněl, jak to bývalo za vašeho mládí,“ odpověděl Robin Hood naoko vážně, ale oči mu nezbedně svítily. A nakonec po dlouhém vykračování nejbližším sousedům prozradil, že mu nottinghamský jarmark vynesl daleko víc, než na něm utržil.

	„Jestli si ceníš hubičku od děvčete víc než zlato, pak jsi možná nedopadl Špatně,“ popichovali ostatní. „Ale jestli si myslíš, že dostaneš víc než těch pár hubiček, utržíš od nottinghamských mládenců určitě, jak se patří.“

	„Ale kde!“ odsekl rozjařený Robin Hood. „Vždyť u nás je taky dost děvčat, já přece vím, jak to chodí. Co bych se s tím tajil a vy kru co val, i tak by to časem vyšlo najevo, raději vám to řeknu rovnou, že jsem vyhrál sázku. Vsadil jsem se o celých pět liber, že v Nottinghamu prodám sám a za chvíli plný vůz masa, protože ten lakomec starý Adam z Locksley nám nechtěl dát za dobytek dobrou cenu. Prý se teď těžko prodává. A vy jste všichni svědky, že jsem sázku poctivě vyhrál.“ Robinova slova přehlušil smích, dupání a veselý křik.

	„A teď se musí to vítězství řádně zapít. Vína a dobré vůle není nikdy dost. Ať mě ta zábava stojí třeba celou výhru!“ Opět se ozval smích, šum a křik. Posledními slovy zahrál pánům mistrům do noty lip než ráno na jarmarku. I sám šerif se usmál, první zvedl těžký pohár z ryzího zlata a připil mládenci na zdraví. Kdo se prý neleká překážek a vyhraje

	sázku jako chlap, zasluhuje, aby mu všichni připili na zdraví.

	Zatímco se všichni bavili a hodovali, poctil šerif Robina Hooda svou vzácnou pozorností. A Robin Hood, mistr devatera řemesel, měl navíc i dobrou vyřídilku. Začal vykládat

	o      tom, že starý Adam kupoval od nepaměti dobytek i od jeho nebožtíka otce, dej mu pánbůh věčnou slávu. Z otcova statku se vždycky vozily plné vozy jemné vlny a kůží do dalekých přístavů a odtud do Francie a Brabantu. A teď, když už je otec na pravdě boží, chtěl by kdekterý mistr vydělávat na nezkušenosti mladých hospodářů. Jenže bratři se nedali a on sám se vypravil s nastávajícím Adamovým zetěm do města, aby se na vlastní oči podíval, jak to ve světě chodí. Starý Adam si určitě myslel, že v Nottinghamu vedle zkušených mistrů nic neprodá, dokonce se s ním vsadil o pět liber. Ale on mu hezky vypálil rybník. A teď se v Nottinghamu pobaví, jak se ještě jaktěživ nepobavil.

	Prohnaný šerif jako dobrý lovec větřil už zdaleka kořist. Viděl, že mu náhoda a špehové přivedli rovnou do rukou nezkušeného zámožného vesničana, celého vyjeveného životem v městě. Neškodilo by věru šikovně ho oškubat. Jenom si musí dát pozor, protože ostatní, zvlášť ti zámožní mistři kolem něho, určitě taky nemyslí na nic jiného.

	A tak šerif jen Robina Hooda pořád pobízel, aby se co nejčastěji díval na dno ozdobných cechovních korbelů. Za chvíli mlel mládenec, co mu slina přinesla na jazyk, a vychloubal se ostošest.

	„Jezte, pijte, bratři! Na měšec nemyslete. Bavme se, jsme přece jen jednou na světě, jak říkával můj tatík, a už je chudák taky na pravdě boží.“

	,,To máš tolik dobytka a polností, že tak směle rozhazuješ rukama nohama?“ krotil ho střízlivější soused.

	Šerif vrhl po váženém mistrovi zamračeným pohledem, ale mladý muž se teprve rozohnil.

	„Přezimovali jsme na dvorcích přes pět set kusů dobytka/4 chlubil se Robin Hood. „Jinak si nemám proč naříkat, máme všeho dost. Ale teď bychom rádi prodali asi tak dvě stě tři sta kusů dobytka a taky sto akrů dobře obdělávané půdy,“ dodal naoko skromně. Ale bylo vidět, jak se mu pýchou dmou prsa. Mistři, sedící poblíž, se kradmo podívali po sobě a ráženi věděli, kolik uhodilo. Nezkušený zámožný mladíček se pokouší o první samostatné kroky ve světě a žene se rovnou do pasti. Všem bylo jasné, že si šerif nenechá ujít takovou příležitost a bez milosti ho oškube jako husu. Někdo by měl možná mladíka varovat.

	Ale kdo by ho měl vlastně varovat? Co kdyby to některý

	donašeč prozradil šerifovi? Vždyť i tady mezi poctivými řemeslníky se najdou takoví Špinavci. A pak by bylo zle.

	Stejně už bláznivého mládence krotili a bylo to marné. Co na něm záleží, na takovém neznámém chlapíkovi bůhví odkud! Šerifův hněv a pomsta jsou nebezpečnější. Nedá se nic dělat, neopatrný chvastoun se řítí sám do zkázy. Nikdo mu přece neříkal, aby se chlubil a natřásal jako kohout na smetišti. A teď je hluchý, nedá na moudré slovo. Proč se tak nafukuje? A proč se zeman plete mezi řemeslníky? A co když je ten mládeneček jenom šerifův špeh a pomáhá mu zjistit, jestli snad Nottinghamští nekují proti němu pikle? Všelicos se může stát a nedej bůh, aby tomu tak bylo. Ne, nic se nedá dělat, usoudili všichni do jednoho.

	Když se šerif rozhlédl po hodovnících, jako by jim chtěl číst z tváří, znovu mu to chladně blýsklo v očích. Potom se naklonil k Robinu Hoodovi a otcovsky mu pošeptal:

	,,Synu, poslyš upřímnou radu. Nechte si jen tolik dobytka, kolik ho na majerech potřebujete, a zbytek co nejdřív prodej. Tvůj nebožtík otec, dej mu pánbůh věčnou slávu, by ti neporadil jinak.“

	,,'Vždyť my bychom rádi prodali, jak říkám, tak dvě stě tři sta vykrmených kusů a sto akrů dobré půdy,“ povzdychl si Robin Hood a zvedl hlavu, jako by rázem vystřízlivěl. ,,Ale kde najdu dobrého kupce, aby mě neošidil? Kdybychom prodali všechny přebytečné kusy, měli bychom dostat nejmíň dvě stě liber. Takové stádo a pole mají daleko větší cenu. Otec se v tom vyznal, věděl, kolik prodat, co zavést rovnou do přístavů a co kdy a kde zase přikoupit. S ním se nám hospodařilo snadno. Ale my! Teď teprve doopravdy víme, že je víc, co otec zná, než co syn udělá,“ povzdychl si Robin ještě smutněji.

	Šerif pokýval hlavou.

	,,Ty se mi opravdu líbíš. Dovedeš se pobavit i vážně promluvit. Abys věděl, že to myslím s tebou opravdu dobře, já bych vám pomohl nejen dobrým slovem, ale i skutkem. Dal bych za ten váš dobytek rovnou stovku, pravda, až se já a moji lidé na vlastní oči přesvědčíme, že vaše stádo má opravdu takovou cenu, jak říkáš. Řeknu ti upřímně, kupce, který by dal dvě stovky v hotovosti, nenajdeš v celém hrabství. Sám dobře vis, jaké jsou dnes těžké časy. Zlato je vzácné.“ A poctivý šerif ještě vzácnější, pomyslil si Robin Hood. Ale s upřímností by se u nottinghamského šerifa nikdo daleko nedostal. Spravedlivost se u něho nikdy chleba nenajedla, u něho se měl dobře jenom kat. A proto si Robin dával dobrý pozor, aby ničím neprozradil, co si myslí.

	Lakomému šerifovi ta dobrá koupě neustále vrtala hlavou. Jeho lidé by už věděli, jak ten laciný dobytek výhodně zpeněžit. A oblouzený mladík už souhlasil se vším.

	Druhého dne si dal šerif hned zrána osedlat dobrého koně, odpočítal do měšce sto liber ve zlatě, poslal pro dva nejlepší lučištníky, dva šikovné panoše a hospodáře z nejbližšího majeru, a pak už se se svým průvodem vydal na cestu. V duchu si přepočítával pěkný výdělek a už se těšil na návrat. A Robin Hood po jeho boku si lámal hlavu, jak nejlíp šerifa a jeho družinu pohostit pod košatými duby, aby seděl u ohně krotce jako beránek a nikdy v životě nezapomněl na hostinu u zbojníka.

	Všichni si rázně vykračovali a cesta jim rychle ubíhala. 

	 

	KAPITOLA ČTVRTÁ

	NOTTINGHAMSKÝ ŠERIF HOSTEM V SHERWOODSKÉM LESE

	JEDNO SLUNCE VYDÁ ZA VŠECHNY HVĚZDY.

	JAK ROBIN HOOD BEZ BŘITVY OHOLIL ŠERIFA.

	 

	Na sever, přímo na sever vedl Robin Hood chtivého šerifa s doprovodem, nejkratší cestou do Sherwoodu. Když se blížili k houštině, šerif se nenápadně pokřižoval a zamumlal ; ,,Pane bože, chraň a ostříhej nás před neštěstím!“

	„Čeho se obáváte, pane šerife? Za chviličku se sejdeme s mými bratry. Určitě už na mne čekají a budou mě na cestě vyhlížet, aby se dozvěděli, jak jsem v městě dopadl.“

	Robin Hood věděl, že Malý Jan a ostatní hoši už na něho netrpělivě čekají a schovávají se v houštině nedaleko cesty z Nottinghamu.

	Chamtivost zvítězila nad opatrností a popoháněla šerifa dál. Sotva vešli do tichého vysokého lesa, kde neslyšeli nic než vlastní slova a tlumený dusot a frkání koní, zmocnila se ho lítost, že s sebou nevzal větší strážní oddíl. Jenomže v Nottinghamu by se mu smáli, kdyby se neodvážil vyjet se čtyřmi dobře ozbrojenými průvodci kousek za město. Tolik lidí přece přišlo bezpečně zdálky na nottinghamský jarmark. Nevyhnuli se Sherwoodskému lesu a nic se jim nestalo. V poslední době neslyšel šerif ani jedinou stížnost. Ale neměl by se dnes přece jen nějak vymluvit a vrátit se domů, dokud je čas?

	Každým krokem vcházeli do temnějšího lesa. Mohutné stoleté kmeny obrůstal mech a haluze stromů se splétaly tak hustě, že nebylo vůbec vidět nebe nad hlavou. Na každém kroku jako by číhalo nebezpečí, za každým stromem loupežník. Ptáci poplašeně vřískali. Robin zřejmě uhodl, co šerifa trápí. Nahnul se k němu a pošeptal mu, tak aby to lučištníci neslyšeli:

	„Pane šerife, snad nevěříte těm nottinghamským pověstem o zbojnících. Vypravují si je přadleny, aby jim u krbu běhal mráz po zádech. Slyšel jsem toho o Robinu Hoodovi hodně, vždyť kdo by na něho v Sherwoodském lese nevzpomněl.

	A vím, že by mi nikdy neukřivdil, ani těm, co to s námi myslí upřímně. Nikdy neublíží nikomu, kdo oře pole, ani dobrému člověku pod zeleným stromem, ať je to rytíř nebo chudák. Jen směle dál, pane šerife, hned přivolám svoje bratry a uvidíte, že vám Robin Hood nezkřiví ani vlásek na hlavě,“ dodal hlasitěji, aby poslední slova slyšel i šerifův doprovod.

	„Pánbůh nás chraň před zbojníkem Robinem Hoodem.“

	Než stačil šerif zavřít ústa, Robin Hood přiložil ke rtům roh. Třikrát hlasitě zatroubil. Jasný, mohutný hlas jeho rohu se nesl daleko, předaleko.

	Ani by člověk nenapočítal do desíti, a už je ze všech stran obklopili hoši v zeleném sukně s luky, šípy a těžkými okovanými kyji.

	„Vítej z Nottinghamu, mistře! Dobře jsi pochodil?“

	„No tak, bratři,“ obořil se na ně Robin Hood naoko přísně, když hoši celí vyjevení vyvalovali oči. „Copak jste oslepli, nebo co se to dnes s vámi děje? Nevidíte, jakého vzácného hosta vedu na večerní posezení? A vy nic! No tak, hleďte si pana šerifa!“

	Zbojníci okamžitě vítali hosta s hluboce skloněnou hlavou.

	„Vítejte, pane šerife, vítejte mezi námi,“ oslovil ho Malý John.

	Nikdo se šerifovi nezasmál do tváře, nikdo po něm ani ne šlehl rozjařeným pohledem. Všichni se tvářili uctivě a měli nesmírnou radost, že jim Robin na dnešní večer připravil zábavu nad všechny zábavy.

	Hlouček zbojníků kráčel přímo před šerifovým koněm. Malý John ho držel za uzdu a lučištníky i panoše odváděli zrovna tak čtyři mohutní chlapíci, urostlí jako ty duby. Na boj nebo na útěk nebylo ani pomyšlení. Šerif se díval před sebe jako hrom do baně.

	Přece mi nic neudělají, zuřil v duchu, ani nejhorší loupežníci v celé Anglii se neopováží sáhnout na prvního králova zástupce v hrabství. Zato na můj měšec sáhnou, uvědomil si v bezmezné zlosti a v očích mu zajiskřilo, jako by v nich koval řežavé železo. Ale zaplatí mi to i s úroky. Dám z nich zaživa kůži sedřít, vyhrožoval v duchu a trochu se mu při té myšlence ulevilo.

	Jenže zbojníci zatím jakoby nic, hleděli si vznešeného hosta, jak se patří, s úctou a pokorou, o penězích se nezmínili ani slůvkem. Netroufli si šerifa ani oslovit, jenom Robin Hood mu co chvíli řekl slovo nebo dvě.

	Nakonec došli na pěknou mýtinu, chráněnou ze všech stran. Uprostřed stál prastarý dub s košatou korunou.

	Robin jen na své hochy mrkl, a už valili ze skrýše sud dobrého domácího piva a soudek těžkého jižního vína, rozdělali oheň a roztočili rožně s masem. Bylo ho až bůh brání jako pro celé město. A nechyběly ani široké rohy naplněné medovinou.

	„Pospěšte si, hoši,“ napomínal je Robin, „včera večer mě sám pan šerif dobře pohostil v Nottinghamu, dokonce mi připil na zdraví, tak se tedy sluší, abych se mu za to pohoštění odvděčil, jak se patří.“

	A opravdu, ani když si nejvznešenější velmožové vzpomněli na své výsady a vydali se do lesů na lov, nebyla zábava lepší než kolem Robinova ohně.

	Hoši se z dobré nálady pouštěli do křížku, stříleli zdaleka do terčů, tak malých, že je sotva bylo vidět, a přece se do nich přesně strefovali. Potom zpívali teskné staré písně o lásce,

	O děvčatech s plavými vlasy a jasnýma očima, o bojích v dalekých krajích za mořem i pod vysokými hrady na nebetyčných skalách a čas všem rychle utíkal. Ani se nenadáli a přišla temná noc. Osvětlovaly ji jen šlehající plameny zbojnických ohňů a bledý měsíc vysoko na obloze.

	Robinu Hoodovi a jeho veselé družině bylo lehko u srdce, zato šerifovi čím dál tíž, když viděl nezkrotnou zábavu a bujnou sílu těch hochů.

	Teď, nebo nikdy, rozhodl se šerif, musím se odtud dostat stůj co stůj, jinak do rána nevyváznu živ.

	Vstal, jako by byl opravdu na hostině u mladého zemana, a loučil se naoko srdečně s Robinem Hoodem. Zastíral faleš i      pýchu.

	„Děkuji vám všem za hezké přivítání, za dobrou zábavu a výborné pohoštění. Ale je čas vrátit se domů. Už je odpočinku dost, čeká mě práce.“

	Robin Hood se jen usmíval jako skromný hospodář.

	„Nemůžeme pana šerifa zdržovat, i když je nám to opravdu líto.“

	Malý John už vedl šerifova nakrmeného koně.

	Šerif se užuž chtěl vyšvihnout do sedla, vtom ho však zarazil Robinův hlas.

	„Zapomněl jste jen na jednu maličkost, pane šerife,“ řekl tiše. „Jsme tu sami chudí řemeslníci, nevolníci a zemani bez země, nechrání nás králova milost. Překvapili jsme už tady v Sherwoodu hostinou už řadu urozených pánů, když už ani nedoufali, že zaženou hlad a žízeň. Jenže my se u nás držíme přísného pravidla: Když jsi pán, zaplať džbán.“

	,,To jste mi ani nemusili připomínat,“ odsekl šerif a už se netvářil laskavě. „Byl bych vám dal dvacet šilinků. Pobavil jsem se u vás dobře,“ dodal smířlivě, protože si vzpomněl, že do Nottinghamu je daleko, noc černá a uzdu jeho koně drží zbojník.

	„Dvacet šilinků?“ vykřikl Robin Hood. „Říkáte dvacet šilinků!“ pohoršoval se upřímně. „Snad se vaše milost necení tak nízko. Ne, to by byla urážka nejhrdějšího šerifa v celém království. Za dvacet šilinků přece dostanete jenom nevolníka! Pane šerife, my si vás ceníme výš. Přinejmenším na sto zlatých. A to ani nemluvím o vašem doprovodu. Jinak byste musel zůstat s námi celý rok a zkusit, jak se v Sherwoodském lese žije bez královské milosti. Pak by si urozený pan šerif cenil naši hostinu ještě výš. Viďte, kamarádi!“

	,,Ovšem, ovšem!“ ozývaly se ze všech stran rozjařené hlasy zbojníků. Stačilo, aby se podívali do šerifovy tváře, osvětlené září plamene, a hned věděli, kolik uhodilo.

	„Sto zlatých,“ vykřikl šerif, jako by ho sídlem píchli. „Sto zlatých za tu tvou pytláckou hostinu! Zloději zlodějští, ale já vám. ..“

	„Pane šerife!“ skočil mu do řeči neuctivě Robin Hood, „nekřičte tak, proboha vás prosím. Nebe vás chraň, aby vás moji hoši slyšeli takhle mluvit. Někteří nemají smysl pro žert. Ještě nezapomněli, jak s bídou utíkali před pacholky nottinghamského kata, aby jim prsty a uši zůstaly tam, kde jim narostly. Ještě nezapomněli na slzy, které vyplakaly jejich ubohé ženy, matky a děti. Zaplaťte po dobrém, pane šerife,“ dodal Robin Hood ostřeji, „nebo to bude ještě horší. Podívejte se na ten les kyjů, podívejte se mým chlapcům do očí a buďte rád, že máte hlavu na ramenou. Věřte, pane šerife, kdybyste neměl tak milou ženu, možná že byste o tu hlavu přišel. Jenom proto, aby vaše milá paní neměla proč plakat, vám nezkřivíme ani vlásek na hlavě.“

	Na rozkazy a rázné řeči nebyl šerif zvyklý. Rozkazovat, to bylo jeho právo... Ale střízlivý rozum mu radil nepodívat se na nikoho, kousnout se do rtů a hodit měšec na pařez, kde dosud seděl. V duchu proklínal a přísahal si, že dá Robina Hooda i celou jeho družinu lámat v kole a rozčtvrtit nebo potupně pověsit před nottinghamskou bránu.

	A tak ani nezvedl oči, jen tiše zavrčel:

	„Za takovou laskavost ti děkuju. Opravdu, jen smrt by už byla horší než mě takto obrat o všechno a pak mě pro posměch pustit domů!“

	Jack, nejstarší z družiny, nebyl jen proslulým kuchařem, ale taky strážcem pokladu. Pomalu zvedl měšec, rozvázal ho a kladl na kupu zlatku ke zlatce. Nakonec všechno ještě jednou opatrně přepočítal. Při každém jasném zazvonění zlata jako by šerifovi drali zaživa kůži ze hřbetu.

	„Rovných sto!“ ozval se Jack,

	Ale teď už bylo opravdu načase, poslat starého vlka bez berana zpátky do města. Robin Hood zpozoroval, že se tváře jeho hochů změnily. Zpočátku vítali šerifa vesele, radovali se jako děti, že se jim ho podařilo napálit. Teď však hořela mnohým v očích nenávist. Robin Hood sklonil hlavu a ustoupil o krok od šerifa. Vzápětí už Malý John a čtyři nejsilnější hoši doprovázeli Šerifa na kraj lesa, odkud bylo do Nottinghamu, co by kamenem dohodil.

	„Šťastnou cestu, pane šerife,“ zaslechl ještě jednou šerif Robinův hlas. „Pamatujte na Sherwoodský les, až budete zase obchodovat s nezkušeným mladíkem. A vyřiďte doma ode mne uctivý pozdrav své milé paní.“

	Od těch dob se až podnes po celé Anglii vyprávělo o tom, jak Robin Hood oholil i bez břitvy mocného šerifa. Sotva šerif odešel, Robin Hood i jeho družina vybuchli smíchy. A smáli se, smáli se až do bílého rána šerifovi, který se vydal ze silně opevněného Nottinghamu rovnou do Sherwoodského lesa dělat dobré obchody s Robinem Hoodem.

	 

	KAPITOLA PÁTÁ

	JAK SE KOTLÁŘ VYPRAVIL ZA DVACET STŘÍBRNÝCH DO SHERWOODU

	A ZA DVACET ZLATÝCH ZůSTAL V LESE. NENÍ ZAJÍC TOHO, KDO HO ZASTŘELÍ, ALE TOHO, KDO HO SNÍ.

	 

	Kotláři nebývali odjakživa na jednom místě, a přece byli všude. Jejich vozíky, přikryté plachtami, zastavovaly jednou tady, jednou zase tam, kotláři rozdělali ohýnek a za chvíli už jejich kladiva klepala a přivolávala lidi: „Kotle, kupte si nové kotle a kotlíky, dejte si spravit staré nádobí.“ Od časného jara do pozdního podzimu táhli kotláři od jarmarku k jarmarku, od města k městu a od vesnice k vesnici.

	Mnozí lidé se těch věčných tuláků báli. Povídalo se o nich, že mají nejenom šikovné, ale taky lepkavé prsty, a proto není žádný div, že se jim na ně nejednou leccos přilepí. Ale na mnoha místech je zase vídali rádi. Nikdo nevěděl tolik novinek zblízka i zdaleka, z měst i vesnic jako oni, nikdo neznal tolik neznámých písní jako kotláři. Uměli zkrátit nejednu dlouhou noc na samotě, a navíc ještě opravili všechno nádobí.

	Zrovna tak v hospodách rádi rozhazovali grošíky, vydělané na trzích a jarmarcích, a kromě toho přivábili hospodskému lidi, když zajímavě vyprávěli nebo hezky zpívali u ohně. A tak se ani hospodští nezlobili, když se u nich kotláři zastavili.

	Jenom usedlí řemeslníci jimi pohrdali, stranili se jich a nepokládali je za nic. Kolikrát se kvůli tomu mezi těmi hrdopyšky a trhaný strhla pračka.

	Na nottinghamském jarmarku se taky chytl jakýsi hrnčíř s jedním kotlářem. Hrnčíř měl dům, dobré hospodářství a ruce jako lopaty, dovedl se jimi ohánět, jak se patří. Naneštěstí však padl na proslulého rváče, kotláře Nata. Pravda, podle hrnčíře byl Nat ničema, který v noci popadne, co ve dne uvidí. A Natovi se zdálo, že to je slovo do pranice. Naneštěstí to však dopadlo tak, že hrnčíř za chvíli ležel uprostřed hromady střepů s rozbitou hlavou a kotlář si pak ve vězení chladil horkou krev.

	A jistě by byl dlouho nespatřil jasné slunce nad hlavou a dlouho by byl v dalekých osadách nevypravoval, jaký byl letošní jarmark v Nottinghamu, kdyby Robin Hood krátce před tím nepohostil tak dobře šerifa v Sherwoodském lese.

	Ted už šerif dobře věděl, že Robinova družina je velká a že si s ní tak snadno neporadí. Když pošle proti zbojníkům menší oddíl ozbrojenců, může snadno přijít o řadu dobrých bojovníků, nejednoho mu zajmou, a nakonec ještě bude musit Robinu Hoodovi na posměch zaplatit výkupné. A když pošle do lesa velký oddíl zkušených lučištníků, stejně Robina Hooda nepřemohou, protože se jim zbojníci vyhnou. Sherwoodský les je širý a obyvatelé okolních vesnic a osad zbojníkům ochotně pomohou. A tak by se jeho bojovníci potloukali po lese nadarmo a uváděli všechny ve městě do posměchu.

	Jenže pyšného pana šerifa čím dál víc hnětlo, že Sherwood není vůbec pod jeho panstvím. Tam si kraluje, jak to zjistil na vlastní kůži, zbojník všech zbojníků Robin Hood a vůbec ho netrápí, že ho nechrání královské zákony. Ten si je sám králem ve svém království, ten se sám chrání a brání a za průchod lesem si od velmožů, biskupů a bohatých kupců vybírá mýto. ,,To je přece ostuda pro nottinghamského šerifa a celé hrabství, ba pro celou mocnou Anglii,“ stěžovali si všichni postižení, kterým Robinovi hoši spočítali zlaťáky v měšcích.

	Ale jak pokořit Robina Hooda? Jak ho dostat do katových rukou?

	Přímo to nikdy nepůjde, jenom lest by možná pomohla. A copak se v Nottinghamu nenajde dost moudrých hlav?

	Tehdy napadla šerifova hlavního písaře dobrá myšlenka. Slyšel, jak se kotlář Nat dokonce i před pány radními chlubí, že ho v celém nottinghamském kraji nikdy nikdo nepřemohl a že nedávno na jarmarku v Lincolnu zvítězil i nad vyhlášeným zápasníkem Sidem z Ely. Sám sir Robert, lincolnský knížepán, byl prý u toho a přihlížel, dokonce ho za to vítězství v zápase Štědře odměnil.

	,,To je pravý chlapík, vaše milosti,“ přesvědčoval písař šerifa. „Zanese šikovně Robinu Hoodovi zatykač a zbojník ho do poslední chvilky nebude podezírat, že jde z pověření nottinghamského Šerifa. Až zbojník uvidí váš podpis a pečeť, zarazí se a v tu chvíli ho už kotlář lehce přemůže. Sváže zbojníka a zajatce přivede do Nottinghamu. Kotlář to rád udělá, jen aby se dostal na svobodu a nepřišel o koně a vozík. Stačí, když Robina pod nějakou záminkou odláká od ostatních zbojníků, a to se takovému prohnanému chlapíkovi určitě podaří. A naši nottinghamští lučištníci nemusí ani tětivu napnout. Urozený pane Šerife, já bych tomu kotláři

	slíbil vaším jménem ještě celých dvacet šilinků ve stříbře, jestli to všechno dobře provede. Namluvím mu, že se pak může všude vychloubat, oč je silnější než Robin Hood.“ Šerif nejdřív kroutil hlavou, neměl v kotláře příliš velkou důvěru. Ale když si to všechno dobře promyslel, poznal, že vlastně nemůže nic ztratit, jestli opravdu toho kotláře pošle do Sherwoodského lesa se zatykačem. A tak nakonec svolil.

	Druhého dne, když se kotlář na strážnici posílil pořádným kusem skopového a pivem, otevřela se před ním železná brána žaláře a chlapík se vydal do Sherwoodského lesa pro Robina Hooda.

	Když přišel do lesa, nezbledl, nezachvěl se, směle vykročil do houštin, dokonce si ještě hlasitě zazpíval:

	„Šli dva chlapci do lesa, lesa zeleného. .. “

	Nat měl nejen sílu, ale i hlas za dva.

	„Kampak, kam, kamaráde?“ oslovil ho znenadání urostlý chlapík v zelené kamizole. Vynořil se před ním, jako by vyrostl ze země.

	Kotlář blýskl zpod obočí mrzutě po zeleném chlapíkovi, který mu přetrhl písničku v nejlepším. Zavrčel na půl úst: „Máš štěstí, žes mě nazval kamarádem, Protože kdo není můj kamarád, tomu neradím, aby mi překážel v cestě. A kamarádovi taky ne.“

	A pak zase zahlaholil:

	„Lesa zeleného.. . “

	„Tak to budem raději kamarádi,“ řekl Robin Hood snášenlivě.

	„A jak mi dokážeš, žes opravdu můj kamarád,“ zabručel kotlář, „jak mi dokážeš, že jsi lepší než ten vlk? Poslyš, kamaráde, jak mám vědět, jestli mi nechceš provést něco špatného?“ “

	„A co kdybychom utužili to kamarádství v nejbližší hospodě?“ navrhl Robin Hood. Chtěl se dozvědět, co se děje v městě po šerifově návratu ze sherwoodské hostiny. Od potulného kotláře, co obchází všechna města i vesnice, se člověk dozví ledacos nového. Kotlář neměl nic proti tomu.

	„A odkud jdeš?“ vyptával se Robin Hood.

	„Z Nottinghamu,“ zněla úsečná odpověď. Kotláři nebylo do řeči, když si vzpomněl, že jeho vůz i koník zůstali v městě a kamarádi se dávno rozešli každý po svém.

	„A jé, odtud jsem dnes slyšel smutnou novinu. Kotláři tam prý vypili všechno pivo, a proto je drábové strčili do klády a potom hned vyhnali z města...“

	Kvůli takovým řečem se kotlář Nat vždycky popral. I tentokrát už málem zvedal pěst jako mlýnský kámen, ale naštěstí si vzpomněl, že má prázdnou kapsu a u Černého kance na něho čeká slíbené pivo. A tak tedy snesl ten posměch mlčky.

	Za chvíli si řekl, že udělal dobře. U cesty stála dřevěná chaloupka se Štítem a kančí hlavou. A přede dveřmi úslužný hospodský.

	V      zimě, když cesty zavál sníh, pobýval tu Robin se svými chlapci dost často. Seděli u krbu, opékali si maso a jablíčka a u piva i medoviny si krátili čas písněmi a hrami.

	Hospodský i jeho žena byli jejich lidé. Dobře věděli, že nebe je vysoko, šerif daleko a Robin Hood a jeho veselá družina s plnými měšci blízko. A když přišel do hospody někdo cizí, krčmář nikdy nedal najevo, že Robina Hooda zná.

	Mlčet je zlato, říkal si a taky to vždycky opakoval ženě, a proto nikdy neudělal chybu a neměl škodu.

	Kotlář Nat se ke své vlastní škodě této staré zkušenosti nedržel a u piva se vyptával na Robina Hooda a jeho družinu.

	Robin neřekl krčmářovi ani slůvko, ale ten už sám dobře věděl, co má dělat. Přinesl pivo i víno a oba hosté si vesele přiťukli, trochu se napít, když je žízeň, není přece hřích. Ale do kotlářova piva nalil hospodský i trochu kořalky.

	Nat zanedlouho vybreptal, že ho do Sherwoodského lesa poslal šerifův písař se zatykačem. Má prý porazit a zajmout nebezpečného zbojníka Robina Hooda a přivést ho do Nottinghamu před šerifa. Jestli se mu to povede, dostane zpátky koně, vozík, a navíc i rovných dvacet šilinků ve stříbře. A možná že mu pan šerif za námahu ještě něco přidá.

	,,U královského dvora by rádi dali třeba sto liber, kdyby se mohli aspoň jednou podívat na zbojníka Robina Hooda, nafukoval se kotlář, jako by už měl ty peníze v opasku.

	,,No počkej, já ti dám,“ chystal se na něho Robin Hood, ale nedal najevo, jak ho ta kotlářova řeč hněte. Pořádně si nahnul chladného piva a najednou spustil svou oblíbenou písničku o bílých ovečkách, které mají mladého pastevce...

	Kotlář Nat se taky přidal, až to v hospodě jen dunělo. Ale po druhé písni mu ztěžkla hlava, začal se mu plést jazyk, nakonec se svalil na stůl a usnul.

	Robin Hood nečekal na nic jiného. Hbitě skočil, vytáhl z kotlářova kapsáře zatykač s šerifovým podpisem a šel.

	Hospodskému zaplatil jako vždy, ale přikázal mu, aby si za to pivo, víno a kořalku dal zaplatit taky od kotláře. A kdyby neměl peníze, ať si nechá jeho kožený vak s kladivy a ostatním náčiním, a navíc široký kožený opasek pěkně zdobený měděnými knoflíčky a velkou ozdobnou přaskou. Ať mu jenom řekne, že si Robin Hood už vzal, co mu patří.

	„Máš ty ale z pekla štěstí,“ zasmál se krčmář, „zatím ještě nikdo z těch, co tě chtěli dostat, neušel trestu.“

	Robin Hood pokrčil rameny.

	„Mokry se deště nebojí, ale raději mi to štěstí nezakřikni.“ Za chviličku byl už v lese nad hostincem a zmizel, jako by ho houština pohltila.

	Kotlář spal celou noc i celé dopoledne. Probral se, teprve když už se slunce pomalu převalovalo k západu. Posadil se, rozhlídl se a s námahou se rozpomněl, kde to vlastně je. Po neznámém, s kterým popíjel pivo, nebylo ani památky. Sáhl po velké kapse u opasku, a zatykač s červenou pečetí nikde! V celé hospodě ani živé duše, jen hospodský ve dveřích. Kotláře rázem přešla únava, skočil a vykřikl:

	„A kde je ten lotr lotrovská, co tu se mnou včera pil? Nejdřív slíbil, že bude mým kamarádem, a pak utekl.“

	„Co tě má? Žádného lotra jsem tu včera s tebou neviděl,“ odpověděl hostinský na půl úst. „Nebo se ti ještě něco zdá? Seděl tu Robin Hood. A nechal ti vzkaz, že prý si už vzal, co mu patří, a že ne každý, kdo dovede křičet, se dovede taky prát.“

	Kotlář klel, zuřil a chystal se pryč.

	„Kampak, kam, kamaráde?“ zastavil ho hospodský u dveří. „U mne věru pivo ani víno nebo pálenka netečou zadarmo. Nejdřív mi zaplať rovných deset šilinků a pak si spánembohem jdi.“

	„Cože, copak ti ten darebák zbojnický nezaplatil? Přece mě sem pozval,“ zařval kotlář a už se hnal ze dveří.

	Ale hospodský si nenechal něco takového líbit. „Vzpamatuj se, nebo tě naučím, jak to chodí v Sherwoodském lese,“ zastavil zlostného hosta. „O Robinu Hoodovi ani slovo! Co je nám teď po něm. Jestli nemáš peníze, necháš mi tu opasek a vak s kotlářským nářadím. A pak si běž, kam tě oči povedou. I tak budu škodovat. Poslechni, dokud ti to říkám po dobrém. Utéct by ses pokoušel marně. Jen se podívej na dvůr, náš Goody by si tě pěkně podal.“

	Kotlář viděl, že hostinský nežertuje. Pes byl jako tele a z očí mu nekoukalo nic dobrého. Nat raději mlčky poslechl. Jen hlasitě skřípal zuby. Pak se pustil do lesa.

	Šel, šel, ani sám nevěděl kam. Znenadání vběhl do cesty Robinu Hoodovi. Netušil, že Robin na něho s družinou už půl dne netrpělivě čeká. Ale hoši se Natovi zatím neukázali.

	„Nějak ti není do zpěvu, brášku,“ dobíral si ho Robin Hood. „Nebo ti nechutnalo u Černého kance pivo?“

	„Tentokrát mi neujdeš,“ popadl ho kotlář. „Vzdej se a hybaj se mnou do Nottinghamu, nebo tě na místě zabiju!“

	„Ještě jsem se nikdy nikomu nevzdal, ale teď mi asi nic jiného nezbývá než jít s tebou do Nottinghamu,“ povzdychl si Robin, když se nedokázal vysvobodit z kotlářových rukou. Smutně se rozhlédl, jako by se navždy loučil se svobodou a už nedoufal, že ho někdy ovane volný sherwoodský větřík.

	Kotlář Nat nespouštěl ze zajatce oči, aby mu nevyklouzl z rukou. Přitom si druhou rukou odmotával provaz, kterým se opásal, když musil kožený opasek nechat hospodskému.

	„Hybaj!“ obořil se ještě jednou na Robina, „teď tě svážu a dovedu do Nottinghamu rovnou před šerifa!“

	Kotlář ani nevěděl, jak se to stalo, ale najednou mu jakýsi valibuk, zřejmě zrovna tak ostřílený v pranicích jako on, zkroutil ruce za záda a svázal provazem, určeným pro Robina Hooda. Než se mu mohlo docela vyjasnit v hlavě, byl bezmocný jako děcko.

	„Co teď s ním?“ zeptal se Malý John, jako by právě zavázal kožený vak, a ne ruce vyhlášeného zápasníka a rváče Nata.

	„Řekněte raději vy, co si zaslouží,“ obrátil se Robin Hood na své hochy. „Rozhodněte, co zasluhuje tenhle chvástal, který stříhal ovci a ještě ji neměl, ten šilhoun, který se jinam dívá a jinde kuje. Chtěl mě dovést svázaného do Nottinghamu, aby mě šerif dal pověsit někde na křižovatce anebo aby mu u královského dvora zaplatili za jediný pohled na mě celých sto liber.“

	„Tak ho svážeme a pověsíme,“ odsekl pohotově Malý John. „Z takového ničemy nebudou mít radost ani čerti, ale my jim ho přece jen pošlém do horoucích pekel.“

	„Ale tady v našem lese ne,“ zahučel Robin Hood. „Pojďme s takovým pokladem někam na křižovatku. Ať se panu šerifovi donese co nejdřív do uší, jak skončil jeho věrný posel.“

	Ostatní přikývli a nemilosrdně strkali a vlekli kotláře, polomrtvého samým strachem, na křižovatku před Nottinghamem.

	Už našli i velký dub přímo nad cestou do města a na něm měl kotlář viset na vlastním provaze. Hoši se mezi sebou dohadovali, jestli se bude šerif zlobit už zítra nebo až pozítří, že jeho oddaný služebník skončil tak bídně.

	„Bídně je na tom asi i sám šerif, když už nemá lepší posly než takového lotra,“ odplivl si před kotlářem nováček Barnaby. Jen nedávno se mu taktak podařilo utéct před šerifovými dráby.

	„Tak už snad dost, hoši,“ ozval se najednou Robin Hood a ostatní se zarazili. „Kotlář se dal na hanebnou věc, ale možná že mu tahle cesta stačila za vyučenou. A jestli ne, dubů roste u cesty do Nottinghamu dost. Vidíte, že je to odvážný chlapík. Ani jednou nás neprosil o milost.“

	„Takový pes ví dobře, že by prosil marně,“ zavrčel Malý John.

	„Ano. Ale přece jen se choval jako chlap. A dobrý kotlář by se nám hodil, tak ať si v míru a klidu žije. A vy už na něho dáte pozor, aby nemlel jazykem, když to není na místě,“ rozhodl Robin Hood.

	„Jestli u nás zůstaneš,“ podíval se kotláři rovnou do očí, „a budeš řádně dělat svou kotlářskou práci, dostaneš každý rok dvoje šaty, jídla, co srdce ráčí, a v měšci ti bude cinkat dobré stříbro i zlato. Ani slavní šerifovi lučištníci se nemají lip. Večer se u ohně napiješ i piva a budeš nám zpívat písně, kterým ses naučil na jarmarcích. A zápasit a prát se můžete s Malým Johnem kolik chcete. Ale jestli se nás pokusíš zradit, potážeš se se špatnou. I kdybys byl na druhém konci světa, někdo z nás by tě našel a vytáhl na první strom. I kdybys lítal pod samými oblaky, stejně bys nám neutekl.“

	A tak zůstal kotlář a zápasník Nat v Sherwoodském lese. Ani on, ani Robinova družina toho nikdy nelitovali.

	 

	KAPITOLA ŠESTÁ

	ZLATÝ ŠÍP NEJLEPŠÍMU STŘELCI

	NEUHASÍŠ OHEŇ, KDYŽ HO ROZDMÝCHÁVÁŠ. ODMĚNA PUTUJE DO SHERWOODSKÉHO LESA.

	 

	Špatné zprávy se rozletí rychleji než dobré. Poznal to na vlastní kůži i nottinghamský šerif, když se doslechl, jak se mu v celém hrabství posmívají. Den ode dne vědělo víc lidí, na jaké drahé hody se vydal do Sherwoodského lesa a jakého náramného posla pak vypravil za Robinem Hoodem. Posměch mrzel pyšného šerifa přinejmenším zrovna tak jako těch sto zlatých, které nedávno nechal u zbojnického ohně. Není tedy divu, že si ve dne v noci lámal hlavu, jak co nejdřív chytit Robina Hooda, jak ho poslat na mučení a na popraviště a jak všem dokázat, že jen on je opravdovým pánem v hrabství.

	Na ptáky lepem, opakoval si šerif nejednou i v noci za těžkých bezesných hodin, ale jak na Robina Hooda?

	Po dlouhém přemítání ho nakonec přece jen napadlo, nač se mu určitě podaří smělého zbojníka navnadit a pak už ho snadno polapit. Viděl na vlastní oči, jací jsou Robinovi hoši výborní střelci. A tak tedy uspořádá letos ještě před podzimní poutí v Nottinghamu velké střelecké závody a vítězi sám odevzdá vysokou cenu — šíp s hrotem a perem z červeného zlata. Takový vzácný šíp ještě nikdo v celé Anglii neviděl. Opovážlivý Robin Hood určitě vyjde z lesa a zkusí štěstí. Šerifovi pak postačí, když se dobře podívá na nejlepší střelce. Určitě mezi nimi najde Robina Hooda nebo hochy z jeho družiny. Kdyby se past nezavřela napoprvé a návnada se ztratila, podaří se to podruhé, až bude mít tu neslýchané cennou návnadu sám v rukou. A ke všem branám postaví tolik stráží, že po těch střeleckých závodech neproklouzne docela určitě z Nottinghamu do Sherwoodského lesa ani jediný zbojník.

	Zanedlouho se na všechny strany rozběhli nottinghamští poslové. Všude, v každém městě, v každé vesnici, na každé samotě i na každém hradě oznamovali, aby všichni dobří střelci ze severu i z jihu, z východu i ze západu vyrazili přímo do Nottinghamu, protože tam bude na svátou Markétu velká slavnost se střeleckými závody. Vítěz dostane od šerifa vzácný šíp celý z bílého stříbra a s hrotem a perem z ryzího červeného zlata.

	Byla to událost nad všechny události. Svátek šerifovy ženy se v Nottinghamu vždycky oslavoval veselicí, ale lukostřelecké závody v ten den ještě nikdy nebyly a o takové odměně dosud nikdo nikdy neslyšel.

	Zanedlouho se tu novinu dozvěděl i Robin Hood. Z hospod a samot se všechny noviny dostaly vždycky rychle i do uší jeho družiny. A tentokrát se šerif nemýlil, dobře Robina odhadl. Sotva se doslechl o závodech a o tom zlatém šípu, hned se chystal, že se s nejlepšími střelci z družiny vydá do Nottinghamu a bude bojovat o vzácnou odměnu.

	,,Nechoď tam, Robine,“ varoval ho Jack rozvážně, ,,slyšel jsem o těch střeleckých závodech už včera od hospodského U dobrého kováře. Má to být past na tebe, šerif tě chce chytit a nás s tebou.“

	,,Nelíbí se mi tvá řeč, páchne zbabělostí,“ zabručel Robin Hood. ,,Víš přece dobře, že nechodím s bubnem na vrabce jako šerif. Chystejte se, hoši, půjdeme.“

	„Půjdeme, rádi půjdeme,“ přisvědčil Malý John, „ale musíme se šikovně připravit, ne aby nás každý už z dálky poznal.“

	„Jen mluv, mluv, Malý Johne, vidím, žes na něco přišel,“ pobízel ho Robin Hood.

	„Chci říct jenom tolik, že jeden z nás půjde v bílém, druhý v červeném, třetí v žlutém.

	„A já v modrém,“ skočil mu Robin Hood do řeči. „Šest z nás bude se mnou střílet, ostatní nás půjdou chránit.“

	Jack si jen povzdychl, zavrtěl hlavou a mlčky šel chystat všechno potřebné.

	Den před nottinghamskou slavností putovali ze sherwoodských houštin do města žebraví mniši, kotláři, kováři, koželuhové a různí jiní řemeslníci. Lidé, kteří na takových veselicích nikdy nechybějí. Byli dobře ozbrojení, statní, urostlí a mladí.

	Robinův předvoj se cestou brzy zamíchal mezi ostatní lidi a nikdo si jich nevšiml. Hoši měli být diváky nottinghamských střeleckých závodů, a kdyby náhodou přece jen bylo zle, měli své druhy vysekat z nebezpečí, i kdyby se jim do cesty postavil sám čert.

	Nakonec vyšel směle z houštiny na cestu i tmavovlasý švihák s tmavou bradkou a černou páskou přes oko. Seděl na kaštanovém koni, v brašně měl nový modrý kabátec z hedvábí a v měšci mu cinkaly veselou písničku zlatky a stříbrňáky. Jak se slušelo a patřilo na urozeného mladého pána, doprovázelo ho šest panošů. Dva v bílém, dva v červeném a další v žlutém. V Nottinghamu se nejdřív dotázali, kde je nejlepší hostinec, tam se občerstvili, odpočali si a pak se nedbale zeptali, kam mají jít na ty vyhlášené střelecké závody.

	I      člověk, který znal svět, se měl na nottinghamské veselici čemu obdivovat. Na velké louce pod mohutnými pochmurnými hradbami stála dřevěná tribuna pro urozené pány, zemany a vznešené měšťany. Šerifovo místo bylo královsky vyzdobeno červeným hedvábným sametem a zlatém. Kolem celé louky vlály veselé barevné prapory na počest vznešené patronky slavnosti.

	Nejlepší střelci z celého hrabství, a dokonce z dalšího okolí se sešli, aby dokázali, že jsou mistry všech mistrů, a aby si z Nottinghamu odnesli neslýchané vzácnou trofej, zlatý šíp. Přišli střelci, o kterých se zpívalo v písních — Dick z Lincolnu, Adam z Dellu, Will z Leslie, Gilbert z Blythu a řada dalších, právě tak dobrých a slavných.

	Z ničeho nic zahlaholil ctitel kteréhosi střelce směle:

	„Není lístek na stromě, ani ptáče v povětří, ani zvíře na stráni, které střela nesrazí. .

	A ctitelé jiného střelce ho hlasitě překřikovali:

	„A ne střela kdejaká, nýbrž střela Dickova. .

	Přívrženci ostatních taky nemlčeli a tak si krátili čas. Protože kdo chtěl něco vidět, ten přišel dávno před závody, našel si dobré místo a pak čekal, než přijdou trubači a pak zbrojnoši a lučištníci. Mezi nimi se nesl šerif na bílém koni v purpurovém rouše a s těžkým zlatým řetězem, blýskajícím mečem a zlatými ostruhami. Šerifova žena se mezi nimi třpytila, jako když slunce ozáří bílý sníh. Ale vtom už trubači zatroubili na stříbrné rohy a oznámili začátek her.

	Pravidla střeleckých závodů bývala prostá a všude, ve velkých i malých městech, stejná, každý je už dávno znal, ale hlasatelé je přesto slavnostně zopakovali bod za bodem, aby pak nevznikly zbytečné vády a nedorozumění. Ale i tak všichni dychtivě čekali na jejich slova, protože byla znamením, že vzrušující boje skutečně co nevidět začnou. Každý střelec měl právo vystřelit třikrát do cíle ze vzdálenosti sta kroků. Z těch, kteří budou mít přesnější zásahy, bude vybráno deset nejlepších střelců. A z těch desíti se týmž způsobem vyberou dva. To je zlatý hřeb závodů. Mezi těmito dvěma posledními soupeři se pak rozhodne, kdo si odnese zlatý šíp.

	Šerif nespouštěl z nastupujících střelců oči. Slídil po všech, změřil si jich pohledem nejmíň osm set, až se mu dělaly mžitky před očima. Vyhlížel, jestli se někde neukáže známá postava v zeleném sukně. Ale ať se díval jak se díval, pořád viděl jen tolik, že v zeleném je pouze několik známých lovců s královskými nebo knížecími odznaky. A mezi nejvyhlášenějšími lovci hrabství by přece Robina Hooda hledal marně, ti se všichni vzájemně dobře znají, mezi ně by se nemohl vetřít žádným způsobem. A vedle nich stáli nejlepší lučištníci, velitelé nottinghamských stráží. Všichni vojáci, stráže, špehové a donašeči dostali příkaz hledat mezi střelci Robina Hooda. Věděli, že by je neminula dobrá odměna, kdyby ho někde objevili, ale nikdo nepřišel se vzkazem, že by snad ten nebo onen střelec mohl být sherwoodským zbojníkem. Špehové a donašeči si div oči nevykoukali, ale všechno bylo marné. Šerifovi to nedalo pokoj, podrbal se na hlavě a šeptem se vyptával dvou lučištníků, kteří s ním nedávno byli na té drahé hostině v Sherwoodském lese, jestli někde neviděli Robina Hooda.

	„Myslel jsem si, že tu bude,“ dodal, „ale asi se neodvážil přijet.“

	„Urozený pane šerife, ani my ho nikde nevidíme,“ odpověděl velitel stráže za šerifovými zády. „Chceme si s ním vyrovnat účty. Je tu tváří jako listí v lese, mladších i starších, hubených i silných, světlých i tmavých, ale Robina Hooda jsme nezahlédli nikde.“

	Šerif nepochyboval, že mu velitel řekl čistou pravdu.

	Robinův plnovous, plavý jako len, se opravdu nikde nad lukem nezvedal.

	Před šerifa a jeho ženu už slavnostně nastoupilo deset nejvybranějších střelců. Šerif mohl být spokojen. Tři z nich byli vyhlášení lovci z okolí a čtyři jeho strážci z nottinghamské pevnosti. Jen ty tři poslední neznal, ale velitel stráže mu pošeptal, že dva z nich jsou synové známých pánů z okolí a rádi by se dostali do jeho stráže.

	„A ten třetí?“ zeptal se šerif úsečně.

	„Ten jednooký s tmavou bradkou?“

	Šerif mlčky přikývl,

	„Je z doprovodu prince Jana z irského tažení. Slyšel jsem, že ho nedávno ranili v nějaké půtce, a teď se vrací z Londýna domů na sever. Na jeho chování a hedvábných šatech je vidět, že se otřel o královský dvůr. Ale střelec je ten jednooký čert opravdu dobrý,“ přiznal nakonec velitel.

	„Tak tedy Robin je nejen zbojník, ale i zbabělec, když se do Nottinghamu neodvážil,“ poznamenal šerif hlasitě a sebevědomě zvedl hlavu. „A co nejdřív ho vyženeme i ze Sherwoodského lesa.“

	Když některý střelec zvedal luk, bylo ticho, naprosté ticho, sotva však šíp vylétl, ozval se ohlušující křik a volání. Boj byl tuhý, než nakonec zbyli z deseti nejlepších střelců dva poslední.

	Kdo bude králem střelců?

	Gilbert, lučištník z nottinghamské pevnosti, nebo neznámý střelec z doprovodu prince Jana?

	„Gilberte, jestli vyhraješ, přidáme ti k tomu šípu pět liber ve zlatě,“ rozohnil se šerif. Na chvilku pozapomněl na Robina Hooda. A po boku své hezké ženy zapomněl dokonce i na svou lakomost. Šlo mu teď taky o dobré jméno a slávu, a tak nelitoval několika zlaťáků.

	Všichni diváci drželi palce Gilbertovi. Byl to přece známý Nottinghamec, zatímco proti němu stál jakýsi neznámý. Byla by to pro slavné město Nottingham a jeho proslulé lukostřelce ostuda, kdyby takový cizí hejpočkej vyhrál nevídaně vzácný šíp a domácí na něj mohli jen vzpomínat. Ať si svého střelce odmění princ Jan, je-li to jeho přání.

	Střelec v modrém hedvábí zřejmě ani nečekal, že ho budou Nottinghamští povzbuzovat. Nepodíval se tím svým jediným okem na nikoho. Podle všeho se v bojích naučil spoléhat jen na svůj luk a na sebe.

	Když Gilbert zvedal naposled luk, bylo najednou takové ticho, jako by tisíce lidí docela zatajilo dech. Pomalu mířil a vystřelil. Šíp se zabodl tak blízko středu terče, že by se už do té skulinky nevešlo ani zrnko ječmene.

	Diváci jásali, skákali, křičeli a poplácávali se. Gilbertovo vítězství bylo jisté. Lip se přece nikdo trefit nemůže.

	Cizího střelce jako by to nezajímalo. Vyzývavě vystrčil tmavou bradku, svraštil temné obočí, jako by se mu na čele stahovala bouře, zatímco natahoval tětivu, a nakonec vystřelil. Šíp s bažantím perem ostře zasvištěl a strhl dlouhé husí brko z Gilbertova šípu. Zabodl se přímo do středu terče.

	Tentokrát byli i diváci spravedliví. Pozdravili vítěze ohlušujícím křikem, voláním a jásotem. Takového střelce ještě v Nottinghamu neviděli. Šerif si ho dal zavolat na tribunu a slavnostně mu podal šíp celý z bílého stříbra s hrotem a perem z ryzího červeného zlata. Šerifova žena se na něho mile usmála, jako když měsíček postříbří orosenou louku.

	,,Celých čtyřicet let vídám střelce v boji i při zábavě. Ale takový mistrovský kousek, pane střelče, jaký se vám podařil dnes, jsem ještě neviděl. Nelitoval byste, kdybyste i vy vstoupil do mé družiny,“ dodal Šerif uznale. „V Nottinghamu si takových střelců vážíme.“

	,,Děkuji za laskavá slova, pane Šerife,“ uklonil se neznámý hluboce. „Přicházejí vhod unavenému raněnému bojovníkovi, když se po dlouhé době vrací domů. Proto promiňte, pane šerife, že nemohu hned teď zůstat v Nottinghamu. Když mě totiž otec zamlada poslal do družiny prince Jana, dal jsem mu slovo, že se vrátím domů, jakmile mě rodina zavolá a můj nejvyšší velitel propustí. Právě před týdnem mě v Londýně zastihl otcův vzkaz, a proto se rovnou odtud vracím. Ještě nevím, co mě doma čeká, ale nerad bych tam zůstal navždy. Z celého srdce doufám, urozený pane šerife, že se vám zase brzy ozvu. A za tu poctu vám ještě jednou děkuju.“

	„Uvidíme se večer na hostině,“ propustil šerif milostivě střelce. „Vítězovo místo je dnes po mém boku.“

	Šikovný mladý muž z princova doprovodu se mu čím dál víc líbil, ten by mu neudělal ostudu na žádných závodech.

	Mladý střelec v modrém hedvábí zmizel i se zlatým šípem ve shonu a zmatku.

	A zmizel tak důkladně, že večer na hostině zůstalo místo po Šerifově boku prázdné. Šerifa ta urážka nesmírně mrzela,

	„Ten ničema namyšlený by zasluhoval, aby ho někdo naučil slušnosti. Naoko se tváří uhlazeně jako urozený pán, ale ve skutečnosti je to darebák. A prý z družiny prince Jana!“ vztekal se šerif na střelce, který pohrdl pohoštěním.

	Kupodivu však neměl zlost jen šerif, ale i Robin Hood uprostřed své družiny. Vytratili se už dávno po dvou po třech z města a sešli se pod zelenou houštinou. Ani jídlo a pití nechutnalo Robinu Hoodovi tak jako jindy, ani do smíchu a do zpěvu mu nebylo, ačkoli mu nad hlavou visel toulec se zlatým šípem od Šerifa.

	„Co z takového vítězství,“ stěžoval si hochům. Ti už shodili cizí šaty a ze srdce se upřímně veselili, jen Robin měl ještě načerněnou bradku a obočí. „K čemu mi je šíp z bílého

	stříbra s hrotem z červeného zlata, když šerif nemá ani tušení, kdo mu ho odnesl? A má mu snad projít bez trestu, že mě nazval zbabělcem a že mě pokládá jen za lučištníka prince Jana? To by byla na mou věru pěkná práce! Přiznám se bez mučení, že mě to do krve uráží.“

	„Nic si z toho nedělej, mistře, to snadno napravíme a ty tu půjčku Šerifovi splatíš,“ ozval se najednou Dave, nejmladší z družiny. „Vrátím se ještě dnes v noci před městskou bránu a pošlu šerifovi tvůj vzkaz. Jen mi dej pro něho psaní, ať ví, kde je jeho šíp. Neboj se, nechytnou mě,“ dodal, když viděl, že Robin váhá, „proklouznu jako lasice.“

	V Robinově brašně se našel nejen hedvábný kabátec, ale

	i      kousek tenké dobře vydělané kůže, a tak se Dave ve chvilce vydal s poselstvím pod nottinghamské hradby. Nápad se Robinovi nezdál nejhorší. Ať se kluk ostřílí, řekl si.

	Hodovníci v Nottinghamu se ještě ani nepodívali na dno posledního poháru a širokého rohu, když se najednou zčista jasna na náměstí snesl šíp. Stráže se sběhly a schovaly pod bránu. Zdálo se jim, že uhodila jejich poslední hodina. Zřejmě na město nečekaně zaútočil nějaký nepřítel. Jenže kdo a odkud? Ale když se dál nic nedělo a žádný nepřítel odnikud nezaútočil, nakonec ten šíp s perem z křídla šedé husy velice opatrně zvedli. Naštěstí dřív, než velitel zatroubil na poplach.

	Už dávno nikdo neslyšel o takové opovážlivosti, vystřelit v noci šíp doprostřed města! Velitel stráže měl zlost a zároveň nad tím kroutil hlavou a zanesl šíp přímo do pevnosti šerifovi. Byla to neobvyklá střela. Šerif odmotal ze šípu kus pergamenu a zaraženě se na něj díval. Nebylo divu, že ho rázem přešla chuť se bavit a že si rval vlasy divokou zlostí, když si přečetl psaní, napsané velkými písmeny:

	PANE ŠERIFE,

	UCTIVÉ VÁS POZDRAVUJE ROBIN HOOD. PRVNÍ PŘIŠEL, S DAREM VYŠEL, JAK SE ŘÍKÁ, A TAK VÁM, UROZENÝ PANE ŠERIFE, JEŠTĚ JEDNOU PĚKNĚ DĚKUJU ZA TEN NEVÍDANÝ ZLATÝ ŠÍP. VAŠE MILOST ZŘEJMĚ OSLEPLA, KDYŽ V TOM JEDNOOKÉM NEPOZNALA ROBINA HOODA, NADARMO SE NA SLAVNOSTI NAMÁHALA, DO PASTI HO NECHYTILA. PROTO VÁS JEŠTĚ JEDNOU ZE ŠIRÉHO VOLNÉHO SHERWOODSKÉHO LESA UCTIVĚ POZDRAVUJE

	VÁŠ ODDANÝ ROBIN HOOD.

	 

	 

	KAPITOLA SEDMÁ

	SLAVNÁ NOTTINGHAMSKÁ POUŤ

	SMĚÉÝ JE VŠUDE DOMA.

	JAK SE Z MALÉHO JOHNA STAL REYNOLD LUPEN.

	 

	Nejen už v nottinghamském hrabství, nýbrž i po celé širé Anglii se dobře bavili na Šerifův účet — vždyť přece vlastnoručně odměnil zlatým šípem sherwoodského zbojníka, a to se opravdu nestává každý den. Nikdo ho nelitoval, že stržil takový posměch.

	Žádný div, že ho na dlouho přešla chuť si s Robinem něco začínat. Blížily se plískanice, mlhy, zima a zbojníci se stejně rozejdou někam do chalup po vsích a samotách. Sherwoodský les za chvíli ztichne, mýtiny pod mohutnými duby osiří.

	Šerif by si byl nejraději vymyslel nějakou záminku, aby na podzimní pouti nebyly střelecké závody, jak bývaly od ne- paměti. Obával se, aby mu Robin Hood a jeho družina zase něco neprovedla. Ale jak to navléct? Na svátého Michala bývaly přece v Nottinghamu odjakživa vyhlášené závody. Nakonec vymyslel jakés takés východisko z nouze: závody budou jako vždy, ale odměna pro vítěze neměla být ani zlatá, ani stříbrná, ba ani soudek dobrého vína či piva, ale dva tuční, vypasení voli. S těmi by Robin Hood nemohl tak snadno zmizet jako minule. Zbojníkům by se je nepodařilo zahnat do lesa beze stop. A když si odměnu nebudou moct odnést a mít z ní potěšení, nebudou o ni ani bojovat, říkal si šerif a hned mu bylo lehčeji u srdce.

	Ale toho podzimu si se sherwoodskými zbojníky nelámal hlavu jen pyšný nottinghamský šerif. I Robin Hood měl se svými chlapci starostí víc než dost. V létě jich do lesa spousta přibyla. A co teď v zimě s nezkušenými zelenáči? Kam se podějí sami, roztroušení, tak aby je šerifovi špehové ne vyslídili? Kde jich tolik přezimuje, tak aby nezmrzli, nehladověli a zjara se zase všichni sešli, až je zavolá jasný hlas Robinova rohu?

	Jack i Robin, oba mistři tisícera umění, se trápili a radili

	celé dny. Jedny chtěli poslat sem, druhé zase tam, a vtom se přihlásil Malý John s nečekanou novinou.

	„Jdu na pouť do Nottinghamu.“

	„Proč? Chceš snad, aby na ty dva vykrmené voly chytli třetího?“ zavrčel Jack. „I slepý přece vidí, že šerif vypsal takovou odměnu jen proto, aby si pro ni nikdo z nás nepřisel.“

	„Ale kde! Já si pro tu odměnu půjdu, a nottinghamský kat přesto nebude mít se mnou práci. Ani mě nechytnou, ani mě nerozčtvrtí, ani mě nepověsí. Krkavci mi oči nevyklovou a uvidíte, že si na těch závodech najdu i dobré místečko na zimu. A až začne ze země vyrážet první zelená travička, sejdeme se zase v Sherwoodském lese.“

	„Dobře, Johne, dám ti vědět, kdy to bude,“ slíbil mu nakonec Robin Hood, „jen mi včas vzkaž k Černému kanci, kde tě najdu.“

	A u toho zůstalo. Zbojníci se rozcházeli bez velkých řečí.

	Pouť v Nottinghamu bývala vždycky veselá. K tanci vyhrávalo několik muzik, pivo teklo ze sudů, berani se otáčeli na rožních, na zamilované se smála perníková srdce. Zápasníci měřili své síly, až země duněla, a shonu bylo všude tolik, že se lidem točila hlava. Podzim byl štědrý a lidé nehleděli na groš.

	Nejhustší vřavou se prodíral obrovitý chlapík v červeném sukně. Tady si zatancoval s hezkým děvčetem, tam pohostil hlouček zvědavých mládenců pivem, na chvíli se zastavil a poslouchal vyhlášeného zpěváka, potom se posilnil pořádným kusem masa a pustil do křížku s kterýmsi slavným lincolnským zápasníkem, který popichoval, že v Nottinghamu jsou muži jako slámky. K nesmírné radosti všech položil Lincolňana na lopatky, vítězství oslavil s veselým hloučkem obdivovatelů a společně s nimi se nakonec vypravil na střelecké závody.

	Robin Hood si Malého Johna cenil nejen jako řádného chlapíka a siláka, ale taky jako výborného střelce, a tak není divu, že voli byli ještě před večerem Johnovi. A mládenci, kteří se předtím k němu přidali, se měli na co těšit.

	Šerif si Malého Johna dlouho měřil od hlavy k patě. Přestrojený Robin Hood to není. Ale přesto mu ten hromotluk připadal nějak známý. Ale už během závodů si všiml, že nottinghamští mládenci zřejmě toho červeného střelce znají, protože ho spousta hlasů povzbuzovala a jásala, když vyhrál.

	O cizího člověka v Nottinghamu nikdy nedbali.

	„Řekni mi, mládenče, odkud jsi a jak ti říkají?“ zeptal se šerif milostivě vítězného střelce.

	„Jsem z nedaleka, urozený pane šerife, z Holdemesu, tam jsem se narodil a všichni mi říkají Reynold Lupen. Donedávna jsem byl v službách nebožtíka rytíře Ashleye z Basfordu. A teď mám nastoupit do služeb dobrého rytíře, synovce mého nebožtíka pána.“

	„Jsi přisámbůh nejlepší střelec, jakého jsem kdy viděl, a takoví chlapíci se nám hodí. Nešel bys ke mně? Moji lučištníci se nemají špatně. Jídla a pití mají vždycky, co hrdlo ráčí, šaty dvakrát do roka a dvacet zlatek na dlaň. Zeptej se toho svého rytíře, ať tě propustí ze služby na rok, na jediný rok, na rovných dvanáct měsíců. Budeš-li mi věrně sloužit, odvděčím se mu dobrým koněm. No tak řekni, Reynolde Lupene, řekni upřímně, nechtěl bys zůstat v Nottinghamu v mých službách?“

	„Rád, pane Šerife,“ odpověděl chlapík v červeném.

	„Dobrá, můžeš se do tří dnů přihlásit u velitele mých lučištníků. Gilbert tě zařadí hned do mé družiny. Ale teď mi ještě řekni, odkud tě znám,“ nemohl se šerif pořád rozpomenout.

	„Nevím, pane šerife. Možná že jste mě někdy viděl ve městě na pouti, vždycky sem chodím a vím, že vaše milost se ráda dívá na zápasníky a střelce. Mnoho Nottinghamců mě nejen dobře zná, ale taky pokládá za svého,“ dodal hrdě.

	Šerif posléze spokojeně přikývl a milostivě Malého Johna propustil. Prý na brzkou shledanou.

	Všichni hodovníci se na hodech veselili, všichni jedli, pili, tancovali, a voli Reynolda Lupena se celí snědli, nikdo však nebyl tak veselý jako šerifův nový lučištník. Neměl už starosti, kam půjde na zimu a zdali se dobře nají a napije. Kromě toho věděl, že až se zjara les zazelená a v Sherwoodu se rozhoří zbojnické ohně, určitě nebude mít nikdo z celé družiny za večerních besed tolik co vyprávět jako on. Možná že i sám Robin Hood mu bude nejednou závidět.

	A tak se Malý John dostal do služby přímo v nottinghamské pevnosti a říkal si, že takového lučištníka šerif přisámbůh ještě jaktěživ neměl.

	 

	 

	KAPITOLA OSMÁ

	NA ŠERIFOVĚ HRADĚ

	CO JE Z LESA, TO ZASE DO LESA UTÍKÁ. ŠERIF SE OPÉT SEJDE S ROBINEM HOODEM.

	 

	Zpočátku ubíhaly Malému Jahnovi dny náramně rychle. Tolik zajímavých a krásných věcí jako na hradě a v městě ještě jaktěživ neviděl. Ani ve snách se mu nezdálo, že prožije takovou veselou zimu. Týdny do nového roku jako by byly pouhé dny.

	Sotva však zafoukal první teplý vítr a rozpustil sníh, sotva se ukázalo, že zubaté slunce už začíná hřát, neměl Malý John stání. Zápasit se mu už nechtělo, do terče střílel jenom s nechutí, ba ani hezká děvčata na ulici jako by neviděl, i když se na něho usmívala. Dny se mu vlekly jako týdny a týdny neměly konec ani kraj. Pořád jen čekal, kdy se zazelená Sherwoodský les, kdy se ozve Robin Hood. Město mu připadalo jako vězení, pevnost jako žalář.

	Jenže o Robinovi zatím nikde ani slech. Jako by odešel někam daleko, jako by v Sherwoodském lese nikdy žádná veselá družina nebyla.

	Jednoho rána se Šerif se svými nejlepšími lovci vypravil na lov. Malému Johnovi se vstávat nechtělo. Celé dopoledne se rozvaloval v posteli a uvažoval, zda ten milý Sherwood opravdu ještě spí zimním spánkem.

	Nakonec se mu už samým hladem a žízní ani snít nechtělo. Vstal a poprosil starého sluhu:

	,,Dejte mi honem něco na zub. Už nemám sílu se dál postit!“

	Mrzout sluha neměl Malého Johna rád, protože šerif si nového lučištníka velice oblíbil a veselý Reynold mu vyvedl nejeden kousek, zvlášť v poslední době, kdy měl dlouhou chvíli. A tak mu jen odbroukl:

	„Mírný život, dlouhý život. Jen hezky počkej, až se šerif vrátí z lovu. Ostatní tvoji kamarádi se už dávno najedli a nic už nenechali. Aspoň se na vlastní škodě přesvědčíš, že je to opravdu tak, jak se říká: kdo pozdě chodí, sám sobě škodí.

	A tobě trocha půstu neublíží. Dokud se náš pán nevrátí domů, nedostaneš jíst ani pít.“

	„Mám ti na mou duši chuť rozbít hlavu,“ zavrčel Malý John. Ale než se hnul, byl sluha pryč. Jenže Robinův věrný druh nepatřil k těm, kteří by místo snídaně spolkli dobré naučení a byli spokojení. Neřekl nic a pustil se rovnou do spíže. Ale spíž byla zamčená. Ted ho už popadla opravdu zlost. Kopl jednou do dveří a ty se rozletěly. Ve spíži se Malý John s chutí napil piva a vína, vzal si pod paží bochník chleba a zuřivý hlady vtrhl do kuchyně. Zapřísáhl se: „Sto let budou v šerifově domě pamatovat, jak tu Malý John hodoval.“

	Oheň na obrovském ohništi vesele praská, ale v kuchyni ani noha. Malý John se rozhlíží a zahlédne ve dveřích hlavního kuchaře. Byl to chlap, jak se patří, nedovolil nikdy nikomu, aby se v kuchyni roztahoval. Tam rozkazoval jedině on. Když Malý John nakoukl do kotle, jestli se v něm vaří chutná kaše se skopovým nebo vepřovým, a pak si šikovně odkrojil pořádný kus paštiky, kterou kuchař před chvilkou ozdobil, měl už toho na svědomí právě dost. Co by to bylo za pořádek, aby se lučištníci motali v kuchyni, babrali se v nejvybranějších jídlech a nedovedli počkat, až je čas k jídlu! Kuchař se beze slova pustil do Malého Johna. Zápasili, tvrdě bojovali, stoly zpřevraceli, ale ani jeden ne a ne přemoct druhého. Nebýt kypící a syčící kaše, kdo ví, jak dlouho by se ještě řezali.

	„Poslyš, bratře kuchaři,“ zvolal Malý John, „pročpak se máme prát, když nám to vůbec nejde. Raděj se spolu najezme a napijme, ať oba nabereme síly. A meč schovej do pochvy.“ „Máš pravdu,“ povzdychl si kuchař. „Tak tedy snězme, co tu ještě zbylo. Stejně bude se mnou zle. Pánům takové rozbabrané jídlo na stůl dát nemůžu.“

	„Proč by s tebou mělo být zle, jsi přece chlapík, jak se patří, nemáš se proč třást před šerifem jako stará bába!“ Kuchař jen pokrčil rameny a nosil jídlo na stůl.

	Když se posilnili, jak se na řádné chlapy sluší, hned jim připadal svět veselejší.

	„Víš ty co, kamaráde? S lepším chlapíkem jsem se přísámbůh ještě nesetkal. Jestli umíš střílet z kuše zrovna tak dobře, jako se umíš ohánět mečem, pojď raděj do Sherwoodského lesa, tam ti bude lip než ve službě u šerifa. A jestli dokážeš udělat takovou paštiku i pod sherwoodskými duby, Robin Hood ti pozlatí ruce. Páni, kteří u nás budou na hostině, zaplatí za pohoštění jednou tolik. Budeme mít oč se dělit, i      z čeho pomáhat vdovám a sirotkům. A za každý rok služby ti Robin Hood dá nejmíň dvacet liber ve zlatě. Pojď se mnou!“

	„Proč ne, půjdu,“ rozhodl se kuchař. „Snad nepochodím špatně. A u šerifa by dnes bylo kvůli tomu našemu řádění se mnou zle. Jen si ještě něco sbalme na cestu. O hladu by se nám šlo špatně.“

	Pobrali všelijaké dobroty, které narychlo našli v kuchyni a ve spíži, nacpali do velikého koženého vaku šerifovo stříbro, vzali ze šerifovy pokladnice velký měšec se třemi sty ve zlatě a pak už jen vesele kývli strážím a rázně vykročili z hradu.

	Zanedlouho se na kraji Sherwoodského lesa ještě jednou posilnili z přinesených zásob, aby se jim v lese šlo lehčeji, a vtom najednou zaslechnou lovecký roh. Třikrát jasně zahlaholil, tak jak to uměl jen Robin Hood.

	„Robin je na blízku,“ vyskočil Malý John a noví přátelé se rozběhli za hlasem rohu.

	Za chvíli se už Robin Hood a Malý John vítali. Samou radostí se tak plácali po ramenech, že z toho byli oba málem křiví.

	„Už jsme se sešli skoro všichni,“ řekl nakonec Robin, „zelené houštiny už na nás čekají, zase si posedíme společně u ohýnku. Ale nejdřív mi rychle řekni, koho jsi nám to přivedl a co je v Nottinghamu nového.“

	„Šerif tě ze srdce upřímně pozdravuje a posílá ti svého hlavního kuchaře, plný vak stříbra a měšec zlata, abychom ho příště pohostili panštějším způsobem. Minule mu prý naše hostina ležela v žaludku jako kámen.“

	A pak pěkně po pořádku pověděl, jak se po pouti stal šerifovým lučistníkem Reynoldem Lupenem, co v městě zakusil a co se všechno přihodilo dnes od rána.

	Všichni se smáli, až se za břicha popadali. Připili Malému Johnovi a kuchaři na zdraví, ale Robin Hood se najednou zamračil.

	„Johne, takové žerty se mi nelíbí. Copak jsme zloději nebo sherwoodští páni, že si jen tak pro nic za nic odneseš šerifovo stříbro a plný měšec zlata? Zasloužil by sis, abych tě poslal vrátit to zlato a stříbro šerifovi do Nottinghamu,“ zasmál se nakonec Robin Hood.

	Ale Malý John se načepýřil jako krocan. Vlekl se snad s takovým břemenem z města jen proto, aby ho Robin Hood přede všemi vyhuboval jako kluka?

	Vyskočil, jako když ho sídlem píchne, a byl pryč. Ostatní jen kroutili hlavou. Běžel, běžel a nezastavil se, dokud neuběhl celých pět mil a nenašel šerifa na lovu. Bez dechu k němu přiběhl, vrhl se před ním na kolena a vykoktal:

	„Pane šerife. . . “ Na víc samou únavou a vzrušením neměl sílu.

	„Reynold Lupen!“ vykřikl šerif. „Co tu děláš? Kde se tu bereš?“

	„Ochraňuj pánbůh našeho urozeného pana šerifa!“ funěl Malý John. „Neměl jsem dnes službu, a tak jsem si vyšel trochu za město, a jak tak jdu z nohy na nohu, najednou vidím zeleného jelena desateráka a kousek dál veliké stádo vysoké, jak se popásá na mýtině.“

	„Reynolde, copak se tě chytá fantas? Co to meleš? Kdo to kdy slyšel, aby byl jelen zelený?“

	„Pane Šerife, pojďte potichu za mnou a za chviličku uvidíte toho velkého zeleného jelena a jeho stádo na vlastní oči.“

	Malý John rychle odváděl zmateného šerifa. Snad neobjevil v lese nějaký div? Velitelova oblíbeného lučištníka Reynolda Lupena už všichni v šerifově družině dobře znali, a tak pokojně čekali na návrat svého pána. A šerif s Malým Johnem šli, šli, prodírali se houštinami, mýtinami a najednou stanuli před Robinem Hoodem.

	„Pane šerife, tady je ten zelený jelen desaterák a jeho stádo,“ ozval se Malý John.

	Šerif stál jako zkamenělý.

	„Zradil jsi mě, Reynolde Lupene, lotře proklatý!“ vyštěkl v hněvu a užuž by byl tasil zbraň, ale neodvážil se zvednout ruku. Cítil, že se na něho upírá množství očí a ruce všech jsou ve střehu. „Zradil jsi mě,“ opakoval tišším hlasem a rty se mu třásly. „A za tu zradu tě proklínám nejtěžšími kletbami.“

	„Ale to není moje vina, můj pane,“ bránil se Malý John. „Neproklínejte mě, vždyť jsem vám věrně sloužil, a přesto mě vaši sluhové chtěli dnes umořit hlady. Měl byste tu s námi zůstat rovných dvanáct měsíců, celý celičký rok byste měl žít společně s námi, urozený pane šerife, abyste věděl, jak žijí psanci bez královské milosti. A rázem byste viděl, kam až člověka dožene hlad.“

	„Ani za všechno zlato Anglie bych tu s vámi v tom lese nezůstal.“

	Malý John se vmísil do družiny.

	Pyšný šerif se teď obrátil k Robinu Hoodovi a promluvil hlasem, jaký z jeho úst ještě nikdo neslyšel:

	„Robine Hoode, prosím tě, propusť mě, přísahám, že budu tvým nejlepším přítelem.“

	„Dobře, pane šerife, jestli se mi zapřísaháte, že nás nebudete pronásledovat ani na souši, ani na vodě, a kdykoli potkáte mé lidi, ať už ve dne nebo v noci, že jim pomůžete, rád vás teď propustím.“

	Šerif opakoval slavnostní přísahu slovo za slovem. Potom ho Robin uctivě pozval, aby si s nimi sedl a pojedl. Šerif se nerozhodně zavrtěl, nevěděl, jak se dostat co nejdřív z mýtiny, ale vůně pečínky se vábně rozlévala. Pojednou spatřil na trávníku rozložené stříbrné mísy s jeho erbem. Rázem zapomněl na hlad.

	,,Nemám hlad,“ řekl sklesle.

	„Dnes by vám určitě chutnalo, pane šerife,“ domlouval mu Robin Hood, „u ohně se přece točí váš kuchař. Uměl by vám vyhovět. Ale kdyby si urozený pan Šerif se mnou vypil aspoň pohár vína.“

	Robin Hood mluvil uctivě, ale znělo to jako rozkaz. Šerif mlčky sklonil hlavu na znamení souhlasu.

	„Přineste pohár nejlepšího vína pro pana šerifa. Náš vzácný host je unaven a má žízeň,“ rozkázal Robin Hood.

	Zbojník směle podal šerifovi jeho vlastní stříbrný pohár, naplněný nejlepším vínem. Jenom několik sudů ho vezli kupci na podzim do Šerifovy pevnosti, ale nedovezli.

	Pyšný šerif mlčky zvedl těžký pohár, ale tvářil se, jako by měl vypít čistý blín. Hněv se v něm už trochu ztišil, trápily ho starosti. Co bude dál, jestli ho budou i nejbližší, naoko nejoddanější sluhové jeden po druhém zrazovat? Dnes ho proradně opustil jeho oblíbený strážce a s ním i hlavní kuchař. Komu věřit, že se zítra nebo pozítří nerozběhne do Sherwoodského lesa? Kdo se z jeho služebníků nepřidá k Robinu Hoodovi?

	„Pane šerife,“ vytrhl ho z těch myšlenek Robin Hood. „Když jste tu byl naposled, přišel jste do Sherwoodu obrat nezkušeného mladíka o dědictví po otci. A zaplatil jste za pohoštění sto zlatých. Dnes jste Šel do Sherwoodského lesa na lov, odpřisáhl jste nám věrné přátelství, a tak nemáte proč mít těžké srdce. Jděte spánembohem a vezměte si své zlato a stříbro. Nám docela chutná i z rohů.“

	Robin Hood podal šerifovi velký měšec se zlatkami a těžký kožený vak, napěchovaný až po okraj vzácným nádobím.

	Šerifova družina se náramně podivovala, když se šerif po dlouhé době vrátil sám, bez svého oblíbeného lučištníka Reynolda Lupena, ale s velkým napěchovaným vakem. Zarytě se díval do země a stroze přikázal:

	„Pojďme!“

	Toho dne neoznamoval vítězný hlas rohu konec lovu jako jindy, když se páni vraceli do města. Tiše jako zloděj s kořistí se pyšný šerif kradl z velkého Sherwoodského lesa a zamířil do Nottinghamu. Urozenému šerifovi se zelený les zprotivil.

	 

	 

	KAPITOLA DEVÁTÁ

	KOŽELUH, MLYNÁŘ A WILL ŠARLAT NAJDOU CESTU DO VESELÉ DRUŽINY

	DO TŘETICE VŠEHO DOBRÉHO I ZLÉHO. ROBIN A JEHO CHLAPCI NEVYHRAJÍ, A PŘECE ZVÍTĚZÍ.

	 

	„Potřebujeme nejmíň pět set yardů zeleného sukna,“ připomněl jednou hospodář družiny Robinu Hoodovi. „Hochům se musí ušít nové letní šaty, vždyť už chodí málem jako trháni a pomalu není z čeho brát.“

	Robin Hood dlouho nepřemýšlel, dal odpočítat stříbrňáky do měšce a poslal Malého Johna do Lincolnu nakoupit sukno, ve kterém jeho hoši vždycky chodili. Bylo zelené jako ten les, kde žili, a pevné jako houžev. Chránilo je dobře jak před nepovolanýma očima, tak před nečasem.

	Malého Johna nebylo nutno dvakrát pobízet. Hned zrána řízně vykročil. Těšil se jako kluk na cestu a na všechno, co zase uvidí v bohatém kupeckém městě. A tak pustil jedním uchem dovnitř a druhým ven Robinovy dobré rady, že nejde na pouť, nýbrž s plným měšcem nakupovat, aby se tedy do ničeho nepouštěl, nikde zbytečně neotálel a co nejdřív se vrátil i s nákupem. Cestou si měl vzít taky statného koně.

	Od řízné chůze dostane takový obrovitý chlap jako Malý John brzy žízeň. A co bylo horší, v službě u šerifa John pozapomněl na dobré staré zbojnické pořádky, které přikazovaly poslechnout mistrovy příkazy na slovo. Ještě neměl ani koně, ještě ani nevyšel ze Sherwoodského lesa, a už se bez rozmýšlení hrnul do dobře známé hospody U černého kance a tam si poručil korbel piva. To by ještě žádná chyba nebyla, jíst a pít mu přece nikdo nezakázal, ale horší bylo, že z jednoho korbele byly dva i tři, z chvilky hodina, dvě, tři, a nakonec už z krčmy nevytáhl paty, jen pořád sahal do opasku pro peníze, a tak se tři dny a tři noci naléval pivem, přikusoval chutné skopové a bavil se s pocestnými, až se stěny třásly.

	Právě v nejlepším, když se zpěv Malého Johna nesl na tři míle daleko, vešel do hospody urostlý koželužský tovaryš, hodil do kouta kožený vak, opřel o něj dubovou hůl a skromně si sedl za stůl. Hezkou chvíli mlčky poslouchal, jak se Malý John po pijácké písničce vynáší až do nebe, jaký je silák nad všecky siláky, tři chlapy prý jednou rukou přemůže a jeho sukovice povalí na osm a půl míle každého, kdo mu přijde do cesty. I Robinu Hoodovi prý kolikrát nařeže, když se mu zachce.

	Koželuh mlčky poslouchal, ale v koutcích úst mu to cukalo. Malý John si toho všiml a hrozně se rozkohoutil.

	,,A kdopak jsi ty?“ vykřikl. „Zřejmě pytlák, který přišel do Sherwoodského lesa krást zvěř. Ale abys věděl, já jsem tady hajným v královském lese a naučím tě moresům.“

	Tovaryš odpověděl krotce jako beránek:

	„Copak je mi po tom, kdo jsi. Pro mne za mne můžeš být Malý John, Velký Jack nebo třeba i sherwoodský hajný. Ale jestli si chceš se mnou změřit síly, prosím, můžeme se pustit do křížku.“

	„Dobrá, brášku, ale pak si nenaříkej, až tě povalím tak, že budeš tři dny lapat po dechu,“ odpověděl Malý John na půl úst.

	Koželuh na to neřekl ani slovo, dopil pivo, otřel si ústa a vyšel z hospody. Venku se posadil na pařez a čekal. Za chvíli se za ním přivalil i Malý John. O diváky nebyla nouze, v hospodě sedělo dost pocestných řemeslníků, dokonce i krčmář se přišel podívat. Malý John měl dobré jméno široko daleko.

	Jenže tentokrát se neměli ani na co dívat. Oba chlapíci se jaksepatří vzepřeli, popadli a chvíli zápolili, až země duněla. Ale sotva veverka vyběhla na vršek stromu a zvědavý jezevec se vykulil z doupěte, podlomila se Malému Johnovi kolena. Koželuh ho přitiskl na lopatky takovou silou, že na louce zůstala pořádná jáma.

	„Jsi chlapík, brášku,“ poklepal najednou někdo koželuhovi na rameno. „Ale teď chvilku počkej a nerozmačkej dobrému člověku kosti na kaši.“

	Vítěz se ohlédne a spatří nad sebou vysokého chlapíka s plavou bradkou a zelenou kamizolou. A nad ním a kolem něho hlouček zelených hochů s luky na rameni. Koželuh se dovtípil, na koho padl, usmál se a řekl Robinu Hoodovi:

	„A víte, že se tenhle chlubil vydával za vašeho Malého Johna?“

	Vtom se ozval takový smích, že se koželuhovi div nepodlomily nohy. Smál se Robin Hood, smáli se všichni hoši, až se za břicho popadali a všechny ptáky na stromech vyplašili.

	„Vždyť. . . vždyť to je opravdu John,“ vykoktal ze sebe nakonec hospodář Jack a znovu se rozřehtal. „Bratře Johne, to tě šerif tak mořil hlady? Co se to s tebou stalo, vždyť ty sotva stojíš na nohou,“ dobíral si kamaráda.

	Koželuh se nechápavě podíval z Robina Hooda na Malého Johna a nakonec zavrtěl hlavou.

	Robin viděl, že Malý John už stržil dost posměchu za vyučenou, a tak smířlivě dodal:

	,,Copak, kamaráde, tobě pivo ještě nikdy nepodlomilo kolena?“

	„Ne,“ zadušoval se koželuh.

	„Tak víš co, brášku? Zůstaň hezky s námi, protože takový chlapík se nám hodí/4 přemlouval ho Robin Hood, „Ale řekni, jak se jmenuješ a jaké máš řemeslo?“

	„Jsem koželuh Arthur z Nottinghamu!“

	„Půjdeš-li s námi, přísahám, že budeš mít dobrý plat v zlatě a stříbře a jídla i pití, kolik budeš chtít. Kůží, které je třeba zpracovat, je u nás vždycky dost, a kromě toho budeš mít na starosti i naše sudy piva, když ti ještě nikdy nepodrazilo nohy. Tak se mi zdá, že jsi chlapík, o kterém se bude určitě zanedlouho i zpívat v písních.“

	Koželuh se nedal dvakrát přemlouvat.

	„Jestli jsi opravdu Robin Hood, tady je má ruka, a už se nikdy nerozejdeme.“

	Vítěz i poražený se upřímně objali a zanedlouho zašli všichni do hospody připít si džbánkem piva na zdraví.

	Malý John, koželuh Arthur a Robin Hood zrovna zvedali džbánky k ústům, když vstoupili dva pocestní a přinesli jim nepříjemnou zprávu. Několik bohatých kupců, proslulých lichvářů, s těžkými měšci zlata a nákladem vzácného zboží prý dnes pokojně prošli Sherwoodským lesem, přestrojeni za chudé řemeslníky. Hochům zhořklo pivo v ústech, vstali, rozloučili se s krčmářem a vyšli na cestu kousek nad krčmou. Jak se tak rozhlížejí, spatří, jak si po cestě spokojeně vykračuje mlynář a popohání osla s naloženým pytlem. V tu ránu se jich šest sběhlo kolem něho a zastavili ho. Ani ho pěkně neoslovili, jak to vždycky s pocestnými dělali, jen se na něho drsně obořili, jak to v Sherwoodě nebývalo zvykem, žádný dobrý den, kamaráde, nic takového, jen zhurta spustili: „Sem s tím pytlem a opaskem!“

	Mlynář se udiveně podíval na hochy v zelené sukně, na luky na ramenou, a příliš nepospíchal je poslechnout.

	„No tak rychle, když ti Robinovi hoši rozkazují, nebo ti zmalujeme hřbet, že ani domů netrefíš,“ vyhrožoval kterýsi zlostně.

	„Nežvaňte! A Robinovým jménem se neohánějte, Robin má mocné ruce, ale poctivého řemeslníka nikdy neobral, ani mu neublížil,“ odsekl mlynář.

	Jindy by snad byla taková smělá řeč všem stačila, ale

	tentokrát měli hoši kvůli těm bohatým kupcům, kteří jim vypálili rybník, náramný vztek. Mlynáři nezbývalo než doopravdy složit náklad a otevřít pytel, aby všichni viděli, že je v něm jen pouhá mouka.

	„Ten pytel si musíme pořádně prohlédnout,“ zavrčel Malý John, dnes ze všech nejvzteklejší, „a uvidíme, co tam máš na dně schovaného. Jestli jsi opravdu dobrý řemeslník, který chodí po jarmarcích a poctivě obchoduje, pozveme tě na večeři a nebudeme za pohoštění nic chtít.“

	„Ale mějte přece uznání, proč mi děláte Škodu? Nemám opravdu nic než tenhle pytel mouky na prodej. Bylo by hříchem jen ji tak nazdařbůh rozsypat.“

	Pytel byl rozvázán a Malý John se užuž chystal, že mouku vysype. A tu popadl vztek i mlynáře. Sehnul se, nabral plnou hrst mouky a hodil mu ji do tváře. Malý John nemohl po tom nečekaném útoku popadnout dech, rozkašlal se, kýchal, dusil se, neviděl na oči a ostatní nedopadli lip. Mlynář je nemilosrdně častoval plnými hrstmi mouky.

	„Tady máte tu moji mouku, tady ji máte, uduste se!“ křičel zlostí bez sebe.

	Robin Hood včas uskočil, a tak utržil jen málo. Začal hezky rozzuřeného mlynáře tišit:

	„Tak dost, brášku, dost! Kdo dovede bojovat, ten se mi líbí, toho si vážím. Vidím, že jsi opravdu poctivý řemeslník a máš šikovné ruce. Vyznat se v řemesle, to je majetek, o který nemůže člověka nikdo obrat. Zasloužili jsme si od tebe tu vyučenou. Pojď mezi nás a uvidíš, že nebudeš litovat. Bude vám to hezky slušet s naším mlynaříkem Muchem. Nebude se při práci nudit sám s nezkušenými pomocníky.“

	Nato Robin Hood zatroubil na svůj stříbrný roh a ve chvilce vběhlo na cestu sto chlapců v zeleném, radost pohledět.

	„To jsou moji hoši, budeš jedním z nich?“

	„Proč ne, ať je po tvém,“ a upřímně si stiskli ruce. Pomalu, krok za krokem, se Robinovi hoši vraceli na mýtinu, aby si poseděli u ohně pod duby a oslavili příchod dvou nových kamarádů, jak to vždycky dělali, když někdo přibyl do jejich družiny. Napohled Šli všichni vesele, jako by byli spokojeni s tím dnem a těšili se na večer. Ale Malého Johna ta dnešní dvojnásobná porážka hrozně mrzela. To se mu ještě nestalo, aby tak rychle za sebou dvakrát tak lacině nakoupil. A ostatním taky vrtala příhoda s mlynářem Nickem hlavou, i když posléze dobře skončila.

	Malý John šel kus před ostatními, aby neviděli, jak mu je. A jak tak šel, zpozoroval najednou na cestě nastrojeného mladého panáčka. To věru určitě nebyl žádný řádný řemeslník, ani se tak netvářil. Urostlý plavý mládenec si vykračoval, jako by mu patřil celý les. Mezi mladým listím hořela jeho šarlatově červená hedvábná kamizola jako živý oheň na střeše. Mladík se nesl pyšně s lukem na rameni a mečíkem po boku, nejspíš se chtěl zalíbit děvčatům ve městě.

	Takový hedvábný mládenec se jistě nevydal na cestu s prázdným měšcem, řekl si Malý John, aspoň bude u ohně veselejší zábava, když nám někdo hostinu pořádně zaplatí. Zítra si už věru ten mladý panáček tak řízně vykračovat nebude.

	Rovnou z houštiny skočil mládenci do cesty.

	„Hej, panáčku, kampak, kam? Zastavte se přece na chvilku a odpočiňte si,“ začal Malý John naoko přátelsky. Ale taková zpupná řeč ťala do živého, mládenci vzplanuly tváře jako ta kamizola.

	„Nepotřebuju si odpočívat, jdu si svou cestou,“ odbroukl na půl úst a chtěl zase vykročit. „Uhni, chlape, ale rychle!“

	Jenže Malý John z cesty neuhnul.

	„Ale, ale, panáčku,“ dotíral, jako když si kocour hraje s myší, „copak že tak zhurta? Já vás přece hezky zvu na besedu u ohně s dobrou pečínkou a soudkem piva, a vy na mne takhle! To věru není pěkné, panáčku. Vaše paní matka vás určitě učila odpovídat na pozvání jinak. Neračte se tedy hněvat a nechte mi tu svůj měšec, ať už s pohoštěním nebo bez něho. Uznejte, že to je vaše vina. Těžko byste to zlato a stříbro unesl.“

	Taková řeč by byla Robinu Hoodovi velice proti mysli. Chtěl vždy, aby pocestné pány dobře pohostili a hezky se s nimi pobavili, a teprve pak pěkně požádali, aby je za všechno štědře odměnili.

	„Uhni z cesty, je-li ti život milý,“ vykřikl plavý mládenec a couvl o tři kroky. Strhl s ramene luk, ale Malý John jen zabručel:

	„A proč bychom po sobě stříleli? Kdyby jeden z nás trefil, klesl by druhý mrtev a byla by ho škoda. Raději se chlapsky utkejme tady pod těmi stromy.“

	„Pro mne, za mne,“ odsekl plavý mládenec. Opřel luk

	o      strom, vytrhl meč z pochvy a náhle zaútočil.

	Malý John se uměl bít, pivo mu už dávno vyšumělo z hlavy, ale i mladý pán v šarlatové kamizole se uměl ohánět svým mečem. Oba útočili, couvali, sekali, až čepele zvonily. Pojednou se však Malý John v zápalu boje smekl. A bylo by to s ním dopadlo špatně, kdyby na cestu nevběhl hlouček Robi- nových hochů. Viděli z houštiny, že jejich kamarádovi jde

	o      život. Krev mu tekla z rány na hlavě, že sotva viděl.

	Soupeři se na chvilku zarazili. Mládenec v šarlatové kamizole si dobře prohlédl urostlé hochy, oblečené do jednoho v zeleném suknu.

	„A nejste vy náhodou z družiny Robina Hooda?“ zahlaholil překvapeně a jeho ruka s mečem klesla.

	3? A co když jsme?“ zeptal se Robin. „Mám rád hochy, kteří mají dobré srdce a šikovné ruce, ale nikdy neutečou z boje. Schopných chlapíků si dovedeme vážit. “

	„To taky vidím, strýčku Robine,“ zasmál se neznámý a schoval meč do pochvy.

	Robin jen zaraženě stál a hleděl na urostlého plavého mládence. Zdál se mu známý, a přece ho nepoznával.

	„A kdo jsi?“

	„Ale strýčku Robine, copak opravdu nepoznáváte svého synovce Willa?“

	„Na mou duši, že bych tě jaktěživ nepoznal. Když jsem tě viděl naposled, ještě ti teklo po bradě mléko a držel ses maminčiny sukně. A teď jsi chlapík zrovna tak do Sherwoodského lesa. Co tě k nám přivedlo? Náhoda, nebo přímá cesta?“ „Ani náhoda, ani přímá cesta! Poslal mě k vám baron Roger společně s nottinghamským šerifem.“

	„Cože? Poslouchá snad jediný syn mé rodné sestry kdejakého barona?“

	„Právě že jsem nechtěl jednoho ani druhého poslechnout. Poctivě jsem hájil své dědictví po otci a šerif mi za ublížení baronovu hajnému vyměřil sto liber pokuty. Kdepak bychom na takovou pokutu vzali? Od té doby, co našeho dobrého krále Richarda Lví Srdce zradili v daleké cizině, nemůžeme čekat nic dobrého, ani spravedlnost, ani uznání. Šerif si dělá, co chce, překrucuje právo, jak se mu zamane. U prince Jana pořádný člověk zastání nenajde, jedině u Robina Hooda, tak se to u nás říká. A proto jsem k vám přišel zkusit štěstí!“ „Vítej, když už jsi tu!“ dodal Robin Hood a objal synovce. „S Malým Johnem se už znáš a s ostatními se seznámíš u ohně. Je čas si odpočinout a posilnit se.“

	Malý John s rozbitou hlavou smířlivě natahoval ruku. „Robine, je-li ti tvůj synovec vítán, bude pro mne syn tvé sestry bratrem,“ řekl a přátelsky poplácal Willa po rameni, až se mládenec málem zapotácel.

	Od té chvíle přibyl do Robinovy družiny další junák, Will Šarlat. Nazvali ho tak podle parádní hedvábné kamizoly, ve které se vypravil do Sherwoodského lesa.

	Toho ztřeštěného jarního dne přišli do Robinovy družiny tři smělí hoši. Všichni se později v lese i v boji vyznamenali. A toho si sherwoodští zbojníci cenili víc než měšců zlata.

	 

	 

	KAPITOLA DESÁTÁ

	SAMOU PÝCHOU SX ROBIN HOOD MÁLEM UPLETL OPRÁTKU

	DOBŘE TOMU, KDO MÁ PŘÁTELE, BĚDA TOMU, KDO JE POTŘEBUJE.

	JAK SE MALÝ JOHN ZA ZLÉ ODVDĚČIL.

	 

	Jednou zrána se Robin Hood a Malý John chystali spolu do Nottinghamu. Kamarád Much jim radil, aby s sebou vzali aspoň tucet dobře ozbrojených střelců, protože šerifovi se nedá nikdy věřit, ale Robin Hood i Malý John si mysleli, že se Šerif neodváží porušit slavnostní přísahu přátelství se sherwoodskou družinou, a vyrazili bez doprovodu. Vzali si dobré luky i meče a cestu si krátili střílením o závod. Robin Hood se právem domníval, že není lepšího střelce v celé Anglii než on, a tak vždycky nosil vysoko nos, i když ho pak nejednou čekalo nepříjemné překvapení.

	,,Johne, víš co?“ řekl pojednou, když se mu podařily skoro bez míření tři výborné zásahy. „Střílejme o pět šilinků, dokud nevyjdeme z lesa. Za každou mou ránu můžeš střílet třikrát.“

	Malého Johna mrzelo, že Robinovi Hoodovi zase narůstají růžky, ale nic neřekl a na sázku přistoupil. Za chvíli toho Robin trpce litoval, protože Malý John těch pět šilinků vyhrál. Prohru by byl Robin Hood oželel, ale kamarádovo popichování nesnesl.

	„Sem s penězi. Mířil jsi vysoko a dopadls hluboko. Nic si z toho nedělej, i mistr tesař se někdy utne.“

	Robin Hood ho zlostně okřikl:

	„Mlč! Nedopaluj mě, nebo...“

	Robin hrozbu nevyslovil, ale když se podíval do kamarádových posměšných očí, nezdržel se a hřbetem ruky uhodil Malého Johna do tváře. Jenže Malý John nepatřil k těm, kteří by na sobě nechali dřevo štípat. Zůstal stát, zbledl na smrt, jen z očí mu sršely jiskry.

	„Robine Hoode, abys věděl, od této chvíle nejsi mým mistrem! Víckrát mě ve své družině neuvidíš.“

	Otočil se a krokem se vracel do lesa.

	Robin Hood se hrozně zastyděl, ale pýcha mu nedovolila,

	aby se za kamarádem rozběhl a řekl mu dobré slovo. Aniž se ohlédl, přidal do kroku a zanedlouho byl v Nottinghamu. Ale ta váda ho tak mrzela, že nejdřív zasel do kostela. Stanul před obrazem své ochránkyně a zkroušeně před ní sklonil hlavu.

	V      kostele bylo dost lidí, ale nikdo z nich si Robina Hooda nevšímal — až na jednoho mnicha. Ten si ho změřil od hlavy k patě očima jako řežavé uhlíky, kradmo se rozhlédl, tiše se vykradl z kostela a pak běžel rovnou za šerifem.

	,,Pane šerife, nesu vám dobrou novinu,“ volal mnich už ode dveří, jakmile ho stráže pustily k nottinghamskému šerifovi. „Zahlédl jsem v kostele Panny Marie nejhoršího lotra, jaký kdy vkročil do Nottinghamu. Říká se mu Robin Hood Jednou mě v Sherwoodském lese okradl o sto liber, proto na něho nikdy nezapomenu!“

	Šerif vyskočil rovnýma nohama, ale pak se na chviličku zamračil a mnul si čelo. Vzpomněl si na nedávnou přísahu v Sherwoodském lese. Chtěl se z ní vyvléct, ale tak, aby se nikdo nic nedověděl.

	Proradný šerif si dlouho hlavu nelámal, poslal s mnichem ozbrojence, aby před vchodem do kostela Robina Hooda zajali, ale přitom všem přikázal, aby neprozradili, že je tam poslal šerif.

	„Možná že se nám jich podaří pochytat víc, když nebude nikdo vědět, že je v našich rukou.“

	Jakmile Robin Hood vykročil přes práh kostela, hned viděl, že je zle. Teď by se mu pomoc Malého Johna hodila, marně však myslel na něho i na ostatní hochy, nic nevymyslel. Tasil z pochvy široký meč a bil se jako lev, několik ozbrojenců ranil, ale co zmohl sám jako prst proti desíti? Po dlouhém boji se mu zlomil meč a pak ho potlučeného přemohli a svázali. Pár kroků od brány kostela bylo v podzemí hluboké sklepení a tam chudáka spoutaného Robina Hooda hodili, těžké železné dveře zamkli na tři zámky, přede dveře postavili dvojité stráže a klíče odevzdali šerifovi.

	Nottinghamský vládce ozbrojence odměnil, klíče od žaláře si pověsil k opasku a okamžitě dal napsat do Londýna psaní princi Janovi. Pak je zapečetil a odevzdal mnichovi. Venku už čekali odpočatí koně. Poselstvo pojede dnem i nocí rovnou ke královskému dvoru.

	Malý John se zatím bez cíle potloukal lesem, až najednou zahlédl Willa Šarlata a Mucha v čele šedesáti střelců. Jdou, jdou se svěšenými hlavami, pěšinu před sebou nevidí, houština

	je šlehá větvemi, jako by všichni najednou oslepli. Ale valibuka Johna před sebou zahlédli.

	„Johne, Malý Johne, chválabohu že jsi živ a zdráv,“ volali na něho,

	„Raděj kdybych se dnešního rána ani nedožil,“ odpověděl Malý John. „A kampak vy, brášci?“

	„Dobří lidé nám přinesli z města špatné zprávy,“ vzdychal Much. „Slunce zapadlo, je jako studený kámen, už nám nikdy nevysvitne.“ A všem se po tvářích kutálely slzy.

	„Copak jste se najedli bláznivých hub nebo jinak přišli o      zdravý rozum? Co to povídáš, Muchu?“ zvolal Malý John.

	Za chvíli se však Malý John dozvěděl, co potkalo Robina Hooda. V tu chvíli nadobro zapomněl na všechno ostatní a myslel už jenom na to, jak Robina Hooda vysvobodit. Podíval se na družinu a řekl přísně:

	„A teď poslouchejte, co vám povím. Především neztrácejte hlavu, protože nářkem našemu mistru nepomůžeme. Vzmužme se, nevěřím, že Robin Hood zemře potupnou smrtí! Zatím ještě není konec všech dnů, není načase plakat, ale vzít rozum do hrsti. Svět stojí na moudrých, tak to vždycky bylo a taky bude!“

	Nikdy v životě snad toho Malý John tolik nenamluvil, ale bylo nutno vlít do srdcí sklíčených hochů odvahu. I Malému Johnovi samotnému se ulevilo, sám si dodal odvahu a jistotu.

	„A teď se my tři vypravíme do města,“ rozhodl nakonec. „Tebe, Wille, ještě nikdo nezná a tebe, Muchu, taky ne, zvlášť když se přestrojíš. A doufám, že ani mne si nikdo nevšimne, jestliže přijdu jako kovář nebo špendlikář. A vy, hoši, připravte hostinu, jaká ještě v Sherwoodském lese nebyla!“

	„A ty, Dave,“ obrátil se Will Šarlat na nejmladšího zbojníka, „ty půjdeš se mnou jako páže, budeš se nám hodit, až budeme potřebovat poslat do lesa vzkaz. Tebe ani všichni čerti nenapálí.“

	Zrána vyrazili na cestu do Londýna tři pocestní. Zdálky zahlédli mohutného urostlého mnicha s pážetem.

	Mladý pán v šarlatovém hedvábí a dva řemeslníci ho uctivě pozdravili a Will Šarlat se zeptal, zda jede z města a zda by mu mohl povědět, co je na tom pravdy, že tam včera zajali zbojníka Robina Hooda.

	„Okradl mě o dvacet liber ve zlatě, proto bych rád věděl, kde teď je.“

	„Nás taky obral o všechno,“ zabručel Malý John.

	„Inu, mě taky kdysi obral, o celých sto liber,“ odpověděl mnich. „Ale já ho včera v městě poznal, a tak mi můžete hezky

	poděkovat za to, zeje teď v žaláři pár kroků od kostela Panny Marie. Uchýlil se tam k oltáři Panny Marie, lotr, ale my jsme ho našli.“

	„Díky tobě, pane bože,“ poklonili se všichni tři pocestní. „Jestli dovolíte, prokážeme vám teď zase my službu,“ ozval se Will Šarlat. „Doprovodíme vás přes les, abyste bezpečně prošel, protože by tu taky mohla být nějaká zbojnická družina a mohli byste špatně skončit.“

	Šli pokojně spolu, únavná cesta rychle ubíhala, les už řídl, když najednou Malý John popadl železnou rukou mnichova koně za uzdu. Mnich vykřikl, začal volat o pomoc, ale naříkal marně, statní pocestní ho strhli s koně a chytli taky páže, aby se nemohlo vrátit do Nottinghamu a oznámit šerifovi, co se stalo.

	„Abys věděl, ty lotře, Robin Hood je náš mistr!“ zvolal Malý John. „A ty ke královskému dvoru nikdy nedojedeš a povídačky proti nám tam vykládat nebudeš!“

	O      zajatce se postarala družina a tři ozbrojení pocestní se pak vyšvihli na koně, schovali šerifův list s rudou pečetí a rozjeli se přímo do Londýna ke královskému dvoru.

	Pečeť nottinghamského šerifa jim v městě otvírala dveře. Stráže je všude pouštěly jako vzácné hosty. Nakonec stanuli před vladařem.

	„Bože chraň krále a dej vám zdraví!“ Tři poslové z Nottinghamu poklekli před princem Janem na kolena a odevzdali mu šerifův zapečetěný dopis.

	Princ Jan si psaní pozorně přečetl, pokýval hlavou, podivil se a posléze se zeptal:

	„A kde je mnich, který mi měl to psaní odevzdat?“ „Neznal dne ani noci, jak se s tím poselstvím hnal, a tak nakonec tu namáhavou cestu do Londýna nevydržel, zůstal ležet a dopis dal mně. Zanechali jsme ho v dobrých rukou. Provázel jsem ho z Nottinghamu a tito dva dobří mistři šli s námi, aby nás chránili a pomáhali nám cestou.“

	„Dobrá! Zasloužíte si odměnu za zprávu, kterou jste mi přinesli. Nikoho z celé širé Anglie bych neviděl tady před sebou tak rád jako sherwoodského zbojníka Robina Hooda“

	Princ dal hned příkaz správci královského pokladu, aby hostům vyplatil každému dvacet zlatých, a sluhům poručil přinést pro Nottinghamce dobré pohoštění. Potom dal napsat šerifovi psaní, aby mu Robina Hooda bez meškání přivedl do Londýna. Psaní s velikou pečetí odevzdal Willu Šarlatoví a pak se s poselstvím rozloučil.

	„Řekněte šerifovi, že ho pozdravuji a prosím, aby si pospíšil. A vám přeji, abyste se ve zdraví vrátili co nejdřív do Nottinghamu.“

	Will Šarlat a jeho doprovod se s princem Janem uctivě rozloučili, pak opustili královský dvůr a rozjeli se nejkratší cestou zpátky do Nottinghamu.

	Když dojeli k městské bráně, viděli, že je zamčena, třebaže se ještě neschylovalo k noci.

	Družina zabušila na bránu, a když se stráž přišla podívat, kdo se to domáhá do města, prokázal se Will Šarlat královskou pečetí. Brána se okamžitě otevřela a vpustila všechny do města.

	,,Proč zamykáte městskou bránu tak brzy?“ vyptával se Will Šarlat.

	,,Kvůli zbojníkovi Robinu Hoodovi,“ vysvětlil mu velitel. „Rozneslo se, že je zde v Nottinghamu v nejhlubším žaláři, a tak se musíme mít na pozoru před jeho družinou.“

	,,Máte pravdu, radši si pozor dát než pozdě litovat,“ přikývl posel s královským listem. Příchozí se hned pustili do města za šerifem.

	Valibuk John se cestou se společníky rozloučil, motal se po ulicích kolem žen a děvčat, ale šerifovým strážím a sluhům se raději vyhýbal. Po nějaké chvíli zašel do hospody a tam se usadil v koutku a tiše u piva odpočíval.

	Will Šarlat vešel s psaním přímo k šerifovi.

	Jakmile nottinghamský šerif spatřil královskou pečeť v rukou neznámého posla, zarazil se a začal vyzvídat, jestli něco neví o mnichovi, kterého poslal s psaním do Londýna.

	, Jak bych nevěděl,“ odpověděl Will Šarlat uctivě. ,,Neznal dne ani noci, jak se s tím poselstvím hnal. Sotva přišel do Londýna, zůstal ležet. Teď odpočívá v dobrých rukou ve Westminsterském opatství. A možná že tam už zůstane, jak se mu v tom slavném klášteře zalíbilo. Proto poslal princ Jan s odpovědí a pozdravem mne. Prosí, abyste sherwoodského zbojníka Robina Hooda přivedli co nejdřív do Londýna.“

	Když si nottinghamský šerif přečetl princovo psaní, vesele kývl poslům, pozval je ke stolu a pohostil je nejlepší pečínkou a vínem. Měl z dobré zprávy takovou radost, že ho to pivo a víno brzy zmohlo a usnul, jako když ho do vody hodí.

	Much mu vzal šikovně klíče od žaláře, Will královskou pečeť a pak se oba rychle klidili pryč. Sluhové je uctivě vyprovázeli.

	Venku se k nim připojil Malý John. Rychle oslovil stráž před žalářem:

	,,Neseme z Londýna psaní s královskou pečetí. Jdeme rovnou od pana šerifa. Vydejte nám zbojníka Robina Hooda, máme ho zavést ke královskému dvoru.

	Velitel stráže se osíval. Nevěděl, co dělat. Královskou pečeť viděl na vlastní oči, vzal ji do vlastních rukou, ale přece jen se mu to nějak nezamlouvalo.

	„Chvilku počkejte, půjdu se zeptat pana Šerifa,“ rozhodl se nakonec a pospíchal pryč. Cestou se pootočil a přes rameno křikl:

	„Mohl bych kvůli Robinu Hoodovi přijít o hlavu.“

	„A teď jsem pánem žaláře já,“ pošeptal hochům Malý John, odemkl a všichni tři seběhli se zapálenými pochodněmi do nejhlubší kobky. Stráž v mžiku umlčeli a svázali. Pak už bylo pro všechny čtyři hračkou vyběhnout ze žaláře, vylézt na vyhlédnutém místě na městskou hradbu a přeskočit ji. Skryla je temná noc.

	Než šerifovy stráže zjistily, že je zle a že je sherwoodský vězeň na svobodě, pomalu svítalo. Daly okamžitě zvonit na poplach, a tak Robina Hooda a jeho věrné kamarády doprovázely do lesa hlasy nottinghamských zvonů.

	Šerif si rval vlasy, dal celé město obrátit vzhůru nohama a sliboval hory doly tomu, kdo Robina Hooda najde.

	„Běda mi,“ naříkal, jako by už čekal jenom na kata. „Co teď se mnou bude, vždyť já se bez Robina Hooda nemůžu u královského dvora ukázat. Princ Jan mě dá místo toho proklatého sherwoodského zbojníka na místě oběsit.“

	V      sherwoodské houštině daleko od města se Malý John obrátil k Robinu Hoodovi:

	„Dál už snad nepůjdu. Zlé se chválabohu obrátilo v dobré a šerif si může jít ke královskému dvoru sám. A ty jsi zase pánem pod sherwoodskými duby. Tak se tedy měj dobře, Robine!“

	„Ne, ne, Johne, netrestej mě tak krůtě,“ prosil Robin Hood. „Ode dneška budeš ty naším mistrem a my všichni budeme poslouchat jen tvoje rozkazy.“

	„Chraň bůh, tak to tedy nebude. Potřebujeme jen jednu hlavu, a to tvoji. Jestli opravdu chceš, budeme zase přátelé a už se nerozejdeme, dokud jeden z nás nesloží kosti.“ „Johne, starý přítel je vždycky dobrý, ale dej bůh, abychom se už nikdy nesmiřovali!“ objal Robin Hood kamaráda. „V Nottinghamu jsem zkusil na vlastní kůži, že zlostné psy vlci žerou.“

	Když sherwoodská družina uviděla Robina Hooda živého a veselého, vyvalili ze skrýše nejlepší sudy a pod zelenými duby byla hostina nad všechny hostiny.

	 

	 

	KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	ZPĚVÁK ALLAN Z DALU ZPÍVÁ O ŽALU A RADOSTI

	O      CHUDÉHO SE KAŽDÝ OTŘE.

	ZPĚVÁKA VŠUDE RÁDI VIDÍ, ALE NIKDE HO TAK BRATRSKY NEPŘIJMOU JAKO U ZBOJNICKÉHO OHNĚ.

	 

	Celý den od rána do večera se Robinovi hoši toulali kdesi u sherwoodských lesních cest, a přesto nepotkali nikoho vhodného pro hostinu. Už se chýlilo k večeru, a tak se mrzutě vlekli zpátky na mýtinu.

	Znenadání zahlédli na louce u potoka jakéhosi mládence. Ležel na tváři a žalostně naříkal, až se celý třásl. Opatrně popošli blíž, aby se podívali, jestli by to nebyl vhodný host. Vtom si všimli, že nad ním na vrbě visí malá, stříbrem a perletí vykládaná harfa.

	„Ta by se nám hodila,“ poznamenal Malý John. „A ten ubrečený hlupák u vody by ani nevěděl, kdy jsme mu ji vzali.“

	.Jdi k čertu! Nech toho hocha na pokoji. Copak neznáš tu krásnou harfu?“ odsekl Will Šarlat. „Takového zpěváka, jako je Allan z Dalu, nemají ani u královského dvora v Londýně. Když si zazpívá veselou písničku, dáš se do smíchu,

	i      kdybys měl duši na jazyku, a když spustí smutnou, i kámen by zaplakal. Zasloužil by, aby ho vyvážili zlatém, a ty mu chceš ztopit harfu jako nějaký zloděj na jarmarku.“

	,,To já přece jen tak, aby řeč nestála,“ zabručel Malý John. „Copak si už nemůžu ani zažertovat? Co bych si s takovou harfou počal? Copak to je něco pro moje ruce?“ A nastavil ruce jako lopaty.

	Will Šarlat a další dva hoši se tiše přikradli k naříkajícímu mládenci, aby ho nepolekali, a hezky ho oslovili. Chtěli vědět, co proslulého zpěváka tak trápí.

	Mládenec se posadil a mlčky naslouchal zbojníkům. Teprve po dlouhé chvíli si zhluboka povzdechl a jazyk se mu konečně rozvázal:

	„Jak mám skrýt žal, ve kterém se topím? Všechno mě trápí, všechno na světě. Co budu bez ní, nic než tělo bez duše, až ji násilím vdají.“

	„Koho? Kde? Co se ti děje?“ zabručel Malý John. „Tak přece mluv lidskou řečí, ať ti rozumíme.“

	„Vždyť já bych mluvil, kdyby mi nebránil takový žal, jaký snad nikdo na světě nezakusil,“ vzdychal mládenec a znovu padl na tvář.

	„No tak, řekni nám, co ti je, třeba ti pomůžeme, když jsi takový vyhlášený zpěvák,“ pobídli ho hoši dobrácky.

	„Mně už nepomůže nikdo na světě,“ opakoval zpěvák tvrdohlavě.

	„Ale kde, po nečase bývá pohoda, jenom nám to už řekni.“ Nakonec se mládenec jakžtakž uklidnil a byl schopen rozumné řeči.

	„Máme se už tři roky rádi s pannou Allin z Goanu. Je to nejkrásnější, nejlepší děvče, jaké jsem v životě viděl, a já vídám na hradech a v městech hodně děvčat. Mé Allin se však nevyrovná žádná. Ani hvězdy se netřpytí jako její oči, ani slunce nezáří tak jako její úsměv, ani struny stříbrné harfy nezní tak jako její smích.“

	„Ale proto přece nemusíš fňukat jako bába, spíš bys měl samou radostí výskat a zpívat,“ dobíral si ho Malý Jan drsně.

	„Proto já taky nenaříkám, proto jsem donedávna samou radostí výskal a zpíval, i struny mé harfy zněly jako jasné zvonky. Jenže ona se zalíbila ještě jinému. Chce ji starý rytíř Filip z Trentu a tomu ji taky její otec už za tři dny dá. Násilím ji vdá pyšný zeman a nechce ani slyšet, aby si jeho jediná dcera vzala potulného zpěváka. Raději ať prý je potěšením starého rytíře. Ale ona má ráda jen mne a já ji. Jenže mne teď její otec s posměchem vyhnal, a dokonce na mne poštval psy. A pan Filip je nejen ohavný dědek, ale taky odporný držgrešle, padouch, a ne rytíř. Mučí a odírá své poddané, a dokonce i zvířata. I pořádný pes u něho zajde, natož mladá žena.“

	„Víš ty co?“ poradil mu najednou Will Šarlat. „Nač tu máme mudrovat pod vrbou? Vstaň, vezmi svou harfu, přestaň naříkat a pojď s námi. Kdopak kdy slyšel chlapa takhle naříkat.“

	„Mládenec, který fňuká, je jako pes, který utíká před zajícem, nebo vlk, který se klidí před ovcí do bezpečí,“ dodal Malý John. „Jen zbytečně ochraptíš, tím si nepomůžeš. Raděj pojď s námi na večerní posezení, najíš se, napiješ se a u ohně nám zazpíváš. Zatímco ty budeš zpívat, náš mistr Robin Hood a my už něco vymyslíme, jak bychom ti pomohli. Jestli jsi opravdu kamarád, který zasluhuje kamarádství, my tě v té kaši nenecháme.“

	„Ale já nemám na hostinu peníze,“ řekl zpěvák tiše.

	„Nemám nic než pět šilinků a prstýnek od milé, zlatý prsten k svatbě.“

	„Vykup se písněmi,“ poradil mu Will Šarlat.

	Za chvíli nato se od zbojnického ohně nesly nejtesknější a nejkrásnější písně, které se tehdy v Anglii zpívaly. Allanův hlas vzal všecky u srdce. Nejdřív zpíval o matce, která oplakává sedm synů, sedm chrabrých bojovníků, kteří bili nepřítele, dokud do jednoho nepadli. Jen stará matka neumřela, aby je měl kdo oplakávat. Potom zase zpíval o zlatovlasé krasavici, která vyhlížela z vysokého hradu na moře, na moře vyhlížela, moře se vyptávala, jestli jí nenese zprávu od milého. A moře jí posléze zprávu přineslo, zlatovlasá krasavice jej sama uviděla, milého uviděla, vroucně ho přivítala. Ale když ji milý k srdci přivinul, její bílé šaty, šaty jako sníh, byly rázem rudé, rudé jako krev. A tak uložili milého na lůžko, ale než půlnoc odbila, vydechl milý naposled, než svitlo ráno a nastal den, zlatovlasé krasavici puklo srdce žalem. Pohřbili je spolu do dvou hrobů vedle sebe. Na jeho hrobě vyrostl hustý šípek, na jejím hrobě červená růže, červená růže jako ta krev... Mnoho písní zpíval té noci Allan, jednu tesknější a smutnější než druhou.

	„Víš ty co, kamaráde,“ zeptal se ho Robin Hood, když Allanova harfa umlkla a písně dozněly. „Nejdřív nám řekni, kolik nám dáš zlata, stříbra a skvostů, když ti tvou milou přivedeme sem pod zelené sherwoodské duby?“

	„Zlato, stříbro a skvosty nemám, ale přísahám, že se ti odvděčím věrnými službami.“

	„Je-li tomu tak,“ usmál se Robin Hood, „pak už nechoď od hradu ke hradu a zůstaň navždy s námi. Uvidíš, dřív než měsíc zajde potřetí za les, sám si sem přivedeš tu nejkrásnější, tvému srdci nejbližší zbojnickou nevěstu. Jen nás včas zaveď tam, kde má být ta svatba, a o víc se už nestarej. A špatně vám u nás nebude, všichni ti budeme naslouchat. Při tvém zpěvu zapomeneme na všechno zlé, okřejeme jako podupaná tráva pod ranní rosou.“

	Allan byl pořád ještě tak sklíčený, že měl sotva sílu říct slůvko. Samou únavou usnul u ohně, i když si před chvílí myslel, že nikdy nezamhouří klidně oči.

	Zato všichni ostatní si skoro celou noc lámali hlavu, jak by nešťastnému zpěvákovi pomohli a zachránili jeho vyvolenou. A když si Robin Hood a jeho hoši lámali hlavu, vždycky z toho něco vzešlo.

	 

	 

	KAPITOLA DVANÁCTÁ

	BRATR TUCK Z OPATSTVÍ U PRAMENE

	KVŮLI DOBRÉ SPOLEČNOSTI SE I MNICH OŽENÍ.

	VESELÝ POUSTEVNÍK OPUSTÍ POUSTKU A DÁ SE NA ZBOJNÍKA.

	 

	Hned na úsvitě se Robin Hood s několika hochy jaksepatří vypravil za poustevníkem, který prý nemá ve třech hrabstvích rovného. Říká se mu opat z opatství U pramene a jedině u něho lze najít pomoc pro Allana. Will Šarlat poustevníka znal a v nouzi si na něho vzpomněl. Ten svátý muž jim jistě pomůže, tak jako už nejednomu v tísni pomohl. Tak či onak v poslední chvíli zabrání, aby si rytíř Filip z Trentu vzal za ženu Allanovu milou, ale jedině když se mu bude Robin Hood zamlouvat. Když ne, nic na světě, ani prosby, ani hrozby ho nepřinutí, aby se hnul ze své poustevny, kde už žije dobrých sedm let. Z boje ten poustevník strach nemá, přemůže prý i ty nejudatnější bojovníky, a nachytat se taky nedá, má rozum za tři. A kdo ví, co by pak bylo s nešťastným zpěvákem, kdyby se poustevník nedal obměkčit a kdyby krásnou Allin přece jen vdáli za jiného? Takové řeči Robina Hooda mrzely, ať už to dal najevo, nebo ne. Dotkla se ho taky zmínka, že by snad jeho slovo nemělo takovou váhu, aby ho všichni do jednoho poslechli.

	,,Kvůli takovému chlapíkovi budu rád vážit třeba sto mil!“ utrousil Robin Hood. Na cestu se oblékl do nejjemnějšího zeleného sukna, pod šaty měl tenkou ocelovou košili a na hlavě bílou koženou čapku s pérem vyztuženou ocelí. Nakonec si připjal široký meč a do ruky vzal luk. Do toulce zastrčil svazek šípů. Na první pohled vladař zvyklý rozkazovat. Kdo by se opovážil postavit proti jeho vůli? Kdo by Robina Hooda neposlechl na slovo?

	Průvod se vydal na cestu. Družina šla dlouho a bez odpočinku. Teprve kolem poledne ukázal Will na vzdálený potok, který se vinul mezi stromy.

	„Na druhém břehu toho potoka bydlí náš opat.“

	„Tak se tedy schovejte v houštině a dobře poslouchejte^ jestli na vás nezatroubím. Ale pak mě nenechte dlouho čekat,“ šlehl pohledem po Malém Johnovi, který si za pěkných dnů rád zdříml někde v chládku, a jakmile jednou pořádně usnul, spal bohatýrským spánkem. Nevzbudil by ho ani hlas polnic, natož líbezný hlas loveckého rohu.

	Sotva Robin Hood opustil své druhy a poodešel k potoku, zaslechl zpěv. Hluboký mužský hlas si notoval pijáckou písničku. Potom ten hlas umlkl, jako když utne.

	Robin se opatrně přiblížil a v houští u potoka uviděl tlustého mnicha. Posiloval se pořádným kusem skopové kýty a lámal si k němu ze skývy chléb. Robin Hood ho hezky pozdravil, popřál mu dobrou chuť a zeptal se ho, jestli neví, kde bydlí opat z opatství U pramene.

	Mnich měl tak nacpaná ústa, že nemohl ani odpovědět, jen přikývl a ukázal kamsi na druhý břeh. Takové vysvětlení ovsem Robinovi nestačilo. Nevěděl totiž, kde by se nejsnáz přebrodil přes hluboký potok, a lávku nikde neviděl. A tak mnicha oslovil znovu :

	„Svatý muži, říkáš, že na druhém břehu najdu opata?“ Mnich konečně spolkl maso i chléb, propláchl si ústa pořádným hltem z koženého měchu a pak rozvážně řekl:

	„To jsem já věru neřekl.“

	„A co jsi řekl?“

	„Opat bydlí na druhém břehu, ale nevím, jestli ho tam najdeš.“

	Mezitím se mnich ztěžka zvedl, oprášil si z kutny drobky a pak si ji podkasal. Zřejmě se taky chystal přebrodit potok. „Ale za chvíli ho tam myslím najdeš,“ dodal nakonec. Z mnichovy tváře hleděl na Robina pár prohnaných očí. Klín klínem, to bylo u zbojníků odjakživa zvykem. V Robi- nových očích taky zahořel lišácký plamínek.

	„Víš ty co, svátý muži? Posluž mi, prosím tě, a uděláš dobrý skutek. Přenes mě přes tu vodu! Máš široký hřbet, snadno mě uneseš. Mého obleku by bylo škoda. Dobré srdce ti jistě poradí, abys mou prosbu neodmítl.“

	Robin mluvil uctivě, jak se sluší a patří při rozmluvě s duchovním, ale jeho pohled výmluvně sklouzl na široký meč, který mu visel po boku.

	Mnich zrudl zlostí. Užuž by byl málem vybuchl, ale pak se najednou dobrácky usmál:

	„A proč by ne! Rád ti posloužím. Vždyť i svátý Kryštof přenesl poutníka přes dravý proud. Podej mi opasek s mečem a pojď, udělám dnes dobrý skutek.“

	A už vykročil dolů k potoku. Cestou se odpásal a tu si Robin všiml, že si ze záhybů krátké široké kutny vytáhl široký meč a strčil si ho pod paži.

	„Proč bych ti měl dávat opasek s mečem?“ divil se Robin.

	„Abych šel jistěji,“ odpověděl mnich. „A pospěš si, jestli chceš, nebo si tady zůstaň, jestli nechceš.“

	Robin Hood volky nevolky svolil, protože nechtěl přijít k opatovi mokry.

	Mnich vzal Robina na záda a brodil se hlubokou vodou, jako by nesl na rameni klouče. Bezpečně složil vzácný náklad na druhém břehu. Robin mu hezky poděkoval a natáhl se po svém meči.

	„Ne tak rychle, synku,“ usmál se mnich. „Já si to rozmyslel. Zůstanu ještě na druhém břehu. A tak mě teď přenes zpátky zase ty. Mně jeden dobrý skutek za den stačí a tobě taky neuškodí posloužit poustevníkovi. A pospěš si, milý synku!“

	Robin stál jako přimražen. Nevěděl, jestli se má zlobit, nebo smát.

	„Tak pojď, ale hbitě, nebo tě stihne moje klatba!“ řekl mnich přísně a tentokrát se zase on výmluvně podíval na svůj i Robinův meč.

	Robinovi nezbývalo nic jiného než se volky nevolky podřídit a mnicha přes hluboký potok přenést.

	Celý ten čas nadával na svátého muže, který měl daleko ke svatosti, a klopýtal pod hroznou tíhou o kameny na dně potoka. Jednou dokonce zapadl do hlubokého výmolu a v duchu si umínil, že to prohnanému mnichovi na druhém břehu na mou duši nedaruje.

	Sotva stanuli na suché zemi a mnich seskočil s jeho hřbetu, sevřel Robin Hood jílec svého meče a procedil mezi zuby:

	„Tak, svátý muži, a teď hybaj zpátky, nebo ti vypráším kutnu.“

	Tentokrát byl na řadě zase mnich, aby vzdychal a sténal, aby se vztekal a skřípal zuby, ale ať chtěl nebo ne, musil si promočeného Robina vysadit na záda a nést ho. Při druhé cestě už Robina na ramenou pořádně cítil a nestačil se vyhýbat kamenům a výmolům. Jednou se ponořil do vody až po pás. S funěním a supěním se z jámy vyhrabal, ale pak se najednou nečekaně sehnul a Robin Hood sletěl po hlavě do vody.

	„Tak si trochu zaplav, synku, jestli se nechceš utopit, aspoň se ti zchladí ta tvá horká krev,“ posmíval se mu mnich a sám plaval ke břehu. I Robin Hood se tam za chvíli dostal, chytil se větve vrby a vysoukal se na břeh. Sotva stanul oběma nohama na suché zemi, strhl z ramene luk.

	„Jen si střílej, milý synku,“ zasmál se mnich. „I kdybys střílel celý boží den, já ti neuhnu. Takový šíp na mou duši nemáš, aby probodl mou ocelovou košili.“

	Robin tasil meč, ale mnich taky nelenil, a tak se na břehu strhl boj. Bojovníci bojovali, meče břinkaly, až jiskry lítaly, slunce už se sklánělo k západu, ale vítězství se pořád ještě nepřiklánělo ani k tomu, ani k onomu. Nakonec, když už byli oba k smrti unavení, Robin Hood zvolal: „Odpočiňme si, brášku.“

	„Proč ne, když už jsem pro tebe zase brášek.“

	Zápasníci od sebe ustoupili, zasunuli meče do pochvy a utírali si pot z čela.

	„Splň mi jednu prosbu, brášku,“ zvolal Robin Hood na mnicha. „Dovol mi zatroubit na roh!“ A už zvedal roh k ústům.

	„Jen si zatrub, kolik chceš, i kdyby ti od toho troubení měly oči vypadnout, já si zatím zapískám.“

	A vtom už se ozval třikrát po sobě Robinův jasný roh a z houštiny vyběhli Robinovi hoši s luky. Mnich po nich sotva Šlehl pohledem, protože právě z kutny vytahoval stříbrný řetízek a na něm píšťalku, na kterou pískají sokolníci. Zahvízdl jednou, až se listí na stromech zatřáslo. Zahvízdal podruhé, až Robinovi v uších zalehlo. Zapískal potřetí a z druhé strany housti vyběhli obrovští psi.

	Dva se hned zpředu a zezadu vrhli na Robina Hooda, sotva se stačil vyšplhat na strom. Mohutní psi pod stromem skákali a vrčeli, jako by tam seděla kočka. Robinův nový zelený plášť z nejjemnějšího lincolnského sukna zůstal ležet pod stromem. Psi se do něho pustili a za chviličku ho roztrhali na samé kousky.

	John, Will a Arthur natáhli luky a střelili po psech, ale ti jen rafii, a už měli všechny Šípy v tlamách. A mnich se jen smál a smál, až se mu břicho natřásalo a slzy kutálely po tvářích. Tentokrát si Robinovi hoši nevěděli rady.

	„.Odvolej ty psy,“ zvolal Malý John. „Dohodněme se po dobrém.“

	Will Šarlat se mezitím přebrodil přes potok a vykřikl:

	„Lehni, Vlku! Lehni, Draku, a ty taky, Fliku!“ Dorážející psi najednou ztichli, Vlk zavrtěl ocasem a už se lísal k Willovi.

	I      mnich se teď lip podíval na zbojníky a vykřikl:

	„Wille, kluku, co ty tady děláš?“

	„Vypravil jsem se se strýčkem Robinem k opatovi z opatství U pramene, abychom ho pěkně pozvali na svatbu, a teď vidím, že jste se ještě nedomluvili,“ usmál se Will.

	„Ty jsi ten slavný Robin Hood?“ zvedl mnich hlavu a podíval se s úžasem na Robina Hooda. „Na mou věru, to mě ani ve snu nenapadlo, že se s tebou jednou utkám.“

	„A nejsi ty snad opat z opatství U pramene?“ podivil se Robin Hood.

	„Už je to tak! Mám tady nedaleko u dobré vody, u živého pramene už sedm let poustku a dobří lidé mi říkají opat z opatství U pramene. Jinak se jmenuju bratr Tuck.“

	,, A proč jsi mi to neřekl hned?“ zabručel zahanbený Robin Hood a skočil ze stromu.

	„Protože ses mne na to hned nezeptal,“ odpověděl mnich dobrácky, ,,a pak už k tomu nebyla příležitost.“

	Mnich a zbojník se na sebe podívali, nejdřív ostře, pak jim v očích zahořely jiskřičky a nakonec jim začalo cukat v koutcích úst, až se oba ze srdce zasmáli.

	Robin rychle zapomínal na hněv i mrzutosti, jakmile potkal pořádného chlapíka, pro kterého stojí za to urazit sto mil na koni.

	„Víš ty co, bratře Tučku, pojď teď s námi na naši mýtinu, protože už máme opravdu málo času. Cestou ti povím, proč jsem tě tak hledal a oč jsem tě přišel požádat. Potom se hezky ohřeješ u našeho ohně, aby ti kutna rychle uschla, protože ji zítra myslím budeš potřebovat.“

	Do rána bylo ještě daleko a bratr Tuck se nejenom dozvěděl, proč ho Robin Hood hledal, ale taky se ohřál a uschl u živého ohně a tak se najedl, div nepukl, tak se napil, co hrdlo ráčilo, a dobře nakrmil psy, že se nakonec zapřísáhl, že se s takovými dobrými hochy, jako jsou Robinovi, už nikdy nerozejde a raději po sedmi letech opustí svou poustku u pramene.

	A tak měli v Robinově družině nejen kotláře a koželuha, krejčího a kováře, mlynáře a různé další řemeslníky, zemany, svobodné sedláky a nevolníky, ale i mnicha, který nikdy neustoupil ani rytíři, ani lordovi nebo panu hraběti. Takového by člověk marně hledal v mnoha klášterech a poustevnách po celé širé Anglii. A v oněch dobách tam na mou duši bylo tolik mnichů bojujících ve Svaté zemi i léčících raněné a nemocné, učených i neučených, boháčů i žebráků, že si to dnes těžko dovedeme představit.

	 

	 

	KAPITOLA TŘINÁCTÁ

	ALLAN MÁ SVATBU NAD VŠECHNY SVATBY

	ZLATÝM A STŘÍBRNÝM KLÍČEM KAŽDOU BRÁNU OTEVŘEŠ.

	SLZY KRÁSNÉ ALLIN BY I KÁMEN OBMĚKČILY, JEN RYTÍŘE Z TRENTU NE.

	 

	Jack, hospodář Robinovy družiny, měl v zásobě plno nejrůznějšího šatstva, aby zbojníci v přestrojení snáz proklouzli cestami a městskými hradbami.

	Na svatbu krásné Allin z Goanu se chystalo čtyřiadvacet hochů s lukem na rameni a Jack je všechny kromě bratra Tučka hezky oblékl. Zpěváka Allana jako ženicha do nejjemnějšího lincolnského sukna, Malého Johna oblékl jako zámožného kupce a Šarlatovu šviháckou šarlatově červenou kamizolu z dob, kdy přišel do Sherwoodu, si tentokrát oblékl nejmladší z družiny Dave. Robin dostal strakatý kroj jarmarečního zpěváka a malou harfu. Potom vyrazili na sever.

	Obilí právě dozrávalo a na zelených kopcích se pásly velké houfy ovcí a žírná stáda dobytka. Hoši se těšili na dobrodružství, zpívali, pískali, žertovali, jen mladému ženichovi se srdce svíralo strachy. Sotva se vlekl. Všichni ho popoháněli, aby přidal do kroku, nebo přijde pozdě na vlastní svatbu. A to by přece byla ostuda!

	Allan sotva slyšel, co mu ostatní říkají. V hlavě mu neustále vrtalo: co když se Robinův úskok nepodaří, co když pěkné měšce zlata a stříbra za opaskem Malého Johna nepomohou, co když biskup přece jen oddá jeho milou se starým rytířem Filipem? Kdo má rád, musí se bát. Láska beze strachu je jako oheň bez plamene, den bez slunce, mráz bez ledu.

	Pět mil cesty urazili brzy. Robin se s chlapci schoval nedaleko starého woodhouského kostela pod zdmi zámku, kde měl biskup oddat rytíře Filipa z Trentu a jeho vyvolenou Allin. Sherwoodští hosté si lehli pod husté křoví do trávy a spokojeně po cestě odpočívali.

	Jedině Dave hlídal a nepouštěl oči z cesty a z kostelíka. Současně dával pozor na Allana, aby v poslední chvíli nevyvedl z rozčilení nějakou hloupost a všechno nezmařil.

	Bratr Tuck chrápal, jako když pilou řeže, a někteří další hoši taky podřimovali, ale Robin Hood usnout nemohl.

	Po chvíli se zeptal:

	„Dave, vidíš něco?“

	„Vyhánějí ovce na pastvu, jinak nic.“

	A tak jen čekali a čekali, až se na jednom boku vyspali. Po hezké chvíli se Robin Hood zeptal znovu:

	„Dave, vidíš něco?“

	„Roztočilo se mlýnské kolo, jinak nic.“

	Ale když se Robin Hood zeptal Davea na hlídce potřetí, jestli něco vidí, hoch odpověděl:

	„Po cestě jde starý kostelník s velkým svazkem klíčů.“ Robin zatřásl bratrem Tučkem.

	„Vzbuď se, brášku, vzbuď se. Kostelník odmyká kostel, jdi rovnou k němu, popovídej si s ním a vklouzni mezi řečí do kostela, abys tam byl, až tě bude třeba.“

	Bratr Tuck se ztěžka zvedl, zíval, bručel a líně si protíral oči. Prý je dost času, ještě si mohl pospat. Nakonec přece jen vysel na cestu a zamířil ke kostelíku. Starý kostelník se tam právě lopotil s obrovským klíčem, protože se nechtěl otočit v zámku.

	„Počkej, dědo, pomůžu ti,“ oslovil ho Tuck a dveře se poslušně otevřely.

	„Kdo jsi a odkud se tu bereš, bratře?“ zeptal se kostelník chraplavým stařeckým hlasem.

	„Jsem poustevník Tuck. Sedm let jsem žil u dobré vody, u živého pramene tamhle za kopci. Chci se vyzpovídat» Znavil jsem se cestou, mé nohy nejsou zvyklé na silnice, jen na ty lesní pěšiny. Dovol mi, abych si na tomto svátém místě odpočal a pomodlil se ve woodhouském kostele.“

	„Jen si odpočiň, bratře poustevníku, když jsi znaven/’ Zatímco bratr Tuck zabavoval starého kostelníka, přišel Robin ke kostelu, ale nevešel za mnichem dál, posadil se venku jako potulný zpěvák. Zpěváci na pořádné veselce nikdy nechyběli.

	Konečně se na cestě objevil hlouček svatebčanů. Šli pomalu a důstojně, v čele sám biskup, bratranec ženichův, a za ním jeho doprovod. Biskup byl v černém sametu, posázeném drahokamy a zlatém, na krku mu visel těžký zlatý řetěz. Jeho plášť zdobila kožešina hebká jako hedváb. Duchovní otec si se světskými pány v ničem nezadal.

	Zlato, stříbro a drahokamy se třpytily i na celé družině. Robin Hood si řekl, že jeho patron svátý Dunstan by se jistě obracel v hrobě, kdyby viděl biskupa takhle obtíženého skvosty.

	„Zlato ukované z potu chudých není požehnané,“ říkával vždycky tento dobrý starý světec, ochránce sherwoodské družiny. A svátý Dunstan věru věděl, proč to kdysi svým bratřím připomínal.

	Biskup tiše rozmlouval se svými průvodci, a tak si Robina všiml, teprve když málem klopýtl o jeho dlouhé nohy. Milostivě se usmál, protože podle dávné pověry potulní zpěváci nosí svatebčanům štěstí.

	„Vítej, zpěváku! Odkud jsi, strakapoude?“ oslovil ho laskavě.

	„Ze severu, pane biskupe, až z dalekého Yorského hrabství. Tam o mně říkají, že není lepšího zpěváka na celém světě. Nevěstám nosí mé písně štěstí do domu a ženichům dobré ženy, které věrně milují své muže.“

	„Na mou věru, kdyby to byla opravdu pravda, zasloužil by sis, aby tě zlatém vyvážili, a ne aby tě nechali chodit v záplatách,“ dobíral si biskup potulného zpěváka. Celé tři dny už hodoval u bratrance a poslouchal jen samé světské řeči: „Víš ty co, strakapoude? Zahřej nám takovou písničku, aby nám v těle srdce poskočilo. Jestli dnes na svatbě mého bratrance pana Filipa z Trentu dokážeš, že jsi mi nelhal do očí, a z nevěsty bude opravdu dobrá žena, která věrně miluje svého muže, daruju ti tady ten těžký řetěz z ryzího zlata,“ ukázal biskup na řetěz, který se mu blýskal na prsou. „Ale nejdřív chci vidět na vlastní oči, že jsi nevěstě a ženichovi přinesl štěstí.“

	„Promiňte, pane biskupe, ale u nás na severu je jiný zvyk. Dokud neuvidím nevěstu a ženicha, žádnou píseň nezahraju.“

	Vtom už se blížil další hlouček svatebčanů. Pyšný ženich a krásná nevěsta s doprovodem. Když Robin Hood uviděl nevěstu, bledou jako bílá růže, se zlatou korunou vlasů, nedivil se Allanovi, že bloudil a naříkal po Sherwoodském lese, ani rytíři Filipovi z Trentu, vážnému starému válečníkovi, že mu mladičké děvče nechtíc popletlo hlavu. Ale nevěstu div do kostela nenesli, kráčela jako na smrt, a ne na svatbu.

	A to už začal slavnostní obřad.

	Nejdřív se biskup zvučným hlasem podle dávného zvyku zeptal všech shromážděných, zda někdo neví o překážce, která by bránila požehnat manželství mezi rytířem Filipem z Trentu, synem rytíře Waldemara z Trentu, a pannou Allin, dcerou pana Johna z Goanu.

	Odpověď, pravda, nikdo neočekával. Obřad předpisoval zopakovat tuto otázku třikrát a odpovědí bývalo mlčení svatebčanů. Vtom však znenadání jako hrom z jasného nebe zadunělo od vchodu:

	„Já vím!“

	Ve dveřích stál Robin Hood v hrubých záplatovaných šatech, ale jeho hlas zněl vladařsky. „Copak nevidíte, že nevěstu sem k oltáři přivedl otec násilím? Copak nevidíte, že nevěsta je mladá jako jaro a rytíř s hlavou posypanou sněhem kráčí už do zimy? Copak to není překážka? A když už jsme v kostele, ať nám tedy nevěsta sama ukáže svého nejmilejšího, toho, kterému ráda přislíbí věrnost před obrazem naší laskavé ochránkyně. A ať ji poprosí, aby se přimluvila za jejího milého i za nás všechny. Ale za urozeného rytíře Filipa z Trentu ať se nevdává, to by byl hřích!“

	
V      kostele nastal nepředstavitelný zmatek. O takové opovážlivosti žádný z přítomných nikdy neslyšel. Mezitím přiložil Robin Hood na prahu kostela k ústům roh. Hoši vyběhli z křoví a hrnuli se řadou do kostela jako svatebčané. Otec táhl nevěstu k sobě, ale Robin Hood je od sebe oddělil. Než by napočítal do tří, stál po boku krásné Allin mladý Allan, bledý jako stěna a rozčilený jako nevěsta. Na tváři mu seděl nejistý úsměv, zřejmě nevěřil vlastním očím a uším. Ve vřavě obklíčila zuřivého rytíře Filipa Robinova ozbrojená družina a oddělila ho od jeho doprovodu.

	„Já jsem otec nevěsty, já rozhoduju, komu má dcera dá svou ruku,“ vykřikl nakonec John z Goanu. „A já ji slíbil rytíři Filipovi z Trentu, nikomu jinému. Dám ji jen jemu.“ „Jenže já si už tvou dceru nevezmu, pane Johne z Goanu,“ potřásl rytíř hlavou. „Po takové ostudě si ji nevezmu,“ opakoval zatvrzele. „Chtěl jsem z ní udělat paní svého hradu, byl bych ji opatroval jako nejvzácnější poklad, ale ona dala přednost tulákovi. Tak ať šiji pro mne za mne vezme třeba ten tulák.“ Pohodil bílou hlavou a zamířil z kostela.

	Otec se třásl hněvem a hanbou. Chtěl rytíře zadržet, ale vtom se k němu připletl Malý John, přestrojený za zámožného kupce. Naklonil se k uchu starého zemana a pošeptal mu: „Jsem tu jako ženichův starší bratr místo jeho nebožtíka otce. Nepochodíte špatně, jestli své dceři požehnáte, aby se vdala za Allana z Dalu. Dám za nevěstu dva plné měšce zlata. Je v nich dobrých dvě stě liber. A když jí to požehnání nedáte, vezme si Allana stejně, ale vy, pyšný pane z Goanu, neuvidíte ani šesták. Dobře si to rozmyslete, pane Johne!“ „Jestli stejně od svého neustoupíte, já jí to požehnání dám.“ Pan z Goanu zaťal zuby zlostí. Zlato zvítězilo.

	„Zbytečně bys jí to požehnání dával,“ ozval se najednou kněz hlasem rozechvělým hněvem, že byl jeho kostel zneuctěn takovou neslýchanou událostí. „Ani pan biskup, ani já, ani žádný jiný duchovní vašemu sňatku nepožehná.

	„A k čemu jsem tu já?“ zabručel hluboký hlas bratra Tučka. Prodíral se k oltáři a vytahoval ze záhybů kutny knížku.

	„Tak já jsem tu zbytečně,“ poznamenal biskup a chtěl odejít za bratrancem.

	„Ještě ne, pane biskupe! Nevidíte, že jsem sotva otevřel ústa a nevěsta už kvete jako růže? Podívejte se, jak jí po mých slovech zrůžověly tváře. Už ji nemusí nikdo podpírat. A tak mi snad beze všeho uvěříte, že bude svému muži dobrou ženou. Pane biskupe, dodržel jsem svůj slib. Přinesl jsem oběma svatebčanům štěstí. Dostůjte svému slovy i vy! Váš zlatý řetěz je od této chvíle můj. Dejte jej rovnou nevěstě, té bude slušet lip než vám nebo mně.“

	„Kdybychom nebyli v kostele, dal bych tě chytit a zmrskat,“ procedil biskup mezi zuby. Každé jeho slovo jako by Robina Hooda šlehlo.

	„Nechytíte mě a nedáte mě zmrskat, pane biskupe, ani když vyjdeme z kostela,“ odpověděl Robin vzdorně a podíval se po své družině.

	I      biskup se rozhlédl kostelem, přelétl pohledem svůj malý hlouček a vystřízlivěl. Řekl si možná, že moudřejší ustoupí. Koneckonců, biskup má zachovat důstojnost stůj co stůj. Sklopil oči, vzal řetěz, pověsil ho nevěstě na její hezký krk a dal si od ní milostivě políbit vzácný prsten. Potom se pomalu ubíral pryč. Nikdo mu neviděl na tváři, jaká zlost jím lomcuje.

	„Pane biskupe,“ zastavil ho Robin Hood ještě jednou. „Já vám taky jménem nevěsty pěkně děkuj u. A kdyby vás jednou vedla cesta přes Sherwoodský les, doufám, že nás poctíte a přijdete na hostinu k Robinu Hoodovi a jeho hochům.“

	„Chraňte mě nebesa!“ zděsil se pan biskup. Nejednou slyšel, jak pochodí hosté, které Robin Hood pozve na hostinu.

	Za chvíli na to ohlásil bratr Tuck mladou šťastnou dvojici ne třikrát, ale hned sedmkrát, a pak jim požehnal. Nevěstin otec stiskl ruku Malému Johnovi a tím odevzdal dceru navždy ženichovi.

	V      Sherwoodském lese pak družina slavila svatbu ještě celé tři dny a tři noci. Nevěsta byla jako královna a všichni se po vůli bavili pod zeleným listím hustého lesa.

	 

	 

	kapitola Čtrnáctá

	JAK DOPADLI CHUDÝ RYTÍŘ A BOHATÝ BISKUP

	BOHATÝ NEMÁ DOST, DOKUD NESEDŘE MNOHO CHUDÝCH.

	VZÁCNÝ HOST ODEJDE Z ROBINOVY HOSTINY OBSYPÁN DARY.

	 

	Jednou se Robinova družina rozdělila napůl. Robin šel s hochy na jih a Malý John na sever. Večer se měli sejít u ohně pod duby a přivést co nejvíc vzácných hostů.

	Robinův hlouček zarazil po čase přímo nad silnicí. Will Šarlat dlouho vyhlížel ze stráně na cestu, hoši se dívali na východ i na západ, ale nikde ani živá duše. A tak se tedy posilnili, odpočali si, pospali si, až posléze skoro k večeru Much z dálky zahlédl osamělého jezdce v šedivém suknu. Měl svěšenou hlavu, povolenou uzdu, jednu nohu v třmeni a druhou jen tak volně po boku koně. Kdo ví, kam kůň nesl toho usouzeného chudáka! Větší ubožák snad to léto Sherwoodským lesem neprojel. Ale zkušené oko rázem poznalo, že pán i kůň patří na hrad. Jezdec byl zřejmě statný rytíř a kůň vzácný, arabský, jaké si přiváděl bojovníci ze Svaté země nebo Mauretánie, i když byl teď velice utahaný. Určitě už hodně dlouho neviděl konírnu.

	Robin Hood tichounce seběhl po stráni, ale zamyšlený smutný rytíř by ho asi neslyšel, ani kdyby byl dupal. Zarazil se, teprve když chytil jeho koně za uzdu.

	„Vznešený pane rytíři, počkejte, prosím, na slovíčko. A vítejte v našem zeleném lese/4

	„A kdopak jsi, že takhle zastavuješ lidi na cestě?“ odsekl rytíř mrzutě.

	„Jak pro koho! Pro jedny bezohledný zbojník a vlk a pro druhé smělý chlapík. Jsem Robin Hood.“

	Smutný rytíř se usmál na půl úst.

	„Hned jsem si to myslel. Slyšel jsem o tobě mnoho dobrého. A co bys rád ode mne?“

	„Přišel jsem vás pozvat, pane rytíři! Pojďte si dnes posedět u našeho ohně. Už dávno u něho neseděl žádný host. A bez hosta je trudno, ani oheň nehřeje, jak by měl, ani rožeň se dobře neotáčí, ani píseň nezní tak jasně.“

	„Byl bych dnes špatným hostem, Robine Hoode. A za pohoštění bych vám nemohl dát ani šilink, natož zlatku,“ povzdychl si rytíř a sklonil hlavu, jako by se styděl, že se nemůže dát zbojníkům obrat. Dvě slzy mu pomalu kanuly po tvářích.

	,,Promiňte mi tu smělost, pane rytíři, ale všichni mluví zrovna tak jako vy. Ještě nikdo mi neřekl: Robine, já rád zaplatím, kolik chceš, jen když si s tebou a tvými hochy posedím a pobavím se.“

	,,Robine Hoode, přísahám, mám v měšci jen deset šilinků a na mém hradě se taky víc nenajde,“ povzdychl si rytíř ještě žalostněji. ,,Pro mne za mne, přesvědč se třeba sám,“ dodal rytíř po chvilce váhavě, takřka šeptem, a tváře se mu zapálily hanbou. ,,Vždyť mé rytířské slovo už stejně nic neplatí.“

	V      Sherwoodském lese potkal Robin Hood nejrůznější lidi, ale s tak smutným, osudu odevzdaným rytířem se ještě v životě nesetkal.

	„Urozený pane rytíři, pojďte se mnou, posedíme, pojíme, popijeme a poradíme se. Lepší rada nežli zrada, možná že se

	i      na vaši bolest najde dobrý lék. Jen mi prozraďte, co je zač ta vaše bolest.“

	„Vědí o ní všichni široko daleko, proč bys o ní neměl vědět i ty. Jestli do tří dnů nezaplatím bohatému opatu mariánského kláštera čtyři sta liber, vyženou mě mniši z hradu a půdy mých dědů. Richard z Lee bude tulákem, jeho žena a dcery budou odkázány n^ cizí milost. Půjdu bojovat do dalekých cizích končin za mořem. Nemohu zde zůstat a dívat se, jak se mniši roztahují na půdě mého otce a mých dědů, ale co moje ubohá žena a dcery?“

	Robin Hood zavrtěl hlavou.

	„Nechápu na mou věru,“ řekl, „proč naši dobří páni napodobují cizí dobrodruhy, a tak dlouho si žijí v samých radovánkách, až se jim dědictví po otcích rozplyne mezi prsty jako loňský sníh. Nezlobte se, pane rytíři, ale slyšel jsem cosi, že prý mladý pán...“

	„Tak jsi špatně slyšel, jestli odsuzuješ svého jmenovce,“' odpověděl rytíř příkře. „Přisámbůh, že jsme svůj majetek nepromrhali. Ale copak nemá poctivý rytíř bránit odkaz svých dědů proti dobrodruhům? Já jsem přece Roberta taky napomínal, aby byl opatrný, ale copak zadržíš horkou mladou krev? Sto let se náš hrad vypínal nad lesem, sto let v něm žili naši předkové, sto let byla pod hradem naše půda a lidé si tam žili svobodně. Můj syn dědictví nepromarnil, nikomu neublížil, jen spravedlivě potrestal vetřelce, který se chtěl u nás roztahovat, jako by byl doma. Nakonec jsem musil vykoupit synovu svobodu šesti sty zlatých. Neměl jsem tolik, protože můj syn i já jsme vždy dodržovali svou rytířskou přísahu a nejen mečem, ale i měšcem jsme hájili chudé proti bohatým a slabé proti silným. Proto taky jsem neměl nikdy truhlice vrchovatě plné. Vždycky jsem však měl pár set liber dobrých peněz pro zlé časy. Jenže to za lesníkův život nestačilo. Nakonec jsem si půjčil čtyři sta liber od bohatého opata mariánského kláštera. A teď je nemohu vrátit,“ svěsil rytíř hlavu.

	„A pro mizerných čtyři sta liber se opat opováží sáhnout na vaše dědictví? Na nádherný hrad pánů z Lee? Copak nemáte přátele, kteří by vám pomohli?“

	„Měl jsem kdysi přátel jako dubů v Sherwoodském lese, dokud se nám vedlo dobře. Zástupy jich ke mně chodily, dokud jsem byl bohatší. Ale co nás stihlo neštěstí, nikdo se už ke mně neznal. Přátelé se rozprchli, jako když střelí do hejna vrabců. Právě se vracím z marné obchůzky. Zůstalo mi jen deset šilinků, to je všechno, co mám.“

	„V nouzi je i čert dobrý, a tak snad přijmete pomoc Robina Hooda. Netrapte se, pane rytíři, pojďte teď se mnou a já vám přísahám, že si opat nadarmo brousí zuby na váš hrad a vaši půdu.“

	„Půjdu s tebou, Robine Hoode,“ odpověděl rytíř zdvořile, „protože se mi nezdá, že bys byl čert.“

	Zanedlouho přišli na mýtinu, odkud se zbojníci ráno rozešli. Robin Hood rázem poznal, že Malý John přišel s pořádným úlovkem. A nepřivedl jen jednoho hosta, ale hned celý průvod.

	Když se Robin Hood lip podíval, viděl, že pod dubem stojí známý biskup z Allanovy svatby, rudý jako krocan. Opodál hlouček ozbrojenců, pážata a dobře naložení koně.

	„Vítejte, pane biskupe,“ ohlásil se Robin Hood zdvořile a uctivě sklonil hlavu. „Jsme šťastni, že jste nás dnes večer poctil svou návštěvou. Jídlo bude hned hotovo a zatím se osvěžte dobrým vínem.“

	„Nebudu pít tvé víno! Jak se opovažujete takhle zacházet s yorským biskupem?“ obořil se biskup na Robina. „Šel jsem si pokojně svou cestou a tu se na nás vyřítil jakýsi hromotluk se svými pomocníky. Rozehnal můj průvod jako jestřáb hejno kuřat. Půl hodiny ho pak honili po lese. A ten ničema nejen že mě přepadl, nejen že rozehnal mou družinu, ale ještě mi bez přestání nadával a vyhrožoval. Vykládal mým strážcům, že prý mě Robin Hood oškube jako husu. A vedl před nimi neslušné řeči, nadával mi lakomců a lhářů. Robine Hoode, když už se nebojíš ani krále, ani šerifa, ani žádné jiné světské moci, copak se nebojíš aspoň boha? Copak nevíš, že tě za tu zpupnost potrestá věčným zatracením?

	I      kdyby se ti podařilo ujít světskému soudu, božímu neujdeš. A ten tvůj falešný mnich si mě opovážil poplácávat po zádech, jako bychom spolu chodili po žebrotě. Pamatuj, Robine Hoode, za to všechno tě nemine trest. Ani božská, ani světská spravedlnost ti nikdy neodpustí.“

	,,Pánbůh je milostivý a Šerifa se nebojím,“ odpověděl Robin Hood pokojně. Hrdě zvedl hlavu, jako by mluvil se sobě rovným. „V Sherwoodském lese jsem pánem já.“

	Vtom se přivalil jako velká voda bratr Tuck.

	,,Já že jsem falešný mnich? Jsem vysvěcen zrovna tak jako ty, milostivý pane biskupe. A kdybych se nenarodil v chudé chatrči, mohl bych být taky biskupem. Pater noster dovedu odříkat latinsky, jak se patří, a dovedeš ty snad víc, milostivý pane biskupe? Každý o tobě ví, že ti jsou světské radovánky a statky milejší než confíteor!“

	Taková řeč vzala biskupovi dech. Třesoucí se rukou se křižoval a šeptal:

	,,Apage! Apage satanas!“ a po chvíli zaklínal čerta i anglicky, kdyby tomu snad nerozuměl: ,,Kliď se, ďáble zlodějský, do horoucích pekel.“

	Asi se mu zdálo, že bratr Tuck je ďábel v mnišské kutně. Ale Robin Hood nikdy nedovoloval, aby si jeho družina vyrovnávala účty s hosty před večerním posezením, proto i tentokrát mnicha okřikl:

	„Vzpamatuj se, bratře Tučku!“ Potom se obrátil k biskupovi a omlouval se: „Promiňte, pane biskupe, nevím, co se to dnes s mými hochy stalo. Jindy si k hostům vůbec nic nedovolí, naopak, vždy všechny zdvořile pozvou na hostinu, jak jsem je to tolikrát učil. Malý Johne, pojď sem.“

	John naoko zkroušeně přistoupil blíž.

	„Opravdu ses opovážil nazvat pana biskupa lakomcem a lhářem?“

	John mlčky svěsil hlavu, ale pak se přece jen rázně ozval:

	„Nejdřív jsem pana biskupa hezky pozval a poprosil, aby si pospíšil, protože se postíš a nechceš se dotknout jídla, dokud vzácný host neusedne k našemu ohni. Jenže pan biskup se na mne rozkřikl, že jsme všichni zloději a že s takovými lotry jíst nebude, protože prý o nás neslyšel jediné dobré slovo. To mě dopálilo, a tak jsem milostivému panu biskupovi řekl, že lže, protože jsi štědrý a svobodný pán Sherwoodského lesa.“

	,.Nechápu, co ho to posedlo,“ kroutil Robin Hood hlavou.

	„Doopravdy se divím. Je to přece řádný chlapík, dosud jsem ho nikdy nepřistihl ani při nejmenší lži.“

	Všichni, co stáli kolem, dokonce i biskupovi ozbrojenci, se odvraceli, aby se nerozesmáli biskupovi přímo do tváře.

	„Netajím se, pane biskupe, nás nevychovávali ušlechtile na vznešeném dvoře,“ pokračoval Robin Hood po chvíli. Samou radostí mu hrály všechny žilky v těle, takovou zábavu už pod sherwoodskými duby dávno nezažili. Byl by se vsadil

	o      cokoli, že biskup nakonec za všechno dobře zaplatí.

	„Pane biskupe, slibuju vám, že se vám nezkřiví ani vlásek na hlavě. Nejsme opravdu neznabozi. Nám je jedno, je-li někdo biskup, kníže nebo poddaný, u nás si jsou všichni rovni. Tak nám to přikazuje Písmo svaté a tak to vždy říkával i náš svátý Dunstan. Takoví jsme a takoví chceme s pomocí našich milosrdných patronů taky zůstat. Hoši, bude už večeře?“ otočil se k ohni, kde se opékala zvěřina a ptáci. Robinova slova zněla jako hudba, protože všichni už měli hlad a netrpělivě čekali na hostinu. „A pro pana biskupa nalejte nejlepší víno!“

	Zbojníci už mezitím rozprostřeli do mechu pod největším dubem jelení, ovčí a liščí kůže, dobře vydělané koželuhem, aby pan biskup a rytíř nemusili sedět na zemi nebo na kládě. A hned nato ukázali hostům své mistrovství střelci a zápasníci.

	Biskup i rytíř se tak obdivovali šikovnosti Robinovy družiny, že věru zapomněli na všechny své starosti a trápení.

	Po dobré večeři se Robin Hood obrátil na biskupa.

	„Pane biskupe, slyšel jsem nedávno neobyčejnou příhodu. Velice rád bych věděl, co o ní soudíte, když už máme to štěstí sedět s vámi a slyšet vaše moudrá slova.“

	Robin krátce vylíčil osud rytíře z Lee, i když se ovšem ani slůvkem nezmínil, že opatova vyhlédnutá oběť sedí vedle něho. Ať si biskup myslí, že jeho souseda na hostině potkal stejně zlý osud.

	„Pane biskupe, nemyslíte, že to je těžký hřích, jestliže některý duchovní otec není oporou a pomocníkem svých věřících, nýbrž jedná hůř než nejhorší lichvář?“ zeptal se nakonec Robin Hood bez okolků.

	Biskup mlčel jako zařezaný.

	„No tak, co tomu říkáte, pane biskupe?“

	„Přísahám, že jsem o této půjčce nikdy neslyšel, a proto ji nemohu posuzovat. Nesuďte, abyste nebyli souzeni, pravil náš Pán, a nám nepřísluší nic než ho poslechnout. Světští lidé si často vykládají spravedlnost špatně, neznají nic jiného než své malicherné pozemské cíle. Víš snad, proč dal Stvořitel jelenu pyšné parohy, sokolu bystré oči, hadu jedovaté zuby?

	Nám lidem dal nejvíc. Cožpak nás nestvořil ke svému obrazu? Cožpak nám hříšným neseslal Vykupitele? A cožpak za to nemůže požadovat i největší oběti?“

	„Ale kdyby tomu bylo opravdu tak, jak jsem řekl,“ naléhal Robin Hood, „nebylo by nejsvětější povinností pomoci bratrovi v nouzi?“

	Co měl na to biskup odpovědět? Mlčel.

	„Kdo mlčí, ten souhlasí,“ přikývl Robin Hood. „A teď, když už se všichni dosyta najedli, je načase upozornit pana biskupa, že tu jsme sami řemeslníci a hospodáři, a tak se nehodí, abychom hostili nejbohatší urozené pány zadarmo. Jen když je host chudý, nakrmíme ho za pánbůh zaplať.“ „Mám v měšci dvacet liber ve zlatě,“ odsekl biskup, „a v truhlicích mého doprovodu je zboží pro kláštery.“

	„Pane biskupe, jestli s sebou nemáte víc než dvacet liber ve zlatě, nevezmu od vás za pohoštění ani groš. Ale co najdeme přes těch dvacet zlatých, to bude naše. Přesvědč se, Malý Johne.“

	V      biskupově měšci se kupodivu nenašlo ani o groš víc než dvacet zlatých.

	„A teď, Johne a Dicku, přiveďte hezky koně. Kolik lidí je v doprovodu pana biskupa?“ zeptal se Malého Johna. „Napočítali jsme jich dvaapadesát, ale řada jich utekla.“ Teď už biskup věděl, že půjde ze Sherwoodského lesa jako oškubaná husa, jestli mu nebe nepomůže. Řeči o věčném zatracení zřejmě zbojníky nezastrašily, věřili, že Panna Maria a jejich patron svátý Dunstan budou za ně vždycky orodovat a pomohou jim vyváznout z nejhoršího.

	Hoši začali skládat vaky a truhlice před Robina Hooda. „Kdo má seznam zboží?“ zeptal se Robin přísně.

	„Tady je,“ vykoktal drobný človíček.

	„Sem s ním!“

	„Tisíce svíc pro klášter svátého Tomáše.“ „Svíce patří do kláštera,“ uznal Robin.

	„Tři štůčky hedvábného sametu pro klášter Beaumont,“ četl človíček.

	„Nesluší se, aby mniši chodili v hedvábném sametu,“ utrousil bratr Tuck hromovým hlasem.

	„Máš pravdu,“ přisvědčil Robin Hood. „Potřebovali by víc skromnosti. Ale možná, že ho přece jen použijí k nějakému dobrému účelu.“

	Už se zdálo, že se v biskupových vacích a truhlicích nenajde ani stříbro, ani zlato, když najednou nejmladší zbojník Dave přihnal koně s těžkým nákladem.

	„Toho koně jsem našel v houštině teprve teď.“

	Hospodář Jack složil okamžitě okovanou truhlici na mýtinu. Biskup se třásl jako osika.

	„Máte od té truhlice klíč?“

	Biskup zavrtěl hlavou a procedil mezi zuby:

	„Ne!"

	Človíček se seznamem sotva stačil vykoktat, že ani on nemá klíč.

	„Škoda truhlice/' vzdychl si kotlář Nat, „ale nedá se nic dělat.“ Popadl kovářské nářadí, udeřil do truhlice, ale zámek se neotevřel. Udeřil silněji, ale truhlice jen zaduněla. Udeřil tedy potřetí, co měl síly, div se truhlice úplně nerozsypala, a na rozprostřený plášť se začal lít zvonící zlatý déšť.

	„Matičko nebeská, ochránkyně naše, tolik požehnání jsi nám najednou ještě nikdy neposlala. Tolik zlata náš hospodář snad nespočítá ani do bílého rána,“ vykřikl úžasem Robin Hood.

	Tentokrát se však mýlil. Will Šarlat, Malý John a hospodář Jack si u planoucího ohně poradili i s biskupovými zlaťáky. Napočítali jich rovných osm set.

	V      truhlici byl přiložen i seznam. Vysvitlo z něho, že ty peníze jsou pokuty a úroky, které musili zaplatit pachtýři biskupství, když nemohli přesně platit pacht a desátek.

	„Pane biskupe, přece jen vám nevezmu všechno, i když by to věru nebyl žádný hřích. Takové peníze nejsou požehnané. Čtyři sta zlatých bude za pohoštění pana biskupa a jeho doprovodu stačit,“ obrátil se Robin Hood k družině. Na odpověď však nečekal a pokračoval:

	„Druhou polovinu rozdáme vdovám a sirotkům. Pane biskupe, jistě dobře víte, že nejste ani otcem, ani dobrým pánem svých pachtýřů. Myslíte jen na to, jak si nacpat truhlice, třebaže Písmo svaté praví, že spíš projde velbloud uchem jehly než boháč do království nebeského. Budete dost bohatý, když vám necháme v měšci těch dvacet zlatých, o kterých jste se zmínil. Možná že je máte na dobrý účel.“

	Biskup mlčel. Teď v této zoufale bezmocné chvíli byl rád, že mu zůstalo aspoň to.

	Potom Robin probral kus po kuse biskupův náklad. Něco nechal biskupovi, něco se rozdělilo na tři díly, jeden pro zbojníky, jeden pro vdovy a sirotky a jeden pro biskupa.

	Poté nechal Robin sklíčeného biskupa odpočívat u ohně a obrátil se k druhému hostu. Rytíř doposud jen mlčky seděl, přihlížel a poslouchal, jako by nevěřil vlastním očím a uším.

	„Pojďte se mnou, pane rytíři,“ oslovil ho Robin Hood.

	Biskup z Yorku se domníval, že teď zbojníci vytřesou i rytířův měšec, a tak se jen lhostejně díval před sebe. Neslyšel, o čem zbojníci opodál u koní hovoří s rytířem.

	Robin Hood přivolal i hospodáře Jacka a pošeptal mu: „Těch čtyři sta zlatých od biskupa dej panu rytíři, ale tak, aby to biskup ani nikdo z jeho lidí neviděl. Ať ten dluh u opata zaplatí pan biskup, tak to bude úplně spravedlivé. Aspoň jednou pomůže člověku v nouzi.“

	Rytíř se sotva zmohl na pár slov díků. Stěží věřil tomu, co slyšel. Přijít mezi zbojníky s prázdným měšcem a odejít od nich s pořádnou kupou zlata, přijít na zbojnickou hostinu s hlavou, která div nepuká starostmi, a odejít s lehkým srdcem, najít za jediný večer přátele, ochotné podat v těžké chvíli pomocnou ruku, to všechno mu připadalo jako sen. Takový velký dar však nechtěl od Robina Hooda přijmout. Nebylo by to prý spravedlivé, ale půjčku od přítele přijme rád.

	,,Do roka a do dne přijdu, Robine Hoode. Vrátím se, budu-li živ, sem pod ty zelené stromy Sherwoodského lesa u cesty do Doncasteru a vy si mě pak odvedete tam, kde právě budete. Uvidíš, že Richard z Lee není nevděčný dlužník. Splatím ti všechno do poslední libry, vždyť jsi mě zachránil před největší hanbou a neštěstím. Má žena i dcery tě budou vzpomínat s láskou jako člověka nejbližšího jejich srdci a můj syn tě bude mít za rodného bratra. Až ke mně přijdete, Robine, zchystám vám hostinu, která nebude o nic horší než ta tvoje. A budete mými nejvítanější mi hosty, protože s lepší společností jsem se ještě v životě nesetkal.“  Najednou se chtěl ukázat i parádník Will. Nejednou se chlubil, že se v celé Anglii nenajde kupec, který by měl tolik zboží co sherwoodská družina.

	,,Strýčku Robine, dobrému rytíři by slušely zlaté ostruhy a zlatý řetízek na dobrém suknu. A jeho ženě a dcerám hedváb a samet.“

	„Máš pravdu, Wille, jdi a vyber z našeho skladu, co je zapotřebí. Vezmi luk a naměř od všeho dobrou míru. A ty, Johne, doprovodíš pana rytíře s dvaceti hochy k opatovi, až půjde platit dluh. Tak si říkám, že mu i tím dobře posloužíme. Byla by hanba, kdyby urozený rytíř chodil sám, bez průvodu, bez zbrojnošů a pážat. Bude-li zapotřebí podstoupit chlapský boj, náš Malý John vydá za tři.“

	Rytíř už nemohl samým štěstím a dojetím ani děkovat. „Nikdy vám to nezapomenu,“ sliboval, „budu vždy vaším dlužníkem, i kdybych vám vrátil víc než dvojnásobek.“ „Pane rytíři, copak jsem biskup nebo opat, abyste mi vracel dvojnásobek?“ zasmál se Robin Hood. „Sherwoodští zbojníci

	takové pořádky neznají. Byla by to hanba, kdybych někdy v životě přijal dvojnásobek dluhu.“

	„Robine,“ připomněl Malý John, „pan rytíř potřebuje ještě koně, aby si to všechno odvezl domů!“

	„Dejte mu dobrého siváka s novým sedlem,“ rozkázal Robin.

	A s tím se rozloučili.

	Potom se Robin Hood vrátil k biskupovi a poručil hochům, aby mu ustlali na měkkých kožešinách.

	„Proč mě nepropustíš, vždyť už jsem se vykoupil,“ ohradil se biskup. „Vidím, že tvůj druhý zajatec už odchází.“ „Nemám zajatce, ale hosty. Zítra vás moji chlapci doprovodí, abyste bezpečně vyšel ze Sherwoodského lesa. S lehčím nákladem se vám pojede rychleji.“

	Ale ani druhého dne Robinovi hoši nepospíchali, aby pana biskupa doprovodili. Průvod se hnul až kolem poledne. Robin Hood nechtěl za nic na světě, aby se biskup v klášteře náhodou setkal s rytířem Richardem z Lee. Co když si biskup všiml, že rytíř byl v Sherwoodu docela jinačím hostem než on?

	Není proto divu, že se druhého dne biskup dopustil velikého hříchu. Duchovní nesmí klít ani v duchu. A on klel nejen v duchu, ale i nahlas, proklínal zbojníky, Sherwoodský les i hodinu, kdy ho raději velkým obloukem neobešel. Dokonce i nottinghamský šerif utržil kupu kleteb za to, že si ve svém hrabství nedovede udržet pořádek. Nakonec se biskup svato- svatě zapřísáhl, že Robinovi to pohoštění splatí. Ani ho nenapadlo, že se tím provinil dalším těžkým hříchem. Kdo ví, kdy v životě se mu podaří splatit Robinu Hoodovi a jeho veselé družině takové pohoštění?

	„Neoddechnu si, dokud nedojedu do Londýna ke královskému dvoru,“ sliboval biskup před svým doprovodem, „a tam přednesu žalobu na sherwoodské zbojníky, protože o horších nikdo v celé Anglii neslyšel. Pak se ukáže, nebude-li v Sherwoodském lese pokoj a pořádek!“

	Robin Hood se uctivě uklonil:

	„Pane biskupe, a já zase budu prosit nebesa, aby nám každý den poslala takového hosta!“

	 

	KAPITOLA PATNÁCTÁ

	KOMU SLOUŽÍ DOBRÝ OPAT

	SEDŘEL BY Z KŮŽE ZAŽIVA, KDO PO PENĚZÍCH TOUZÍVÁ.

	MALÝ JOHN SE ZNOVU SETKÁVÁ SE ŠERIFEM.

	 

	Opatství Panny Marie patřilo k nejbohatším v širokém a dalekém okolí. A rok za rokem bohatlo. Tu mu přibyly za babku žírné pastviny, tam úrodná pole, a opat nepohrdl ani lesy, protože byl vášnivý lovec. Do klášterního dvora chodilo víc kupců, pachtýřů a jiných světských lidí než mnichů. A přitom mniši sami taky kupčili.

	Tentokrát se však k opatství blížil rytíř v odřeném šedivém plášti, ale na krásném koni. Za ním jel zbrojnoš s dvaceti lučištníky. U bran všichni sesedli. Doprovod zůstal před bránou a rytíř se zbrojnošem zabušili. Vrátný v mnišské kutně otevřel těžkou bránu.

	„Vítejte, pane rytíři,“ poklonil se příchozímu.

	„Kde najdu pana opata?“ zeptal se rytíř.

	„Zavedu vás, pane rytíři. Náš opat s převorem a šerifem už na vás čeká,“ řekl vrátný a obrátil se na zbrojnoše: „Takové krásné koně jsem přisámbůh v životě neviděl. Zaveďte je do stáje, tam je dobře opatří.“

	„Ne, ne,“ odmítl zbrojnoš, „to není třeba, nakrmím je venku.“

	Rytíř se znovu zachvěl, když si pomyslel, že nebýt Robina Hooda, vyšel by za chvíli z této brány jako žebrák. Už na něho čekají.

	Králův náměstek v hrabství a jeho písař přišli na opatovu prosbu už o den dřív. Od rána čekali, zda rytíř z Lee přijde. Jestli do večera těch čtyři sta liber nezaplatí, ztratí navždy své dědictví po otci. Písař měl sepsat smlouvu, že panství pana Richarda přechází na opatství, a rytíř i šerif ji měli vlastnoručně podepsat na důkaz, že je právoplatná. Dvacet stříbrných dal už opat písaři předem a dalších dvacet mu slíbil, až bude smlouva podepsána a zpečetěna.

	„Vím, že pan Richard z Lee ty peníze nemá. Měsíce je mamě sháněl, měšec zůstal prázdný. Proti vůli mariánského opatství se těžko hledá úvěr, když je panstvo zadluženo,“ usmál se opat a znovu dal naplnit poháry, aby neměli dlouhou chvíli. Zanedlouho bude pán z Lee daleko za mořem, daleko od svého bývalého hradu, od svých žírných pastvin. Ode dneška nebude už Richard z Lee pánem na svém nádherném panství.

	Převorovi se opatova zpupná řeč nelíbila. Pokoušel se opatovo rozhodnutí zmírnit a vyčítal mu:

	„Možná že je Richard z Lee už teď daleko za mořem, třeba hladoví a trápí ho těžké sny. A vy mu ještě ubližujete.“

	Na opata převorova slova nezapůsobila. Posměšně ho napodoboval :

	,,Možná že je mrtev, možná že už visí na šibenici anebo umřel jinou smrtí. Nevím. Ale vím jedno: jestli Richard z Lee dnes do večera nepřijde, nebude mu patřit už ani píď země!“

	Šerif, vždy ochotný posloužit mocnému, opatrně zavrtěl hlavou.

	,,Možná že pan Richard z Lee opravdu nemá peníze,“ připustil, ,,ale jestli přece jen přijde, nemůžeme mu dát písemně, že za čtyři sta liber převádí celé své panství na opatství. Takovou smlouvu nottinghamský šerif podepsat nesmí, Richard z Lee by si mohl jít stěžovat ke královskému dvora v Londýně, a kdo ví, jestli by se ho tam někdo nezastal.“

	,,Tak rytíři přidám sto zlatých v hotovosti,“ řekl po chvíli opat.

	,,Za pět set zlatých celé panství? To by asi taky nešlo“ odkašlal si šerif.

	,,A co mi tedy radíte?“ dovtípil se konečně opat. Šerif zřejmě chce, aby mu z laciné koupě taky něco káplo.

	„Až rytíř přijde, musíme ho zmást, nadobro poplést,“ naklonil se k opatovi a pošeptal mu dobrou radu. „Musíme ho řečmi a cinkotem peněz tak vyvést z míry, že podepíše a ani se na smlouvu nepodívá. Potom se už do ní dá všelicos dopsat,“ pošeptal ještě tišeji, aby ho nikdo neslyšel. „Jenom tak to půjde, přímo určitě ne! Budu se naoko za něho velice přimlouvat a vy mu zrovna tak naoko ustupujte, aby byl co nejzoufalejší a pak šťastný, že vyvázne s cinkajícími zlaťáky v měšci. Jinak to nepůjde, jinak o to své panství po dědech nepřijde.“

	Tak se páni radili celé hodiny. Čas jim u vína a dobrého jídla rychle utíkal. Netrpělivě čekali na večer, kdy měla lhůta rytíře Richarda z Lee vypršet.

	Pojednou se otevřely dveře a do refektáře vešel rytíř se zbrojnošem jako chudý k bohatému příbuzenstvu. Pan Richard byl v omšelém šedivém suknu beze zlata a ozdob, jen ostruhy měl zlaté. Opat byl jako vždy v sametu a hedvábí a šerif v černém suknu, jemném jako hedváb a bohatě zdobeném zlatém a stříbrem. Tvrdým pohledem si přeměřili hosta, byli by ho raději viděli za mořem než tady za tím stolem.

	Rytíř všechny uctivě pozdravil.

	„Přeji vám i vašemu opatství hodně štěstí, pane opate. Přišel jsem, jak jsem slíbil.“

	Opat sotva na pozdrav odpověděl a hned se ptal:

	„Přinesl jsi peníze?“

	„Ani groš,“ odpověděl rytíř tiše. „Přišel jsem jako prosebník/4 začal pan Richard přesně tak, jak mu to včera poradil Robin Hood.

	„Cože? Ani groš? Copak jsme se nedohodli, že přesně do roka zaplatíš čtyři sta zlatých, ani o zlaťák míň?“ povytáhl opat obočí.

	„Pane opate, vždyť přece víte, jaké zlé časy na nás od té doby přišly. Krmivá bylo letos málo, dobytka ubylo, úroda byla špatná, moji sedláci neměli z čeho platit,“ vysvětloval pan Richard zkroušeně.

	„Co je mi po tvých sedlácích! Moji poplatníci platí.“

	„Ani přátelé nemají doma nic v hotovosti, zlato, stříbro se z truhlic rozplynulo,“ pokračoval pan Richard čím dál tišším hlasem. „Co jsem jich obešel, žádný z nich mi nepůjčil ani zlatku, abych vám mohl dluh vrátit. A proto vás na kolenou prosím, pro smilování boží, i vás, pane šerife. ..“ a pokořený rytíř z Lee hluboko sklonil hlavu,

	„Jestli jsi mi nepřišel vrátit dluh, co tu hledáš? “ odsekl opat.

	„Přisámbůh, nemám v měšci ani groš,“ Šeptal rytíř zahanbeně.

	„Přišel jsem vás poprosit, abyste mi prodloužil lhůtu. Budu vám věrně sloužit se zbraní v ruce, dokud vám těch čtyři sta zlatých liber dluhu nevrátím.“

	„Já tvé služby nepotřebuji. Jestli mi ten dluh dnes nevrátíš, jsi prohnaný lhář, falešný rytíři, a trest tě nemine,“ vyhrožoval opat, a z očí mu sršely blesky.

	„Ale pane opate, možná že by se to dalo srovnat jinak,“ začal šerif úlisné, jak se domluvili. „Co kdybyste mu aspoň něco z toho dluhu prominul,“ domlouval mu podlézavě.

	„Rád bych mu prominul třeba všechno. Je mi těžko u srdce, ale nemohu jinak. Byl bych špatný opat, kdybych pro jednoho zapomněl na všechny, kdybych byl milosrdný k rytíři a způsobil škodu vlastnímu opatství. Lhůta vypršela a já ji přisámbůh nemohu prodloužit ani o den.“

	Chvíli bylo v refektáři tísnivé ticho, potom opat pokračoval. „Přesto se však nad tebou slituji, rytíři Richarde z Lee. Aby nikdo nemohl říkat, že opat z kláštera Panny Marie není k bližnímu v nouzi milosrdný a nezná lásku, promíjím ti z dluhu celých sto zlatých. Zaplať mi tři stovky, zapal svíčky před oltářem v kapli, pomodli se k naší ochránkyni a jsme vyrovnaní. Roztrháme tvůj dlužební úpis tady před šerifem.“

	„Ale on přece nic nemá,“ začal šerif znovu váhavě. Byl spokojen sám se sebou, když viděl, že se rytíř po jeho slovech neodvažuje už ani zvednout oči.

	„Dost!“ vykřikl opat netrpělivě. „Mé poslední slovo: buď rytíř Richard z Lee zaplatí tři sta zlatých, nebo jeho panství přejde dnešním dnem na mariánské opatství. A pak mu přidejte stovku ve zlatě za dědictví.“

	„Nic jiného se opravdu nedá dělat,“ povzdychl si šerif, jako by mu srdce pukalo.

	„Dost, pánové! Lžeš, opate, lžeš v opatství Panny Marie! Já jsem falešný rytíř nikdy nebyl! A ty, šerife, takhle ty tedy hájíš práva nottinghamských rytířů!“ bouřil se pan Richard.

	„Tak abyste věděli, já nedám jedinou píď své země po otci za žádné peníze, ani za tisíc liber v ryzím zlatě, ani za celé království,“ zapřísáhl se rytíř. „Já už vím, co jsou mniši zač. Nestrpěl bych je na své zemi ani den, ani hodinu!“

	V      refektáři bylo tísnivé ticho. Opat a šerif se na sebe podívali, jako by se pobízeli, kdo z nich se má ozvat první. Ale neozval se jeden ani druhý.

	„Skoupý draze koupí,“ protrhl nečekaně ticho bezohledný hlas zbrojnoše v pozadí. Popošel ke stolu, vytáhl z opasku měšec s cinkajícími zlatkami, zazvonil jím a zbojnicky nastavil dlaň.

	,,Sem s tím dlužním úpisem. Z ručky do ručky za tři sta zlatých. Ani o zlaťák víc! Tady je to vaše zlato! Kdybyste byli milosrdní a laskaví, byl by se vám pan rytíř za všechno štědře odměnil.“

	„To jsi ty,“ koktal šerif, „ty, Reynolde Lupene?“

	„Ano, pane šerife. A zase jsem vám prokázal věrnou službu, tak jako onehdy v nottinghamském zámku. Copak jsem vám v téhle chvíli nepomohl, aby tady, v slavném mariánském opatství, sám pan opat přímo před vašima očima nesedřel z kůže vašeho rytíře jako liška zajíce?“ zasmál se Malý John šerifovi do tváře. „Děkovat mi nemusíte, pane šerife,“ dodal? „udělal jsem to rád.“

	Brzy nato odcházeli pan Richard z Lee a Malý John i s dlužebním úpisem. Nikdo nepromluvil ani slovo. Páni seděli jako zařezaní. Jen písař se v duchu radoval, že opat na tom obchodě přišel o sto zlatých, šerif nedostal nic a on přece jen vydělal aspoň těch dvacet lesklých stříbrňáků.

	 

	 

	KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

	RICHARD Z LEE UMÍ STÁT V SLOVĚ

	VDĚČNOST A PŠENICE ROSTOU JEN V DOBRÉ ZEMI.

	RYTÍŘ A ZBOJNÍCI SE NAVŽDY SBRATŘÍ.

	 

	Uplynul přesně rok od té doby, co rytíř z Lee tak lacino vyrovnal zlatkami z biskupské truhlice svůj dluh u opata. Rytířova rodina denně děkovala za záchranu a svolávala boží požehnání na Robinovu hlavu.

	Sherwoodská družina vždycky věděla, co se děje v okolí, a tak se hoši doslechli, že si pan Richard z Lee na svém hradě nežije špatně. Na polích se mu urodilo, stáda měl vypasená a nikdo ho už neviděl se svěšenou hlavou. Žil si pokojně a rozumně a uměl taky hospodařit, jak se na řádného pána sluší a patří.

	Na výroční den chystala tedy sherwoodská družina už od rána hostinu nad všechny hostiny, aby rytíře slavnostně uvítala a uctila ho tím nejlepším, co měla. U cest všude čekali Robinovi hoši, aby Richarda z Lee doprovodili jako nejvzácnějšího hosta na mýtinu pod duby.

	Ale ohně hořely nadarmo. Ráno rychle uběhlo, hlásilo se dokonce už poledne a po rytíři z Lee ani vidu ani slechu. Netrpělivý Much vylezl na nejvyšší dub na kopci a odtud vyhlížel, jestli se něco hýbe na cestě. Ale kde nic, tu nic. Ani obláček prachu se nezvedl na obzoru, ani zajíček nevyběhl z houštiny, ani ptáček nevzlétl polekaně, takový mír a klid všude vládl.

	,,Pan rytíř se nejspíš ani neukáže,“ zabručel posměšně hospodář Jack. ,,Lehčí je brát nežli dát. Asi mu je zatěžko vracet do našich truhlic, co jsme mu z nich vysázeli. Takových, jako jsme my, si páni nepovažují.“

	„Nemluv hlouposti! Chtěli jsme přece ty zlaťáky rytíři darovat, ale on si je jen vypůjčil. Sám stanovil den, kdy je přijde vrátit,“ obořil se na Jacka Robin Hood, jako by to byla jeho vina, že rytíř nejde.

	„Jenomže,“ držel se Jack zatvrzele svého, „řádný člověk je jen potud člověk, pokud umí stát v slově. Aspoň měl přijít povědět nebo vzkázat, co s ním je. Přece snad ví, že nejsme opati. Rádi bychom mu počkali i další rok nebo dva. Nebo se snad dnes už nedá věřit ani slovu našeho rytíře?“

	Smutně, nevesele bylo v Sherwoodském lese jako už dlouho ne. Hoši se znechuceně svalili do trávy a jen tak zbůhdarma zabíjeli čas. Mlčeli, protože jim nebylo do řeči, a v takových chvílích se snadno strhne váda. Přes to všechno se jim nechtělo věřit, že by je rytíř Richard z Lee vodil za nos. Dal přece své rytířské slovo, že bude navždy Robinovým bratrem. Možná že ho v poslední chvíli něco zdrželo.

	Slunce se už dávno sklánělo k západu, když se najednou na daleké zatáčce zablýskala přílba s pérem a zadunělo tlumené dusání koňských kopyt, mnoha kopyt, jako by se blížil veliký oddíl.

	,,Rytíř Richard z Lee se stovkou ozbrojenců a naším Davem,“ neslo se za chvíli od úst k ústům až k Robinu Hoodovi.

	Za nedlouho se už Robin a rytíř vítali jako staří přátelé, objali se jako rodní bratři a usedli na mýtině pod stromy. Ohně se hned rozhořely veseleji, rožně se otáčely hbitěji, soudky jako by se vykutálely ze skrýší samy od sebe. Nikdo se neopovážil slůvkem připomenout, jaký to byl pro ně dlouhý den. Teď se všichni styděli, nejvíc sám Robin Hood. Pan Richard je upřímně prosil, aby mu prominuli, že je nechal tak dlouho čekat a opozdil se o tři hodiny.

	„Ale slib jsem dodržel,“ ukázal na jasné nebe. „Teprve teď hasnou večerní červánky. Nezmeškal jsem svůj den. Ne- zdržel jsem se takhle do večera z vlastní vůle, ale kvůli tady tomu vašemu hochovi. Však jsem vám ho taky přivedl,“ pokračoval rytíř. „Dave se odvážil jít v městě na trh, aby vyzvěděl, co je tam nového, a u mostu zkusil štěstí v zápase. A taky vyhrál, nejdřív jen soudek piva, potom zlatý prsten s červeným kamínkem a nakonec i vraníka se sedlem. Jenomže sami víte, jak to chodí po takových výhrách. Domácím mládencům se to příliš nezamlouvalo. Řekli Daveovi, že je nafoukanec, slovo dalo slovo a u chladného piva se všichni brzy rozpálili. Ať tak či tak, před krčmou u městské brány se strhla pořádná mela. Možná že by byli vítěze docela zabili, protože byl cizí. A zrovna když jsme se blížili ke krčmě, dorazili tam i šerifovi ozbrojenci a vyzvídali, co se děje. Taktak že se vašemu neopatrnému zbojníkovi nepodívali na zoubek a nechytli ho. Naštěstí jsem měl bystřejší oči než oni a poznal jsem ho dřív. Rychle jsme se s meči a napjatými luky pustili Daveovi na pomoc. Ale nakonec jsme ho vysekali jazykem, a ne mečem. Zastavil jsem se u velitele, vyptával jsem se ho to i ono, zabavil jsem ho, zaplatil jsem všem pivo a Dave se mezitím vyšvihl na svého vraníka a přidal k mým hochům. Štěstí nám přálo, a tak jsme tady. Aspoň jsem vám prokázal malou službu. A teď, dovol, Robine, bratře srdečný, abych ti vrátil, co jsem si před rokem půjčil. Vaše zlato mi přineslo požehnání a spokojenost. Od té chvíle, co jste mi pomohli, se mi najednou začalo všechno dařit. Možná proto, že jsme měli všichni lehčí srdce. Už jsme se nebáli, že je všechno ztraceno. Moje žena se denně modlila za našeho bratra Robina Hooda a jeho veselou družinu. Bratři, prosím vás, přijměte darem sto tisových luků ozdobených bílým stříbrem a sto šípů s pavími a bažantími pery. Přineslo je sto mých smělých hochů, abyste i vy měli památku na mne tak jako já na vás.“

	Když pak všichni zahnali hlad a žízeň, vyzkoušeli hoši nové zbraně. Stříleli o závod s rytířovými zbrojnoši, zápasili s nimi a taky si společně zazpívali. Nakonec Robin Hood rytíře i jeho družinu obdaroval a upřímně dodal:

	,,Pane Richarde, kdyby se vám něčeho nedostávalo, rád se s vámi rozdělím o všechno, co máme v truhlicích. Přijďte směle jako k vlastnímu bratrovi.“

	Tři dny a tři noci zůstal rytíř Richard z Lee v Sherwoodském lese, žil jako zbojník, a našel v tom dokonce zalíbení. Možná že i litoval, že se nemůže s Robinovými hochy vypravit za dobrodružstvím a vytřást měšce bohatým pánům.

	„Slibuju, pane rytíři, že to rádi a svědomitě uděláme za vás. Zvlášť mnichům, kteří putují do opatství Panny Marie, sáhneme hezky na zoubek,“ sliboval naoko vážně Malý John.

	„Děkuji za službu,“ zasmál se pan Richard. Za poslední rok jako by omládl o deset let. Jako by to ani nebyl ten šedivý rytíř, na první pohled utrápený chudák, který se před rokem sotva vlekl Sherwoodským lesem.

	Po třech dnech se pan Richard z Lee a jeho doprovod rozloučili s volným životem v lese. Rytíř dojetím sotva mluvil.

	„Robine, jsi opravdu můj bratr. Věz tedy, kdybyste kdykoli, ve dne nebo v noci, potřebovali pomoc, stačí, když zatroubíš na svůj roh, a já i všichni moji blízcí a poddaní přijdem a pomůžeme vám, i kdybychom při tom měli všichni položit život. A kdykoli vás, hoši, ať už jednoho nebo všechny vespolek, povede cesta kolem mého hradu, budete vždy našimi nejvzácnějšími hosty.“

	Ještě než se sešel rok s rokem, spatřil pan Richard z Lee sherwoodskou družinu před bránou svého zámku. Zbojníci byli v největší nouzi, jaká je kdy potkala.

	Nottinghamský šerif kul opět zradu. Neměl ve dne ani v noci pokoje, neustále si lámal hlavu, jakým úskokem by se zmocnil Robina Hooda a jeho družiny.

	Jednou mu špehové přinesli zprávu, že Robin Hood se svou družinou právě vyrazil na kraj Sherwoodského lesa a že se chystá do města.

	Šerif ani chvíli nemeškal, vydal příkaz veliteli lučištníků, vsedl na koně a už se z nottinghamské brány řítilo třista bojovníků přímo proti družině Robina Hooda.

	Sotva se přiblížili na dostřel, dal šerif zatroubit k útoku. Lučištníci strhli luky z ramene a napínali tětivy.

	Družina Robina Hooda naslouchala hlasu rohů a dívala se na blížící se útočníky, jako by nevěřila vlastním očím. Celá řada jich přece slyšela, jak šerif pod zelenými duby přísahal, že bude navždy jejich přítelem a ochráncem.

	„Zrádče,“ vykřikl Robin Hood hromovým hlasem. „Ty podlý zrádče, proklínám tě nejtěžšími kletbami! Pyšný pane šerife, proklínám tě za nejhorší zradu! Zapomněl jsi, co jsi mi sliboval pod sherwoodskými stromy? Kdybys teď byl pod naším dubem, hned bychom tě na něj vytáhli, aby už ten tvůj lhářský jazyk nikdy nevyslovil zrádné slovo.“

	Mezitím Robin Hood a jeho družina napnuli luky. Stovky šípů zasvištěly jako zlá vichřice, zabily a ranily množství útočníků, naneštěstí však byli ranění i mezi sherwoodskými hochy. Ale ruce a oči Robinovy družiny nezklamaly, a tak se stalo, o čem se pyšnému šerifovi nezdálo ani ve zlém snu — nottinghamští útočníci nakonec obrátili koně a dali se na bezhlavý útěk. Hledali ochranu a pomoc za silnými hradbami města.

	Robin Hood tušil, že si vybojoval jen chvíli klidu. Zanedlouho se městská brána určitě otevře znovu a na unavenou, potlučenou sherwoodskou družinu zaútočí s čerstvými silami další odpočatí lučištníci na koních. Proto poručil ošetřit narychlo raněné, vysadit je na koně a co nejrychleji se vrátit do odlehlých sherwoodských houštin. Šerifovi ozbrojenci se do lesa určitě neodváží, jedině v houštinách bude vítězství Robinových hochů jisté.

	Poslední odcházeli z bojiště Robin Hood a kamarád Much. Chtěli vědět, jestli jim z Nottinghamu nehrozí nové nebezpečí.

	Cestou se Robin Hood rozhlížel na všechny strany a tu najednou zahlédl opodál pod keřem Malého Johna. Srdce se mu sevřelo leknutím a lítostí. Ten chlap jako hora seděl schoulený pod zeleným loubím a z raněné nohy se mu proudem lila krev. Šíp mu probodl koleno. Malý John nemohl ani vstát, ani sednout na koně. Robin Hood poklekl k raněnému. Malý John mu pevně stiskl obě ruce a úpěnlivě prosil:

	„Můj drahý mistře, jestli jsi ve mně měl upřímného přítele, smiluj se nade mnou a z lásky ke mně a za věrné služby, které jsem vám všem prokázal, splň moji prosbu a nedovol, aby mě tu šerif našel živého. Ale nezdržujte se tu se mnou ani chviličku, to by byla zkáza všech. Tas rychle svůj dobrý široký meč a sraz mi hlavu, ať je rázem po mně!“

	„Neudělám to, Johne,“ odpověděl Robin Hood, „neudělal bych to ani za všechno zlato Anglie. Neudělám to, ani kdyby nám to opravdu mělo zachránit život.“

	I Much zděšeně zvolal:

	„Chraň bůh, abychom tě tu nechali a vydali tě šerifovi nebo aby ti měl srazit hlavu meč našeho mistra!“

	Robin Hood vzal Malého Johna s Muchovou pomocí na záda a pustil se cestou necestou do Sherwoodského lesa. Pojednou zaslechli, jak se za nimi třese země pod kopyty koní. Položili Malého Johna na měkký trávník, vystřelili několik šípů a zase bez oddechu utíkali dál.

	Mnohokrát složil Robin Hood to těžké břemeno na zem, mnohokrát zahnali na útěk šerifovy lučištníky, ale když se slunce sklánělo k západu, užuž se zdálo, že je s Robinem a jeho nejmilejšími kamarády opravdu konec. Ze všech stran se ozývaly hlasy velkých rohů, ze všech stran duněla kopyta koní, mnohokrát přelétly kolem nich šípy a zabodly se do země. Bylo jim krušno u srdce, málem se už loučili se životem, když najednou před sebou uviděli zelený vršek a na něm nahoře přímo nad lesem mohutný hrad. Silné zdi ho chránily kolem dokola, hluboké příkopy naplněné vodou bránily přiblížit se k okovaným branám hradu. Náhle se přes příkop spustil můstek na řetězech a otevřenou branou cválal vstříc Robinu Hoodovi rytíř v plné zbroji s hloučkem ozbrojenců.

	„Jestli tu sídlí poctivý rytíř, jsme zachráněni, ale je-li to šerifův oddaný pomocník, je po nás veta,“ zvolal Robin Hood. Položil Malého Johna na zem, a zatímco Much napínal tětivu, tasil meč.

	„Vítej, bratře Robine, vítej u nás,“ ozval se najednou známý hlas rytíře Richarda z Lee. „Tvoji hoši už jsou tady a my ti jdeme v ústrety. Nikoho na světě nevítám na svém hradě raději než tebe. Teď se ti budu moci odvděčit za tvou laskavost pod zelenými sherwoodskými duby. No tak, hoši, zvedněte Malého Johna. Na mou duši, aspoň čtyřicet dní tu zůstanete, odpočinete si, budem se spolu veselit a hodovat.“ „Pane Richarde, dejte zavřít brány na závory, vytáhněte

	můstky a nevpusťte sem ani živou duši. Vaši i naši střelci ať obsadí hradby. Je nám v patách šerif se svou družinou.“ Brány hradu se ve chvilce zavřely na sedm železných závor, za hradbami stáli střelci s napjatými luky, mosty se zvedly, a teprve pak si rytíř Richard z Lee a Robin Hood padli do náruče. Oba měli v očích slzy radosti.

	Sotva slunko ráno ozářilo nádvoří hradu, objevil se na cestě k hradu pánů z Lee sám nottinghamský šerif s třemi sty lučištníků. Střelci obklíčili hrad kolem dokola, šerif poručil zabušit na bránu a zpupně vykřikl:

	„Rytíři Richarde z Lee, slyšíš mě? Jestli okamžitě nevydáš do našich rukou královy nepřátele, jsi zrádce. Chráníš je proti právu a spravedlnosti, a to si odpykáš.“

	„Pane šerife, jak se opovažujete nazývat mě zrádcem! Přísahám při všem, co mi je drahé, že jsem věrným poddaným svého krále. Jděte si svou cestou, pane šerife, i se svou družinou, jděte si, kam vás oči povedou. Já vás neposlechnu a brány svého hradu neotevřu, dokud mi nepřinesete z Londýna list s královskou pečetí. Jinak ne, ani po dobrém, ani po zlém!”

	Šerif se samou zlostí div nesvalil s koně. Věděl však dobře, že střelci pana Richarda z Lee a sherwoodská družina by hrad uhájili, a tak jen vzdornému hradu pohrozil pěstí a zaklel:

	„Mor na vás na všechny!“ A pak pobodl ostruhami koně a rozjel se s doprovodem do Londýna ke královskému dvoru se stížností na rytíře Richarda z Lee.

	Polovičku svých lučištníků nechal šerif pod hradem, aby Robin Hood se svou družinou nemohl uniknout z hradu. Ale zatímco šerifovi lučištníci v noci seděli u ohně a popíjeli pivo, vyšel Robin Hood s kulhajícím Malým Johnem a ostatními hochy po tajných stezkách z hradu a zmizel v zelených houštinách, jako by na hradě pánů z Lee ani nikdy nebyl.

	Pyšný nottinghamský šerif u královského dvora příliš nepochodil. Princ Jan ho vyslechl, ale slíbil jen tolik, že zanedlouho přijede do Nottinghamu sám a navštíví pány tamějšího hrabství. Dokud však nepřijede, nechce o mrzutostech a nepokojích v hrabství ani slyšet.

	Když už nebyla na hradě po sherwoodské družině ani stopa a pod hradem vládl klid a mír, vyšel si pan Richard z Lee na lov se sokolem. Lovci sešli dolů k řece a kráčeli pěšinou u břehu. Znenadání vzlétl rytířův sokol vysoko do povětří. Na pana Richarda z Lee se vrhly jako smečka psů šerifovy stráže. Než se páni vzpamatovali, spoutali jim ruce a nohy, vysadili je na koně a rozjeli se s nimi k nottinghamskému zámku. Naštěstí si šerifovy stráže nevšimly pážete, které šlo kousek za lovci, a tak se hoch pustil během zpátky na hrad.

	Páže přiběhlo bez dechu ke své paní a s pláčem jí povědělo, co za neštěstí potkalo rytíře.

	Statečná paní vyslechla chlapce, bez otálení si dala osedlat nejlepšího koně a pak se pustila cvalem do lesa. Za nedlouho narazila na sherwoodskou družinu.

	„Bůh tě pozdrav, Robine Hoode,“ poklonila se před ním paní, když seskočila s koně. „Bůh tě pozdrav i s celou tvou družinou.“

	„A vás právě tak, paní moje!“ poděkoval Robin. „Co vás k nám přivedlo?“

	„Přišla jsem za tebou s prosbou, Robine. Smiluj se nad námi ubohými a pomoz nám, nebe zas pomůže tobě. Neváhej, neztrácej ani chvíli, zachraň mého dobrého pána, nedovol, aby ho podlec šerif dal zabít. Zajaly ho stráže a vlečou ho spoutaného do Nottinghamu. Teď už je možná ani ne pět mil od města.“

	Robin Hood nepotřeboval slyšet víc.

	„Neplačte, paní moje, přísahám, že pana Richarda vysvobodíme z potupného zajetí, anebo padneme do jednoho v boji,“ slíbil Robin a zvedl k ústům roh.

	Než mohl hlas jeho stříbrného rohu doznít, vyrazil se sto padesáti vybranými střelci za šerifovými lučištníky. Bez odkladu se hnali za nimi a brzy přišli na jejich čerstvé stopy. Ale šerifovu družinu nezahlédli ještě dlouho. Narazili na ně, teprve když před sebou uviděli silné nedobytné zdi Nottinghamu. Byli už jen tři míle od města. Robin Hood a jeho družina na ně udeřili a bodali, sekali, dokud se neprobili k svázanému rytíři. Robin Hood přeťal širokým mečem pouta pana Richarda z Lee a podal mu svůj luk.

	„Pojďte rychle s námi, pane Richarde!“ řekl mu a už se také všichni obrátili zády k městu. Ze šerifových strážců zůstal jediný raněný ve škarpě u cesty, na které se před chvílí bojovalo. Hoši ho zvedli, posadili do sedla, přivázali ke koni a Robin Hood poslal po raněném lučištníkovi vzkaz do nottinghamského zámku.

	„Řekni svému pánu, pyšnému šerifovi,“ přikazoval, „že přísahám u všeho, co mi je drahé: na tuto zradu nikdy nezapomenu a šerif jí bude stokrát trpce litovat.“

	Zanedlouho se za osvobozeným rytířem a jeho doprovodem právě tak jako za sherwoodskou družinou zavřela nejhustší houšť. Ani ten mech a kapradí neprozrazovalo, kde je Sherwoodský les skrývá.

	 

	 

	KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

	ROBIN HOOD A MARIAN

	TESKNÍ DĚVCE PO CHLAPCI JAKO RYBKA PO VODĚ.

	JAK SI KRASAVICE NAVŽDY VYBOJOVALA MÍSTO U OHNĚ POD ZELENÝMI DUBY.

	 

	Kdysi, když ještě Robin žil jako mládenec v Locksley, vídal často na ohnivém vraníku urostlé děvče. Dceru vznešeného lorda Lacyho Marian znal každý široko daleko. Zatímco její družky vyšívaly v tichých komnatách zlatém a stříbrem a většinou se držely u krbu, Marian se proháněla divokým cvalem z vršku na vršek, střílela z luku a učila se ohánět mečem. Severák jí cuchal vlasy černé jako uhel, slunce jí zlatilo tváře hebké jako samet, temné oči jí hořely živým ohněm a vyhlížela z nich moudrost i odvaha. Žádný div, že se nenašlo děvče nebo mladá žena, která by jí nezáviděla tu krásu, kdykoli ji zahlédla. A každý mládenec jaksepatří, ať prostý nebo urozený, by byl pro ni skočil do ohně.

	Ale krásná Marian nevyhledávala mládence, kteří by pro ni skákali do ohně, vesele se usmála na jednoho i na druhého, ráda si s nimi zažertovala, nejraději však skákala sama na svém vraníku přes překážky. Nestarala se, jestli někdo po ní umírá touhou, nebo ji jen rád vidí jako hezký obrázek, Jenom když ji doma žertem i vážně čím dál naléhavěji domlouvali, že je načase, aby dala svou ruku některému z mnoha nápadníků, kteří by si ji rádi odvezli na svůj hrad, její veselé oči pohasly, její tvář se zamračila a Marian čím dál vážněji vrtěla hlavou.

	„Tatínku, maminko, prosím vás, strašně vás prosím, nesvazujte ještě mou vůli, počkejte trochu, vždyť jsem ještě mladá.“

	Zpočátku rodiče dceřiným prosbám ustupovali, později však už nad tím vrtěli hlavou, nezamlouvalo se jim to, a nakonec lord Lacy přísně řekl:

	„Marian, dcero má jediná, nesvazovali jsme tvou vůli, čekali jsme dlouho, že dáš sama svou ruku některému ze svých vznešených nápadníků a budeš mu dobrou ženou, jak jsme tě vždy vedli. Ale čas letí, proto dál čekat nemůžeme.

	Léta nám utíkají, nevíme, kdy udeří naše hodina, a chceme tě vidět dobře zaopatřenou a v bezpečí. Jinak bychom ani nemohli spokojeně zavřít oči. Věz tedy, dcero, že nás zítra přijde navštívit rodina lorda Lovela. Nápadník je mladý, mocný pán, a tak jsme přislíbili, že si ho vezmeš. Vím, že jsme udělali dobře, a zanedlouho se zaskvěješ jako jasná hvězda i na samém královském dvoře.“

	Mlčky zavrtěla Marian hlavou, až se jí vrkoče rozpletly a vlasy temnější než havraní křídlo ji celou zahalily do smutku. Mlčky se otočila a tiše jako myška vyběhla do svého pokoje. Vrhla se na lůžko a hořce se rozplakala.

	„Marian, holubičko moje, proč pláčeš, proč tak naříkáš? Ublížil ti snad někdo na těch tvých divokých potulkách po horách a dolinách?“ zeptala se jí její stará chůva.

	„Na potulkách po horách a dolinách mi nikdo neublížil, ale doma jsem slyšela zlou zprávu. Už mi prý není pomoci, už mou vůli svázali a slíbili mě lordu Lovelovi. A já ho nechci, já ho nechci ani vidět,“ vybuchla Marian.

	Dlouho se nedala Marian milou starou chůvou utěšit. Když se však vyplakala, zhluboka si povzdechla a poprosila stařenku, aby jí dnes tak jako už tolikrát zazpívala o hrdém locksleyském mládenci, o mocném vládci Sherwoodského lesa, o Robinu Hoodovi.

	Stařenka zpívala jednu píseň za druhou, známé i neznámé, jak jí napadaly, jen aby potěšila usoužené děvče. Marian tiše naslouchala. Ani se nehnula, jako by ji žal už přebolel, a nakonec usnula. Stařenka vzala svíci a vyšla z pokoje.

	Druhého dne si po ránu úzkou pěšinou vykračovalo páže. Celé se chvělo, i když mělo na rameni luk, po boku meč a nad hlavou mu jasně zářilo slunce.

	„Kde jen najdu Robina Hooda? Kde najdu nejudatnějšího muže v celé širé Anglii?“ lámalo si páže hlavu.

	Nikdo by v tom ozbrojeném pážeti nepoznal krásnou Marian. Šla na sever, přímo na sever pěšinou přes les, tu a tam chvíli odpočívala, ale jinak celé hodiny jen putovala a putovala, sotva si povšimla, že místo slunce už svítí jasný měsíc.

	Najednou zahlédla na mýtince urostlého ozbrojence, který se zamračeně rozhlížel.

	„Už mě pronásledovatelé našli, už je po mé svobodě,“ strnula Marian, ale její smělé srdce promluvilo. Vytrhla z pochvy meč a první zaútočila. Napadený se hbitě bránil, útok odrazil, ale dlouho nebyl s to čilé páže přemoci.

	Marian se zdálo, že už snad bojuje celý den a noc, její rány krvácely, ustupovala, ale nevzdávala se.

	„Vzdej se,“ zvolal nakonec urostlý chlapík. „Co tě to napadlo pustit se do Robina Hooda, když pokojně poslouchá, jak v Sherwoodském lese zpívají slavíci?“

	Sotva Marian uslyšela hlas, který už tak dávno toužila slyšet, podlomila se jí kolena, odhodila meč a objala Robina Hooda.

	„Milý, jestlipak ještě poznáš Marian?“

	„Vítej mezi námi, paní moje! Ale pověz, co tě sem přivedlo?“

	„Moje láska,“ objala Marian Robina Hooda. Posléze mu s pláčem i smíchem prozradila, proč utekla z domu.

	„Takovou ženu jsem přisámbůh v životě neviděl,“ zavrtěl Robin Hood hlavou. Nemohl uvěřit vlastním očím a uším.

	„Můj milý, jestli chceš, zůstanu s tebou navždy. Bude pro mne stokrát větší štěstí žít s tebou třeba v trní než s jiným v měkkém hedvábí. Stokrát raději budu po tvém boku bojovat a umírat strachy o tebe než přebývat s jiným na královském dvoře. Taková je moje láska.“

	„Tak pojď, moje krasavice, pojď mezi nás. Jaké štěstí, najít takovou ženu!“

	„Ano, i já si říkám, že není větší štěstí než najít takového muže, jako je Robin Hood.“

	Spojilo je něžné objetí a jejich rty se setkaly ve vroucím políbení.

	Když spolu přišli na mýtinu, kde hořel velký oheň, celá družina vyskočila rovnýma nohama a kuchař hned připravil bohatou hostinu. Přivalili sudy vína a všichni připili mladému páru na dlouhý šťastný život.

	Když si ráno Marian a Robin podali ruce a bratr Tuck jim požehnal, i ti ptáci v zelené sherwoodské houštině zazpívali samou radostí.

	 

	 

	KAPITOLA OSMNÁCTÁ

	SVATÝ DUNSTAN JE DOBRÝ PATRON

	I KDYŽ SE DÁ KLÁŠTER DO ZÁSTÁVY, NA DŽBÁN VÍNA MUSÍ ZBÝT.

	I      BRATR TUGK PŘISPĚJE DO SPOLEČNÉ POKLADNY.

	 

	Nejednou poslal Robin Hood na výzvědy do města bratra Tučka. Žebravý mnich proklouzl vždy snáz než zbojník. Tlustý bratr se mohl nenápadně zastavit u kohokoliv, popovídat, poptat se, a nikomu to nebylo nápadné. Tu a tam si počkal na děvčata, pomohl jim nést košík, požertoval s nimi, až se začala hihňat, cukrovat jako hrdličky a vykládat všelicos, co ho zajímalo. Bratr Tuck byl všude doma a vždycky si poradil.

	Když se cestou unavil a nohy ho už nechtěly nést, zašel do nejbližší krčmy, přisedl k jarmarečníkům, vandrujícím od města k městu. Ti ho většinou královsky pohostili, neváhali přistrčit před veselého mnicha skopovou pečínku nebo vařené hovězí a právě tak měl vždycky před sebou i plný korbel piva. Při takovém posezení se málokdy stalo, že by se bratr Tuck nedozvěděl leccos nového.

	Jednou se stalo, že v hospodě U cukrující hrdličky na cestě do Sherwoodského lesa seděli stranou od ostatní společnosti dva mniši, celí v černém. Nebyli to žebraví mniši, určitě přicházeli z některého bohatého kláštera a byl to div, že se vůbec zastavili v takové obyčejné hospodě. Zřejmě se chtěli ještě posilnit před dlouhou cestou Sherwoodským lesem. Čím mrzutěji se ti dva bratři dívali na svět, tím víc se musil bratr Tuck usmívat, když se na ně podíval. Jeden byl dlouhý jako postní den, druhý kulatý jako sud, ale mrzutí byli na pohled jeden jako druhý. Marně se s nimi lidé pouštěli hezky do řeči, mamě jim připíjeli na zdraví, neodpověděli dobrým slovem nikomu.

	A právě ty dva si bratr Tuck vybral jako na potvoru za společníky na další cestu. Bavil se, jen když se podíval na jejich kyselé obličeje, a tak není divu, že se ho nedokázali žádným způsobem střást.

	Jdou, jdou hezky spolu, ale urození bratři neřeknou žebravému mnichovi slůvko, jako by ani vedle nich nešel. Pořád jen mlčí, pořád si vykládají novinky z blízkých klášterů. Zřejmě doufají, že to bratra Tučka nezajímá, ani co by za nehet vlezlo, a že se tak brzy střesou nemilého společníka.

	Jejich přání se opravdu splnilo, protože právě od nich se bratr Tuck dozvěděl, co mu Robin Hood poručil vyzvědět. A když už slyšel, co chtěl slyšet, přešla ho chuť pokračovat v pouti s mrzutými bratry. Dlouho nepřemýšlel. Za chvíli, když přišli na místo, kde z cesty odbočovala pěšina do lesa, bratr Tuck se najednou zastavil, uctivě se hubenému i tlustému poklonil a spustil, jak to dělávali žebraví mniši:

	„Benedicite, bratři, na rozloučenou vás ještě pěkně prosím pro lásku naší drahé nebeské Paní o stříbrňáček pro chudého bratra. Vidíte, že celé dny putuju, a kdopak mi dá krajíc chleba nebo kapku něčeho napít, když nemám ani měďák?“ ,,Milý bratře, my už nemáme ani groš, poslední peníze jsme utratili na skromné posilnění v hostinci. Máme prázdné kapsy,“ řekl hubený. „Do večera se budeme už jenom postit, protože nás dnes ráno okradli, a těch pár grošů, které se nám poštěstilo zachránit, jsme právě utratili.“

	„Ani měďák nemáme,“ opakoval tlustý po hubeném a povzdychl si, jako by ho náramně soužila vyhlídka na půst do samého večera.

	Po těch slovech natáhl bratr Tuck své dlouhatánské ruce, schované dosud v širokých rukávech kutny. Popadl najednou dlouhého i tlustého za krk, takže se nemohli ani hnout, a spustil:

	,,Bratři, jestli nemáte peníze, tak se pomodlete, aby vám nebe něco požehnalo.“

	„A proč se nepomodlíš ty sám, aby ti nebe požehnalo,“ odbroukl dlouhý.

	„Vidíš přece, bratře, že jsem žebravý mnich. Mně náš patron svátý Dunstan požehná jedině tak, že požehná vám.“ Ruce bratra Tučka byly jako železné kleště, a tak oba mniši volky nevolky sklonili hlavu a mumlali pod nos cosi, co znělo jako modlitba.

	„Tak, a teď ukažte měšce,“ rozkázal bratr Tuck docela neuctivě, ale hrdla mnichů nepustil, jen trochu povolil stisk.

	Mniši poslušně vytáhli velké kožené měšce, na první pohled splasklé, obrátili je naruby a ukázali, že jsou docela prázdné. Ani jediný zapadlý měďáček se v jejich velkých záhybech nenašel.

	„Špatně jste se modlili,“ zahřímal bratr Tuck. „Náš patron svátý Dunstan je vždycky štědrý, ani jednou mě nenechal odejít s prázdnou, když jsem ho upřímně prosil o pomoc.

	Copak nevíte, jak je mocný? Jak je dobrý, štědrý, spravedlivý? Ne nadarmo vyrostl u nás, u nás žil svátým a skromným životem, naší řečí rozmlouval s Pánem Bohem, Pannou Marií a Pánem Ježíšem. Modlitbu chudých svátý Dunstan vždy vyslyší, upřímná prosba ho obměkčí.“

	Co měli mniši dělat?

	Bratr Tuck jim tiskl hrdla železnou rukou, že sotva dýchali, a tak se musili volky nevolky pomodlit nahlas ještě jednou. Chraptivě, sípavě odříkali modlitbu a nos jim přitom oběma visel až na kutnu. Potom znovu vytáhli měšce. Třesoucíma se rukama je obrátili a ukázali, že jsou pořád ještě prázdné.

	Jenže bratr Tuck neznal slitování a s upřímným srdcem věřil svému ochránci, že mu nakonec přece jen udělí aspoň skromný dárek.

	„Na kolena! Tak tedy na kolena! A pokorně se modlete, protože už nemám chuť se dál s vámi bavit. Za chvíli budete litovat, že jste nedali na dobré slovo. Svatého Dunstana ještě žádný prohnaný mnich neoklamal a neoklame.“

	Mniši chtěli něco odseknout a říct mu do očí, že je obyčejný zloděj a ne žebravý mnich, ale ruce bratra Tučka jim nadobro vzaly dech.

	Ať chtěli, nebo nechtěli, musili se v jemných soukenných kutnách vrhnout na zablácenou cestu a na kolenou se ještě jednou pomodlit, aby je svátý Dunstan milostivě vyslyšel a štědře požehnati ráčil. Oba mniši lomili rukama a žalostně naříkali, jen aby je nebe vyslyšelo. Bratr Tuck si přitom vesele zpíval na počest svého milého patrona.

	Po chvíli, když už ustrašení mniši dost dlouho naříkali a bratr Tuck byl se svou písní u konce, řekl pokojným hlasem:

	„Tak, a teď se podívejme, co nám nebe požehnalo.“

	Když oba bratři po modlitbě znovu obrátili své měšce, všiml si bystrý bratr Tuck, že ve velkém měšci je pod koženou ozdobou schovaná postranní kapsička. Hbitě sáhl po obou měšcích, otevřel první kapsičku a z dlaně se mu do trávy sypaly zlaťáky. V měšci tlustého mnicha bylo rovných dvě stě padesát zlatých. Tlustý mnich se nadouval zlostí jako krocan.

	V      měšci hubeného mnicha už bratr Tuck nehledal. Šel najisto a nezklamal se. Z dvou set padesáti liber nechyběla ani zlatka a vpadlé popelavé tváře hubeného zezelenaly jako jarní tráva.

	Teď už si bratr Tuck svých společníků nevšímal. Mohli vstát a ohmatat si bolavá hrdla, on si zatím ukládal obsah jejich měšců do svého koženého vaku a ten pak schoval do své široké krátké kutny.

	„Vidíte, bratři,“ broukal náramně spokojeně, jako by se nepřihodilo nic zvláštního, jako by jen tak pro ukrácení cesty něco vypravoval, aby řeč nestála, „vidíte, brášci, takhle se člověk musí modlit k našemu dobrému světci. Vždyť jsem vám říkal, že náš svátý Dunstan vždy ochraňuje chudinu, a ne boháče jako všelijací svatí, kterým pořádný člověk nemůže přijít ani na jméno anebo si na něm zláme jazyk. Abyste si zapamatovali, že svátý Dunstan je opravdu štědrým ochráncem všech lidí v nouzi, daruj u vám teď každému padesát liber. Teď už se nebudete musit postit, když nám toho nebe tolik požehnalo. Kéž vás i nadále provází náš nejmilostivější patron a kéž vám nedovolí zapomenout na dnešní zázrak.“ Mniši se neodvážili povědět ani slovo, a když jim bratr Tuck dal každému padesát zlatých, jen mlčky vzdychali, „A teď ještě jednou poklekněte,“ rozkázal jim bratr Tuck, „a na kolenou odpřísáhněte, že už nikdy nevypustíte z úst lež a že budete vždycky milosrdní k chudým.“

	Teprve pak jim bratr Tuck dovolil pokračovat v cestě. „Sbohem, bratři,“ volal za nimi na rozloučenou a jeho hlas oba mnichy popohnal.

	Bratr Tuck se hrdě a s čistým svědomím jako po dobře vykonané práci vrátil k Robinu Hoodovi a jeho družině. Hoši div nepukli smíchy, když jim vyprávěl, jak se dnes o ně postaral dobrý svátý Dunstan.

	 

	 

	KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

	ŽEBRÁCKÝ KRÁL A LICHVÁŘ NAPLNÍ ZBOJNICKOU TRUHLICI

	NA KULHAVÉM KONI NEUJEDEŠ DALEKO. NENÍ LEST, NA KTEROU BY ROBIN HOOD NEPŘIŠEL.

	 

	Jednou se Robin Hood vypravil za dobrodružstvím sám. Řízně vykročil a šel, dokud nepřišel do hospody. Ale v hospodě nikde nikdo. Sedl si tedy s pořádným korbelem piva přede dveře a rozhlížel se, odpočíval a přemýšlel, má-li se dát na jih nebo na sever nebo má-li raději zamířit na východ či na západ. Vtom si k němu přisedl žebrák. Ani mladý, ani starý, v záplatovaných šatech, tu a tam roztržených, s koženou žebráckou kapsou, dřevěnou miskou a velkým pytlem.

	Zanedlouho si už povídali jako staří známí. Jak šla řeč, Robin Hood se dozvěděl, že se žebrák ubírá do Yorku ke svému králi.

	„Ke králi? Ke svému králi?“ podivoval se Robin Hood a podal žebrákovi korbel piva, aby se mu lip vyprávělo, když si propláchne hrdlo.

	„Chceš vědět, jakého máme krále? Inu žebráckého,“ odpověděl žebrák hrdě. „To je věru větší pán než sám anglický král, princové a knížata dohromady, protože všichni žebráci musí odevzdávat rovnou polovinu almužen do Yorku. Dovedeš si představit, jaké hromady peněz k němu putují? Náš král se má vždycky dobře, i když se ostatním vede špatně nebo ještě hůř než špatně. A já jsem jeho výběrčí, nesu mu teď měďáky od všech žebráků z celého nottinghamského hrabství. Jak vidíš, je jich pěkná kupa, protože nikdo se neodváží schovat a zatajit před králem jediný měďáček. Jakmile někdo vyžebrá almužnu v Londýně, v Oxfordu nebo někde v tramtárii, pošle vždycky přesnou polovičku králi. A proto je náš král velký pán,“ povzdychl si žebrák s hrdostí a zároveň lítostí. „Mně jako výběrčímu se u něho nevede špatně. Žebrat nemusím, jen chodit po městech a městečkách a tahat pytle měďáků. Jenom kdyby nebyly tak těžké.“

	Robin Hood se chvíli díval na nacpaný kožený vak. Zavrtěl hlavou a řekl si, že ten žebrácký král je ještě větší vydřiduch než kterýkoli velmož. Obírat žebráky o polovinu almužny! Takovému chlapíkovi se musí šlápnout na krk. To je přece horší zloděj než vlk, který krade jehňata, než káně, které hoduje na kuřátku, nebo kocour, který plení vlašťovčí hnízdo. Jakmile si to Robin tak rozložil v hlavě, hned mu taky svitlo, jak toho vlka obrat o kořist.

	„Nedal bys mi ty své žebrácké šaty za moje zelené?“ zeptal se Robin Hood jen tak mezi dvěma hlty piva. „Ty jsi přece výběrčí, a ne ledasjaký žebrák, můžeš mít sváteční oblek. A já jsem královský hajný, dostávám dvakrát do roka nové šaty, a tak mi tyhle nebudou scházet. Rád bych zkusil, jestli mě v těch tvých hábech přátelé nebo nepřátelé poznají. Mnoho pytláků uteče, jakmile mě zahlédne v zeleném a s dlouhým lukem na rameni. Rád bych věděl, co bude, až se objevím v lese jako žebrák.“

	„Jsi blázen, ale když chceš,“ odpověděl žebrák.

	Za další pivo dostal Robin žebrákovy cáry. Stěží se do nich navlékl, halena mu sotva přikrývala pupek. A výběrčí se zase hrdě natřásal v jeho zelené kamizole, i když mu sahala pod kolena. Oba byli zřejmě s výměnou spokojeni. Tak spokojeni, že to hned zalili dalším pivem.

	„Dej mi taky žebráckou čepici,“ naléhal Robin Hood.

	„Jsi bláznivý blázen, ale když chceš,“ odpověděl výběrčí.

	Než dopil další korbel piva, naučil se Robin Hood i žebrácké písničce a měl už taky žebráckou kapsu.

	„Jsi nejbláznivější blázen, ale když chceš, tady máš i žebráckou misku. Co si do ní vyžebráš, to pak strč do kapsy,“ blábolil výběrčí. Hlava mu ztěžkla, až mu posléze klesla na plot a vzápětí už chrápal, jako by sherwoodské duby řezal.

	Robin Hood čekal jen na to. Hodil si na rameno pytel měďáků a vesele vyrazil v žebráckých cárech za dalším dobrodružstvím. V hospodě nechal vzkaz, aby se žebrácký král sám ráčil namáhat k sherwoodskému králi, bude-li mu líto koženého vaku.

	Žebrácké měďáky žebráckému králi, vrtěl Robin Hood hlavou, když už byl daleko. Kdo to kdy slýchal. Dáme celý ten pytel vdovám a sirotkům, ať si pomohou v nouzi, rozhodl. Žebrácký král, odplivl si. Čerti aby vzali takového vydři- ducha do horoucích pekel!

	Na kraji houštiny potkal Robin Hood dalšího pocestného. Na první pohled poutník z daleka. Šaty měl čisté, ale záplata na záplatě, brašnu malou a na nohou těžké dřeváky. Robin ho pěkně pozdravil a přidal se k němu. Šli spolu lesní stezkou. Poutník nejdřív rázoval mílovými kroky, pak zpomalil, sotva se vlekl, a za chvilku zase přidal do kroku, div neutíkal, až se mu pot lil z čela. Robin Hood s tím těžkým koženým vakem na rameni mu sotva stačil. U každého silnějšího stromu se poutník bázlivě ohlížel, jako by na něho mělo něco spadnout, kdykoli zapraskala větev, trhl sebou tak, že pak sotva popadal dech. Když jim přes cestu přeběhl zajíc, poutník se div úlekem nesvalil. Měl ukrutný strach. Robina Hooda to po chvil: omrzelo, a tak se pocestného zeptal:

	„Co ti je, kamaráde? Snad se nebojíš, že přijdeš v Sherwoodu o záplaty? Nebo tě tlačí nové dřeváky? Tak se mi zdá, že máš za ušima!“

	Pocestný si jen těžce vzdychl. A vzdychal tak dlouho a tak těžce, až se nakonec, posilněn Robinovou kořalkou, osmělí’ a přiznal, že není chudý poutník, ale široko daleko známy kupec. Na podzim vždy lacino skupuje v úrodnějších krajích zrno, dá je semlít a v těžkých dobách pak mouku za drahé peníze prodává.

	„Dám ti dvě zlatky,“ sliboval Robinovi, „jestli bezpečné projdeme Sherwoodským lesem, protože žebráci prý nosí štěstí. A v nottinghamském kostele zapálím před každým oltářem dvě svíce dlouhé dva lokty, jestli mě Panenka Marie ochrání a pomůže mi proklouznout kolem zbojníka Robina Hooda a jeho družiny.“ 

	Dnes jsem padl na dva pěkné ptáčky, pomyslil si Robin Hood. Nebudu mít pokoj, dokud i tohoto neoškubám. Naklonil se k poutníkovi a pošeptal mu do ucha, že on taky není žebrák.

	  „Kdepak žebrák,“ chlubil se. „Přestrojil jsem se do těchto cárů, jen aby mě v lese nepoznali zbojníci!“

	Mezi řečí se poutník zeptal Robina:

	„Řekni, kamaráde, a ty se o peníze nebojíš, že si vykračuješ tak směle?“

	„A proč bych se bál! Vidíš ten záplatovaný žebrácký pytel? Kterého zbojníka kdy napadlo, že ubohý žebráček jako já nese plný pytel peněz. Když si pomyslím, jak sherwoodským zbojníkům vypálím rybník, hned mi to břemeno připadá lehčí.“ A Robin vesele zacinkal měďáky.

	„A já zase,“ nahnul se lichvář důvěrně k Robinovi, ale vzápětí se zarazil. Přemýšlel, zda má nebo nemá povědět pravdu. Ale když uvážil, jak se mu domnělý žebrák upřímně svěřil, řekl si, že se nemá čeho bát, a přiznal se:

	„Já si nesu rovných dvě stě zlatých za obilí v dřevácích.“ Víc už Robin nechtěl slyšet.

	„Tak abys věděl, přišel jsi do sherwoodské houštiny s Robinem Hoodem. Dobré kupce, kteří chodí po jarmarcích a poctivě obchodují, pozvu vždycky rád na dobrou večeři a nic od nich nevezmu. Vynahradím si to dvojnásobně na lichvářích. Sem s těmi dřeváky!“

	Bez dlouhých řečí hodil Robin vzácné dřeváky do nacpaného žebráckého vaku, přehodil si celý ten náklad na rameno a hybaj nejkratší cestou na mýtinu, kde ho měli očekávat hoši. Ani ho nenapadlo pozvat toho odporného lichváře na hostinu. Hnusil se mu, že ždímal z hladu chudáků poslední grošíky. Nenechal mu ani pár zlatek na cestu. Na kupcův nářek se ani neohlédl a za chvíli zmizel mezi stromy. Ať si ten vydřiduch dokulhá do Nottinghamu bos a o hladu. Může si jít stěžovat šerifovi.

	A tak se měli hoši večer u ohně čím bavit, když mezi nimi na měkkém mechu seděl Robin Hood a vedle stál ten královský pytel a ty poutnické dřeváky.

	 

	 

	KAPITOLA DVACÁTÁ

	JAK SE V SHERWOODU POBAVIL I HOST KAMENNÉHO SRDCE

	O      HLAVU PŘIJDE STAROSTMI, KDO CHYTÁ PTÁKA NA UDICI A RYBU NA LEP. HEREFORDSKÝ BISKUP TANCOVAL ZA PĚT SET ZLATÝCH S ROBINEM HOODEM A BABKA UHLÍŘKA PLAKALA SMÍCHY.

	 

	Jarní slunce už jasně svítilo, houština se zelenala a sherwoodská družina se po dlouhé zimě zase sešla na mýtině. Hoši se brzy po ránu chystali najít na cestách první hosty k večeři. Vtom přiběhl mezi kamarády bez dechu Much.

	„Mistře, nesu novinu, ale sám nevím, jestli je dobrá nebo špatná. Sherwoodským lesem má dnes jet s velikým doprovodem herefordský biskup. Jeho družina má prý celých tisíc koní. Jestli nás přemohou, zajmou nás a pak nás bez milosti odvlečou do Nottinghamu, kde nás všechny pověsí. Ale...“ „Kdo není odvážný, není chlap,“ skočil mu do řeči Robin Hood. „Za takovou dobrou novinu zasluhuješ pochvalu. Hoši, chopte se luků, nastřílejte hodně zvěřiny, přineste hodně ryb, dnes bude se mnou večeřet herefordský biskup a dobře nám tu hostinu zaplatí. Jacku, obleč nás šest do pasteveckého a na nic nezapomeň,“ poručil Robin Hood. „A ty, Wille, čekej s ostatními na mé znamení.“

	Zanedlouho nato vyšlo z houštiny šest pastevců a zamířilo k cestě do Nottinghamu.

	Když Robin Hood zahlédl uhlířskou chalupu a blízko ní hezkou mýtinu, poručil rozdělat oheň a napíchnout na rožeň tučného jelena.

	Z chalupy vyšla vysoká stařena ve vlňáku, rozhlédla se a pak rázným krokem zašla za dům. V lese bylo ticho a klid, o biskupovi ani slechu ani dechu.

	„Hoši, až bude zle, rozprchněte se do houštiny, ale pak dobře hlídejte cestu do Nottinghamu!“ připomínal Robin Hood. „A dokud vám nedám znamení, nestřílejte!“

	A pak už těch šest pastevců jen sedělo u ohně, opékalo maso a krátilo si dlouhou chvíli písněmi.

	Ani sami nevěděli, jestli čekali dlouho nebo ne, znenadání zaslechli dusot a frkání koní a štěkot psů. Doprovod herefordského biskupa se blížil. První jeli ozbrojenci na vranících, pak dlouhá řada těžce naložených koní a nakonec pážata a lučištníci s toulci plnými dlouhých šípů a širokými meči. Dokonce i malá pážata měla po boku mečíky. Ani královský průvod z Londýna nebýval tak bohatý. Poslední jel biskup s těžkým zlatým řetězem kolem krku. Pokrývka na biskupově sivákovi, uzda i sedlo byly zdobeny zlatém a stříbrem a vykládány drahokamy. Když je ozářilo slunce, slzely od toho třpytu oči.

	Průvod si jel pokojně svou cestou a pastevců na nedaleké mýtině si nikdo nevšímal. Jen biskupovi zaletěl pohled až k ohni, podíval se lip na rožeň, který se otáčel nad řežavými uhlíky, a zarazil svého siváka.

	„Hej, co to tam provádíte?“ zavolal z cesty. „Jak se opovažujete zabíjet královu zvěř? A nač opékáte tolik masa, vždyť vás je pár!“

	„Milost, pane biskupe!“ vyskočil Robin Hood a uctivě sklonil hlavu před biskupem. „Jsme chudí pastevci, celý rok tu paseme na mýtinách, žijeme poctivě, opatrujeme řádně houfy panských ovcí, ale jen zřídkakdy okusíme maso. A nedostatek nese zmatek. Upřímně se kaju, pane biskupe, ale veliké stádo jelenů nás uvedlo do hrozného pokušení > a tak jsme podlehli.“

	„Pes ani kapsy nemá, a přece se uživí,“ odsekl biskup pohrdavě. „A vy máte pastevecké kapsy, mohli byste žít poctivě a nedostali byste se na Šibenici. Ted půjdete s mým průvodem do Nottinghamu, tam si vás vezme do práce kat.“

	„Milost! Milost!“ zaplakal Robin Hood a padl před biskupem na kolena. Strážci už mezitím odvazovali od sedel provazy, aby zajatce spoutali. „Pane biskupe,“ naříkal Robin Hood a ostatní hlasitě hořekovali s ním, „pro milosrdenství boží, nedejte nás zahubit.”

	„Žádnou milost! Popadněte je,“ poručil biskup.

	Vtom však Robin Hood skočil rovnýma nohama a vykřikl: „Utíkejte!“

	A sám s lukem v ruce utíkal rychleji než jelen. Než se biskup a jeho průvodci rozhlédli, pastevci se rozprchli a husté lískoví a mladé doubí se za nimi zavřelo.

	Robin Hood vběhl do uhlířské chalupy u mýtiny.

	„Dobrá ženo, prosím tě, zachraň mi život, pomoz mi a vyměň si rychle se mnou šaty. Dám ti za to čtyřicet šilinků ve stříbře a pak se napiješ na mé zdraví.“

	„Proč? A kdo jsi?“ zeptala se žena přísně. „Pověz pravdu, čistou pravdu!“

	„Jsem zbojník a mnoho lidí mě zná aspoň podle jména. Možná že jsi už slyšela o Robinu Hoodovi. A teď mě pronásleduje průvod herefordského biskupa, za chvíli tu budou. Jestli padnu do jejich rukou, budou mě ještě dnes v Nottinghamu mučit a pak mě pověsí. Dej mi rychle nějaké zaplátované šaty a veliký vlňák, ať se do něho pořádně zachumlám, a já ti přidám ještě dvacet lesklých zlaťáků.“ Robin podal stařeně měšec naditý zlaťáky a stříbrňáky.

	„Jestli jsi opravdu Robin Hood, ráda tě schovám, že tě biskup ani šerif nenajdou. Jen se rychle přestroj do mých šatů, zachumlej se do vlňáku, aby tě neprozradily vousy, a schovej se do komory. Nehni se odtud, i kdyby se dělo nevímco, dělej hluchou a bezmocnou stařenu. O mne se nestarej, já si už všechno dobře rozmyslela.“

	Stařena se rychle přestrojila do pasteveckého, opásala se Širokým koženým opaskem a toulcem, velký luk opřela o veřej dveří, jako by ho právě sňala z ramene, upravila na Robinu Hoodovi ženské oblečení a pak už jen čekala, co se bude dít.

	Sotva stačila přihodit do krbu velké poleno, uslyšela kolem chalupy kradmé kroky. Pak se rozletěly dveře a do domku vtrhli biskupovi lidé. Sám biskup zůstal stát na prahu. Nechtěl věřit vlastním očím, nebezpečný pytlák neměl ani v ruce zbraň, jak ho překvapili.

	Dřív než by pták křídlem mávl, vrhli se na něho, svázali mu ruce a nohy a vyvlekli ho z chalupy.

	„To je přece sám Robin Hood, nejhorší zbojník v celé Anglii,“ zvolal biskupův ozbrojenec. „Takový luk z tisového dřeva a stříbrem zdobené šípy nemá nikdo jiný. Viděl jsem ho jednou na vlastní oči.“

	Biskup se zasmál, samou radostí omládl, vyšvihl se jako mladík na svého siváka a pak rozkázal, aby spoutaného zajatce posadili na bílou kobylu, ať prý nedělá ostudu biskupovu doprovodu, až s ním zanedlouho přijedou do Nottinghamu.

	Větší polovinu doprovodu poslal biskup napřed, aby zjistili, jestli někde na cestě nečíhají zbojníci, a aby co nejdřív v městě rozhlásili, koho to biskup šerifovi veze. Biskupovi hořely oči netrpělivostí a co chvíli si spokojeně mnul ruce radostí ze vzácné kořisti. Brzy se bude vědět po celé Anglii, kdo osvobodil Sherwoodský les od nejhoršího zbojníka a komu mají velmoži, biskupové, opati, bohatí mniši, kupci i šerif pokorně děkovat za bezpečné cesty po celém hrabství.

	„Tak co, Robine Hoode, jak ti je na poslední cestě Sherwoodským lesem? Prý ses chlubil, že jsi tady králem, teď tedy sedíš na královském koni, ale zanedlouho budou mít nottinghamský kat a jeho pacholci s tebou plné ruce práce. Ve dne v noci tě budou mučit, než tě pověsí na šibenici.“ Zajatec mlčel, ani okem nemrkl.

	Jakmile se biskupův průvod i se svým zajatcem vzdálil od uhlířské chalupy, vyšla z ní shrbená stařena ve velkém Šedivém vlňáku a chlapským krokem zamířila do houštiny. Kráčela rychle, ale tak opatrně, že se za ní nezachvěl ani keříček.

	„A kdo je tohle?“ zvolal Malý John, když ji za chvíli zahlédl v lese. „Kdopak to slýchal, aby si stará babka takhle chodila po lese. To je určitě nějaká čarodějnice. Pánbůh s námi a zlý pryč.“

	A už strhl z ramene luk a natahoval tětivu.

	„Hej, zadrž, brášku,“ ozvala se stařena Robinovým hlasem. „Zadrž a nestřílej, dokud zase nenatrefíme na biskupův průvod. Jdeme, hoši!“

	Brzy nato si herefordský biskup připadal jako ve zlém snu. Jeho pohled zalétl na stráň vlevo od cesty a tam uviděl sto střelců s napjatými luky. Samým úlekem mu pohled zaletěl i na pravou stráň a tam zrovna tak místo zelených stromů hoši jako duby s velikými luky a dlouhými šípy v rukou. Po biskupově doprovodu nikde ani slechu,- jako by se naráz propadl do země.

	„Maria Panno,“ vyjekl zajatec na bílé kobyle ženským hlasem. „Robin Hood a jeho družina!“

	„A kdo jsi ty, když Robin Hood tady číhá na nás?“ zeptal se biskup třaslavým hlasem.

	„Copak jste nadobro oslepl, pane biskupe? Jsem jen ubohá ženská, stará vdova Lina z uhlířské chalupy. Každý v okolí mě tu dobře zná. Nevím opravdu, proč jste mě svázal, posadil na bílou kobylu, a dokonce mi připomínal nottinghamského kata. Já jsem přece v životě nikdy neublížila ani té mouše,“ rozplakala se stařena nejspíš samou radostí, že s ní nottinghamský kat a jeho pacholek přece jen nebudou mít práci.

	„Bože můj, proč mě tak trestáš,“ zanaříkal biskup, sehnul se k šíji koně a pobodl ho ostruhami.

	Jenže ruce zbojníků byly rychlejší než biskupův sivák. Kůň zaržál, vzepjal se na zadní nohy, div jezdce neshodil, ale kotlář Nat držel vzpínající se zvíře pevně za uzdu a už ho přivazoval ke stromu.

	V      tu chvíli zvedl Robin Hood k ústům stříbrný roh a zatroubil. Ze všech stran se hrnuli další hoši s napjatými luky a vedli i zajatý průvod pana biskupa. Na takovou družinu radost pohledět!

	„Tady je herefordský biskup,“ oslovil Robin Hood všechny. „Nedávno mě zajal a nechtěl se nade mnou smilovat. Chtěl nás zavézt svázané do Nottinghamu, aby nás kat a jeho pacholci ve dne v noci mučili a pak pověsili. Stěží jsem zachránil život.“

	„Je-li to tak, mistře, tas meč a sraz mu hlavu. To hřích věru nebude!“ ozval se hospodář Jack. „Zahrabeme ho někde u křižovatky a bude pokoj.“

	„Milost! Milost!“ vrhl se biskup před zbojníky na kolena. „Robine Hoode, smiluj se nade mnou a já se budu za tebe modlit. Kdybych byl věděl, že vás je v Sherwoodském lese tolik, byl bych ho obešel na sto mil!“

	„Milost? I kdybych se nad vámi smiloval, člověka s takovým kamenným srdcem potrestá sám pánbůh. A teď pojďme!“

	Sherwoodská družina odváděla biskupa napůl mrtvého strachy do nejhustší houště. Když se na blízké mýtině pod duby rozhořely ohně, biskup si nebyl jist, je-li ještě na tomto světě nebo na slávě boží. Třásl se jako sulc. Hoši mu nalili silné kořalky, aby se trochu vzpamatoval, hezky ho nakrmili pečeným masem a bílým chlebem a štědře ho napájeli pivem a vínem.

	Nakonec, když už ani biskupovi nekoukala z očí smrt, ozvala se od zbojnického ohně veselá písnička. Robin Hood, ještě pořád v ženských šatech, skočil, popadl herefordského biskupa za ruku a hezky si s ním zatancoval. Kdo ví, jestli se to hostu taky tak líbilo jako veselé družině, ale biskup vyskakoval v těch svých jezdeckých holinkách po zelené sherwoodské travičce tak vysoko, že se div po kotníky nebořil do země. A odvážná stará uhlířka se smála, až sejí po tvářích kutálely slzy jako hráchy.

	Druhého dne ráno hoši biskupa i jeho doprovod dobře nakrmili a pak Malý John rozprostřel na zem biskupovu černou jezdeckou pláštěnku a hezky oslovil hosta:

	„Pane biskupe, zábavy už bylo dost, teď je načase, aby si každý šel po své práci. Tak tedy začněme pěkně po pořádku: půjčil byste mi svůj měšec?“

	Než by napočítal do tří, sypal se na pláštěnku zlatý déšť a nepřestal, dokud se u nohou Malého Johna nenavršilo celých pět set liber v ryzím zlatě.

	„Pan biskup se nad námi nesmiloval, ale my se nad ním za dobrou modlitbu přece jen smilujeme a zavedeme ho na cestu do Nottinghamu. Za jídlo a nocleh se spokojíme s touto kupkou zlata,“ ozval se Robin Hood.

	A když biskup ještě zazpíval na počest nebeské ochránkyně sherwoodské družiny, zavedli ho hoši zpátky na cestu. Malý John neměl pokoj, dokud herefordského biskupa vlastnoručně neposadil na koně obráceně. Pak ho pořádně přivázal a strčil mu do ruky sivákův ohon. Podobně vypravila družina na cestu i biskupův doprovod.

	„Bylo by požehnáním, mít takového hosta pod našimi stromy každý den,“ vzdychl si spokojeně hospodář Jack.

	„Chraň bůh! V celé Anglii není hospoda, kde by za jídlo a nocleh chtěli tolik!“

	Herefordský biskup byl šťastný, že ze Sherwoodského lesa vyvázl se zdravou kůží. A dobrá babka uhlířka se ještě dlouho veselá bavila s družinou. Nejednou se pak zastavila pod zelenými duby a popřála všem chlapcům hodně zdraví.

	 

	 

	KAPITOLA DVACÁTÁ PRVÁ

	KRÁLOVNIN SLIB CHRÁNÍ I NECHRÁNÍ Z KOUTA VYŠLA ZRADA.

	DOBRODRUŽNÁ CESTA ANGLIÍ.

	 

	Nejenom v Nottinghamu a okolních hrabstvích vědělo už i každé dítě, že Robin Hood a jeho hoši jsou nejlepší střelci v celé Anglii. Zvěst o tom, že se Robinovi žádný střelec nevyrovná, se dostala i do Londýna, doletěla až na královský dvůr a šeptali si o tom i dvořané. Dokonce dvorní dámy nejednou klevetily o sherwoodských zbojnících, o jejich Šikovnosti a štědrosti.

	Nakonec se ta zvěst donesla i do uší matky krále Richarda Lví Srdce. Jedině sám král o ničem nevěděl a o sherwoodské družině neslyšel, protože ho věznili za silnými hradními zdmi v dalekém Německu. Po měsících těžkých, přetěžkých bojů, kdy ho nepřátelé ve vlastních řadách, hlad, nemoci a zrádcové, přinutili uzavřít mír se saracénským vládcem Saladínem, vracel se král Richard konečně domů mezi své poddané. A tu jej v Rakousku proradně zajal jeho sok, žárlivý kníže Leopold, a posléze ho vydal jeho největšímu nepříteli německému císaři Jindřichovi. Jindřich nedbal na právo a slavnostní sliby, že žádnému křižákovi, zejména pak takovému chrabrému vojevůdci jako Richard Lví Srdce, nikdo nesmí bránit v cestě jeho územím. Císař nedbal na nic kromě své nenávisti. Chrabrého anglického krále zavřely stráže do temného vězení, do hlubokého sklepení na sedmero zámků. Tak přikázal německý císař. Jasné slunce nesmělo rozveselit rytířského krále, volný vítr ho nesměl ovanout, ani vlastní matka nevěděla, kde je a co se s ním děje. Jen silné zdi, mříže a stráže ho obklopovaly, aby zkrušily jeho lví srdce. Orel se nesměl vznést nad černé skály Německa, ani nad bílé útesy Anglie, a tak netušil, co se pod nimi děje.

	Když princ Jan uspořádal v Londýně velké lukostřelecké závody, slíbil matce, že jí svolá nejlepší střelce z celé Anglie, aby bojovali za ni. Ať si vybere, koho chce, jedině královští lukostřelci nesměli za ni bojovat, protože ti patří jemu a budou bojovat za něho. Princ Jan byl přesvědčen, že lepší střelci, než má na svém dvoře on, se nenajdou na celém světě, natož v Anglii.

	Rozmarná královna Eleanor si usmyslila něco neslýchaného, aby na to vzácní londýnští dvořané dlouho vzpomínali. Neřekla nikomu nic, sedla ke stolku, vzala brko, napsala dopis a zapečetila ho svou královskou pečetí. Potom poslala pro nejšikovnější páže.

	,,Milý Dicku, neřekni nikomu ani slovo, dej si osedlat mého nejlepšího koně a zajeď rychle nejkratší cestou do nottinghamského hrabství. Rozuměl jsi?“ 

	Páže se uctivě uklonilo.

	„Rozuměl, paní královno. To je přece jednoduché. Mám se potají rychle dostat do Nottinghamu. Ale ještě nevím, co tam mám udělat.“

	„Počkej, Dicku, vždyť jsem ti ještě nic neřekla. V nottinghamském hrabství je širý Sherwoodský les. Už jsi o něm slyšel?“

	„Slyšel, paní královno! Kdo by o něm neslyšel?“

	„A v tom Sherwoodském lese žije Robin Hood se svou družinou a krásnou Marian. Říká se, že v celé Anglii nejsou lepší střelci než oni. Jistě jsi o nich taky už slyšel, že?“

	„Jistěže, paní královno.“

	„Poprosíš tedy v Sherwoodu dobré lidi, aby ti poradili, kde najdeš Robina Hooda, a pak mu odevzdáš psaní s mou pečetí. Ale pamatuj si, Dicku, nikomu jinému, jen Robinu Hoodovi. Jak to uděláš, to je tvoje věc. Ale v Londýně a cestou nikomu ani muk! Chci, aby Robin Hood přišel se svými nejlepšími střelci ke královskému dvoru do mého paláce. Ať tady na střeleckých závodech ukážou, co dovedou, jestli se o nich neříká víc, než je pravda. A teď už jdi.“

	Ať už tak nebo tak, páže se opravdu dostalo rychle do nottinghamského hrabství a zamířilo přímo do Sherwoodského lesa, jako by to byl jen lesík nedaleko hlavního města, a ne široširé království Robina Hooda.

	Kdo ví, zda pážeti někdo poradil, aby se nejdřív stavilo v hospodě U černého kance a tam se poptalo po Robinově družině, ale jisto je, že zanedlouho už ten hezký mládeneček stál před Robinem Hoodem. Poklonil se mu uctivě jako nějakému velmoži u královského dvora.

	„Robine Hoode, přijel jsem z Londýna, z královského města nad Temží, a nesu vám pozdrav od naší královny. Na znamení své milosti vám posílá tento list s pečetí. Zve vás, abyste přišel do Londýna na střelecké závody a tam ukázal své střelecké umění, až budete za ni bojovat. Prosí vás, abyste byl na svátého Jiří v Londýně, protože paní královna by ráda dala třeba všecko své zlato, jen abyste pro ni vybojoval vítězství. A mám vám taky povědět, že sama paní královna se vám svým slovem zaručuje, že cesta ze Sherwoodského lesa do Londýna a zpátky bude pro vás čtyřicet dní bezpečná. Můžete směle jet se mnou do města a pak se odtud zase svobodně vrátit. Všichni vám budou říkat pan Locksley a pod tímto jménem byste měl také bojovat za naši paní královnu. Na důkaz přátelství vám paní královna posílá svůj zlatý prsten.“

	Robin Hood si mlčky se smeknutým kloboukem přečetl královnino psaní, chvíli nad ním dumal, pak schoval vzácný dar a rázně řekl:

	„Jak si paní královna přeje, tak se stane. Zítra jedeme do Londýna. Ať už zvítězím, nebo prohraju, budu za naši královnu bojovat, co mám sil.“

	Nebyly v Anglii větší a slavnostnější lukostřelecké závody než ty, které se konaly na svátého Jiří pod hradbami Londýna. Sama královna Eleanor měla odevzdat vítězi zlatý pohár, přikrytý svěžím zeleným kapradím. Jen málo dobrých střelců z celé Anglie se nepokusilo o čest získat ten pohár z královniných rukou. Princ Jan, biskupové, knížata i všechno dvořanstvo si nikdy nenechali ujít tuto příležitost a napjatě sledovali vzrušující souboje vyhlášených mistrů. Mnozí z nich se svým střeleckým uměním tak proslavili, že se o nich zpívalo na nejednom jarmarku a u nejednoho krbu, na nejednom zámku nebo v nejednom domě.

	Robin Hood, Will Šarlat a mladý Dave přijeli rovnou do královského paláce a poklekli před královnou:

	„Bůh vás ochraňuj, královno Eleanor!“ pozdravili ji a slíbili, že za ni budou bojovat ze všech sil. Ani slůvkem neprozradili, jak těžce se jim dýchá londýnský vzduch a jak je tísni silné zdi zámku.

	Druhého dne měli obstát mezi nejlepšími střelci celého království. Ale štěstí jako by v ten slavnostní den sherwoodské střelce opustilo. Když Will a Dave zahlédli mezi diváky tolik pánů, kteří u nich kdysi či nedávno hodovali pod zelenými duby, ztratili rozvahu a klid a nakonec se mezi nejlepší z nejlepších nedostali.

	Zato Robin Hood, celý v červeném, na hlavě černý klobouk s bílým brkem, se nedíval ani vpravo ani vlevo a střílel jako vždycky. Když se probojoval mezi deset nejlepších, povšiml si ho herefordský biskup. Rázem zrudl jako rak. Hrozně ho hnětlo, že tu před jeho očima bojuje o zlatou královskou odměnu nejhorší zbojník, který ho zesměšnil a ještě mu vyprázdnil měšec.

	Biskup zrovna přemýšlel, jak se dostat nenáviděnému zbojníkovi na kobylku, když se ho královna zeptala: ,,Pane biskupe, a proč vy nepovzbuzujete mé střelce?“ „Jestli smím být upřímný, paní královno, vaši střelci se mi nelíbí. Nedal bych za ně ani groš.“

	„Zato já dám za vítězství svého střelce celých pět set liber,“ zvolal rozjařený princ Jan.

	Zatímco všichni vzrušeně sledovali souboj nejlepších královniných a princových střelců, nahnul se biskup k princi Janovi a tiše mu pošeptal:

	„Můj pane, určitě ani netušíte, že o ten zlatý pohár zde před našima očima střílí Robin Hood, nejhorší zbojník v celé Anglii. Říkají mu tady pan Locksley, ale není to věru nikdo jiný. Větší ostuda by snad už ani nemohla být, než kdyby si kalich z královniných rukou odnesl ten sherwoodský ničema. Jsem už léta vaším rádcem, urozený můj pane, a vždycky jste dal na má slova. Dovolte mi tedy přikázat veliteli stráže, aby ho hned po závodech uvrhli do želez. Konečně budou cesty v Anglii bezpečné. V Sherwoodském lese hrozí nic netušícím pocestným stero nebezpečí, o jakých v Londýně nikdo snad ani neslyšel. Když jsem nedávno jel přes Sherwood, zajal ten ničema můj průvod, donutil mě zpívat, přivázal mě pozpátku na koně a jeho družina mě obrala o všechno zlato. Polovinu ho rozdal, jak jsem se doslechl, a pak mi pachtýři platili pacht mým vlastním zlatém.“

	Princ Jan jen kývl hlavou, že nemůže nic dělat, protože mu matka prozradila, jak Robinu Hoodovi pečetí a psaním zaručila, že se může po závodech bezpečně vrátit do Sherwoodského lesa.

	„Urozený princi, vaše nejmilostivější královna matka ho přece chytit nedá. Pro ni by se dostal domů bezpečně, protože laskavé mateřské srdce ochraňuje i ničemy. Právě proto nevládnou ženy. Jenže vy, urozený pán, odpovídáte za bezpečnost naší země, rozhodnutí leží ve vašich rukou, tíha leží na vašich ramenech. A jak může být naše země bezpečná, když se po ní prohánějí tuláci a zloději?“

	Princ Jan mlčky zavrtěl hlavou.

	Biskup se nahnul k princovu uchu a tiše mu pošeptal: „Urozený princi, vždyť ta sebranka je nejvěrnější oporou vašeho královského bratra Richarda. Jak jsem se včera doslechl, silné zdi žaláře ho už od Anglie nedělí a hbité nohy nejlepšího koně a napjaté plachty nejlepšího člunu ho možná zítra pozítří přivezou k našemu pobřeží. Chce se prý se svými nejvěrnějšími co nejdřív vrátit do Londýna, i když jeho ochránce canterburský arcibiskup Hubert zatím ještě neposlal za něho dost výkupného. Nottinghamské hrabství je vám z celého srdce oddané a věrné, nejoddanější a nejvěrnější v celé Anglii. Tam krále očekávají brány zamčené na sedm zámků, nedobytné zdi pevností a odhodlaní bojovnici. Jestli Londýn krále Richarda přivítá, vím, že Nottingham vzplane ohněm vzpoury. Ale na dostřel od Nottinghamu je Sherwoodský les a ten je v rukou zbojníků. Zbojníci jsou oddaní králi Richardovi na život a na smrt. A král se nadarmo nejmenuje Lví Srdce, nezapomene na pomstu.“

	Zpočátku poslouchal princ Jan biskupovy řeči klidně, pouštěl je jedním uchem dovnitř a druhým ven. Co po zbojníkovi, když si ho matka pozvala! Ale poslední biskupova slova na něho zapůsobila. Nottingham byl opravdu jeho nejbezpečnější oporou v celém království, jedině na Nottingham se mohl bezpečně spoléhat. Jestli biskupa i přes matčin slib poslechne, zavděčí se mu a biskup je opravdu mocný, má větší dvůr než sám král.

	Zatímco se střelci strefovali do cílů, vydal princ veliteli stráže tajný rozkaz, aby dal Robina Hooda a jeho doprovod sledovat. Ať je chytnou, ale teprve až budou nejméně čtyřicet mil od Londýna, dřív ne. V městě a blízkém okolí se jim nesmí zkřivit vlásek na hlavě. Tak se možná královna vůbec nic nedozví.

	Dave a Will Šarlat, zprvu smutní a mrzutí, že v královském městě tak špatně obstáli, sledovali teď nejen střelce, ale všímali si taky, co se děje kolem nich. Jejich horká krev po prohře rychle zchladla, tím bystřejší však byly jejich oči. Okamžitě zpozorovali, že na ně velitel stráže upozorňuje vojáky, a včas zmizeli. Královská stráž si mohla oči vykoukat, ale oni už byli pryč. Na závodech uprostřed takového lidu by byli Robinovi spíš na obtíž než na pomoc, samotnému se snad podaří vyklouznout z pasti snáze. Chtěli na něho oba počkat hned za Londýnem. Nemohli mu však žádným způsobem ani jen pošeptat, že je zle a že ho vítězství a královnin pohár bude stát hlavu. Poslali mu tedy vzkaz aspoň po pážeti, které je sem přivedlo, ale kdo ví, jestli se páže k Robinu Hoodovi dostane včas.

	Bylo to pro hochy těžké, čekat a doufat v mistrovu záchranu. Schovali se nedaleko městské brány a nevesele smutně číhali, kdo vyjíždí z brány.

	Už jde?“ zeptal se po dlouhé době netrpělivý Dave.

	„Jde, ale chrt, a ne náš Robin.“

	Kolem schovaných zbojníků přejel na koni královský strážce.

	„Je zle,“ povzdychl si Dave.

	„Je, a bude ještě hůř,“ přisvědčil Will.

	Po dlouhé době se Dave zeptal znovu:

	„Už jde?“

	„Jde, jde, ale jen smečka psů,“ zněla odpověď, A znovu přejela kolem stráž.

	„Je zle,“ dodal Dave a srdce mu ztěžklo.

	„Je, a bude ještě hůř.“

	Robin mezitím bojoval o vítězství. Boj byl dlouho nerozhodný.

	„Střílej dobře, pane Locksley,“ povzbuzovala ho královna.

	„Budu střílet tak, abych ostatní porazil!“ sliboval Robin Hood své ochránkyni.

	„To je všechno marné, zvítězí můj lučištník,“ odsekl princ Jan.

	Ale Robin Hood střílel tak, že nakonec přece jen zvítězil.

	Stovky obdivovatelů nespouštěly z Robina oči a dvanáct princových lučištníků a dvanáct biskupových strážců ho probodávalo pohledy.

	Ve chvíli, kdy za jásotu a nadšení všech Robin Hood poklekl před královnou a přijal z jejích rukou vzácný pohár, vsedli ozbrojenci na koně. Londýn se stal pastí. Přilepí se vítězi na paty jako smečka loveckých psů.

	Jenže Robin Hood nežil nadarmo dlouhé roky v lese. Tušil nebezpečí, cítil pohledy, které ho bodaly do zad, a věděl, že je zle. Až ho zamrazilo, když se rozhlédl a viděl, že ani Will, ani Dave, ba ani páže, které ho přivedlo ke královně, nejsou nikde nablízku.

	Nadšení diváků strhlo i prince Jana. Najednou ho napadlo, že by nic neztratil, ale hodně získal, kdyby Robina Hooda zlákal do svých služeb.

	„Robine Hoode,“ oslovil ho jménem, až sebou všichni kolem zděšeně trhli, „Robine Hoode nebo pane Locksley, nezáleží na tom, jak si dnes chceš říkat, poslyš, co ti povím. Kdybys opustil svou družinu a vstoupil jako lučištník do mého doprovodu, přivítal bych tě s velikou radostí.“

	„Děkuju za tu poctu,“ uklonil se Robin Hood, „ale nemohu opustit ani svou družinu, ani Sherwoodský les. Zemřel bych, kdybych měl žít jinde.“

	Odpověď prince Jana rozlítila a v divoké zlosti se za chvíli obrátil k veliteli stráže a pošeptal mu:

	„Tisíc liber ve zlatě nebo stříbře tomu, kdo zajme Robina Hooda živého nebo mrtvého, ale nejmíň čtyřicet mil od Londýna!“

	Princ i velitel stráže si chtěli vzdorného sherwoodského zbojníka ještě jednou změřit pohledem, ale Robin Hood byl pryč. Kdo ví, jak se tak rychle ztratil mezi všemi těmi lidmi.

	Přestrojený Robin Hood se s pomocí hodných lidí dostal rychle z Londýna. Za soumraku ho zahlédli čekající Will a Dave.

	Pustili se cestou necestou k severu, ale všichni tři tušili, že pronásledovatelům neunikli. Věděli, že před nimi i za nimi jsou královi a biskupovi jezdci.

	Mlčky popoháněli koně, jak mohli, až se posléze přece jen dostali do blízkosti Sherwoodského lesa. Nechtělo se jim věřit vlastním očím. Před nimi se zelenaly vysokánské duby, a tak si už málem vydechli úlevou, kdyby z dálky nezahlédli šerifovy, královy a biskupovy střelce. Robin Hood poznal na první pohled, že cesta do Sherwoodského lesa je zavřená. Tady by neproklouzla ani lasička, natož unavení jezdci s utahanými koňmi. A za zády se blížili další pronásledovatelé.

	Když se setmělo, zarazili v úžlabině u potůčku. Tam je našel rytíř Richard z Lee. Už tři dny a tři noci je nepřetržitě vyhlížel a všude měl své lidi, aby hochy varovali.

	„Je zle, bratře Robine, neprojdeš,“ povzdychl si rytíř místo pozdravu. „Princ Jan napáchal zase zla! Nezná právo ani spravedlnost, jestliže porušil matčin slib.“

	„Není tak zle, pane Richarde, když jste mě přišel varovat. Děkuju vám za pomoc. A po jednom bychom snad v noci prošli.“

	„Ne, neprojdete ani po jednom, ani v noci. Copak nevidíš, že se kruh zavírá, copak neslyšíš za zády dusot kopyt? Každá chvilka je drahá. Davea a Willa schovám mezi svými lidmi, půjdou na můj hrad. Až se přestrojí, nikdo je nepozná. Zbrojnoš jako zbrojnoš, mohou se ukázat třeba i šerifovi. Ale ty, jak sám víš, by ses přestrojoval a schovával marně. Stejně by tě brzy našli. Nevím opravdu, co s tebou, jak bych ti nejlépe pomohl. Asi nám nezbývá než společně padnout.“

	„Mistře, my bez tebe nikam nepůjdeme. Bud se vysekáme, nebo společně zemřeme,“ řekl Dave a Will přikývl.

	Robin Hood chvíli mlčky přemýšlel. Nakonec rytíři ještě jednou poděkoval.

	„Pane Richarde, půjčte mi odpočatého koně a šedivou pláštěnku, víc nepotřebuju. A vy, hoši, půjdete s panem Richardem a o mne se nebojte.“

	„Dobře, ale co chceš dělat?“

	„To, co se dá, pane Richarde. Nedostane mě ani princ, ani šerif. Bezpečná a volná je jen jediná cesta. Cesta do Londýna. Vrátím se tedy do Londýna a připomenu královně její slib.“

	Pan Richard mlčky zavrtěl hlavou, ale neuměl Robinovi poradit nic lepšího, a tak mu dal nejlepšího koně a šedivou jezdeckou pláštěnku. Robin se vyšvihl do sedla a byl pryč. Pohltila ho tma. Jel, jel sám, projel nejkratší cestou kolem královských vojáků, protože osamělého jezdce do Londýna nikdo nehledal. Zajel rovnou před královský palác, a když ho páže zavedlo dál, skočil do zahrady královny Eleanor. Utrhl v koutě nejkrásnější červenou růži, přiložil ji ke královninu psaní, které měl u sebe, a čekal. Dlouho se nehnul ani lístek, ani písek nezaskřípal, ani ptáček se neozval. Po dlouhém čekání se však nakonec přece jen objevila královna, přišla se se svými dámami do zahrady osvěžit. A tu vystoupil Robin Hood ze svého úkrytu, vrhl se před ní na kolena a podal jí růži i dopis.

	,,A proč nejsi v Sherwoodském lese, Robine Hoode?“ polekala se královna. ,,Myslela jsem si, že už dávno oslavuješ někde pod duby své vítězství a popíjíš ze zlatého poháru “

	„Jak bych se mohl veselit, když se na mne z kouta zrada dívala,“ řekl Robin Hood a bez okolků královně pověděl, co zažil cestou z Londýna.

	Královna se na svého nejmladšího syna velice rozhněvala.

	„Okamžitě přiveďte mého syna,“ rozkázala pážatům a nehnula se z místa, dokud princ Jan nepřišel. Neměl ani kdy si všimnout Robina Hooda mezi dvorními dámami. Matka se ho příkře zeptala:

	„Synu, vy se vyznáte ve světě a víte, co se smí a co ne. Řekněte mi pravdu, čistou pravdu bez vykrucování: odkdy má syn právo dělat z vlastní matky lhářku?“ Z očí královny Eleanor sršel hněv.

	Princ Jan mlčel. Na hezkou chvíli oněměl. Pojednou však před sebou spatřil toho proklatého sherwoodského zbojníka. Takový kousek od Robina Hooda nečekal, i když o něm už hodně slyšel. Princ zrudl a svěsil hlavu jako kluk, když ho matka přistihne, že něco provedl.

	Královna se dala do pláče.

	„Synu, prosím tě o milost, nech Robina Hooda na pokoji.“

	Princ Jan procedil mezi zuby:

	„Ženě ani matce nesmím odepřít právo. Robine Hoode, vrať se zítra bezpečně do Sherwoodu. Chrání tě milost mé matky. Všechny cesty budou před tebou volné. Ale pamatuj si, že ti to nezapomenu. Jestli mi ještě jednou přijdeš na oči, bude to hodina účtováni.“

	 

	KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ

	ŠÍP V ZÁDECH NA PAMÁTKU

	JAK SE DO LESA VOLÁ, TAK SE Z LESA OZÝVÁ.

	ŠERIFŮV NESLAVNÝ NÁVRAT DO PEVNOSTI

	 

	Dlouho nezapomněl Robin Hood na dobrou radu pana Richarda z Lee, aby s družinou nevycházel ani na krok ze sherwoodských houštin. Šerif se chtěl velice zasloužit o nottinghamské hrabství a cesty přes Sherwood chránily spousty jeho žoldnéřů.

	Robinovi hoši si už nežili jako svobodní vládci, nýbrž jako psanci. Bídu neměli, nejednu chalupu i kapličku pomohli postavit, stesk zaháněli všelijak, ale někdejší život veselé zbojnické družiny to už nebyl. Cesty přes lesy byly teď bezpečné nejen pro chudé, ale i pro bohaté, pro dobré zrovna tak jako pro špatné. Hoši chodili lovit, žili na odlehlých mýtinách a krátili si dlouhou chvíli, jak uměli. Bylo jim však zatěžko pořád nic nevidět, nic neslyšet, nikoho nepohostit za dobrý peníz ani nikoho nechránit v těžké chvíli.

	Byl už máj, nejradostnější měsíc roku, a Robin Hood a Malý John neměli stání, dokud se nakonec znovu nevydali za dobrodružstvím.

	„Nepůjdeme daleko, jen co nás trochu ověje svěží vítr od Nottinghamu,“ slíbili si a pak se rozešli, jeden vpravo a druhý vlevo, aby víc viděli a vyzvěděli.

	Robin se opatrně prodíral houštinou u tiché cesty a poslouchal, jak si vyzpěvují ptáci. Neviděl nikde ani živou duši. Netušil, že ho čeká nejhloupější dobrodružství, jaké kdy zažil. Vesele, volně si vykračoval, až po delší chvíli uviděl pod stromem odpočívat jakéhosi chlapíka. Cizinec jeho tiché kroky neslyšel, a tak si ho Robin dobře prohlédl. Viděl už v Sherwoodu i v blízkých městech spoustu všelijakých lidí, potkal spoustu dobrých i špatných, ale takovou stvůru věru ještě nikdy. Chlap byl celý zašit do koňské kůže, chlupatá kapuce mu zakrývala dokonce i skoro celou tvář. Vedle chlapa ležel pořádný kyj, u kyje meč, dýka a luk a šípy. Pokojný pocestný to zřejmě nebyl.

	Robin opatrně popošel až k němu, a když neznámý otevřel oči, promluvil na něho:

	„Hej, příteli, kdo jsi, odkud jsi? Jdeš zdaleka?“

	Neznámý po něm blýskl pohledem.

	„A odkud jsi ty?“

	„Tady odsud, z blízkého Locksley. A ty?“

	„Nevyptávej se tolik, nebo bys mohl něco utržit.“

	„A proč?“

	„Proto!“

	„Hm! Ale když už jsme se dali do řeči, pověz mi, proč nosíš takové nevídané oblečení? Něco takového jsem ještě neviděl.“

	„Ty jsi toho ještě spoustu neviděl. Ale snad jsi už slyšel, kdo je Guy z Gisburnu. A každý, kdo mě zná, ví, že nosím tyhle teplé šaty, protože chrání před šípy lip než drátěná košile.“

	„Podívejme se!“ vykřikl Robin Hood. Jméno neznámého mu opravdu řeklo mnoho. Guye z Gisburnu znali v celé Anglii, lidé mu všeobecně říkali herefordská obluda. A i to bylo ještě příliš krásné jméno pro toho netvora, který se nejraději koupal v krvi. Kdysi byl velitelem stráže v proslulém opatství Panny Marie, ale napáchal tolik ukrutností a podlostí, že se musil rychle klidit i od těchto nejbohatších mnichů hrabství. Před hrdelním soudem se zachránil v nedalekých lesích v Herefordu. A tam mu ulpělo na rukou tolik nevinně prolité krve, že se lidé třásli, už jen když slyšeli herefordskou obludu jmenovat.

	Guy z Gisburnu byl zřejmě rád, že vzbudil takový zájem nejen v Herefordu, ale i v Sherwoodském lese. Posilnil se Robinovým pivem a začal se chvástat. Před týdnem prý ho našly zpitého stráže herefordského biskupa a zajali ho. Když vystřízlivěl, myslil, že udeřila jeho poslední hodina. Ale biskup ho najednou dal v okovech odvézt daleko, daleko až do Nottinghamu. Tam mu v žaláři spočítali i starší hříchy. Už si říkal, že tentokrát bude opravdu viset, když si ho najednou dal přivést sám šerif a místo konopné oprátky mu slíbil touženou svobodu, a navíc dobrou odměnu, jestli zajme nebo zabije Robina Hooda.

	„V Nottinghamu se zřejmě vhodný chlapík nenarodil. A já bych i za polovičku té odměny podřezal třeba vlastního bratra,“ rozřehtal se netvor, až Robina Hooda zamrazilo v zádech. Nepochyboval ani chvíli, že mu herefordský netvor říká čistou pravdu. Bývalý velitel klášterní stráže Guy z Gisburnu nebyl zbojník, ba ani pouhý zloděj. Raboval a vraždil pro potěšení, podpaloval chudé osady a vraždil pro pár měďáků. S takovou obludou se nikdo nespolčil, ani nejhorší vyvrhel mu nevěřil, protože měl strach, že by vedle něho jednou usnul navěky. A tak žil Guy z Gisburnu v lesních skrýších sám. Boháči chodili vždy dobře ozbrojení a s doprovodem, proto měli od něho pokoj. Sám si na mocné netroufal. Zchlazoval si žáhu na bezbranných chudácích, ženách, dětech a bezmocných starcích. Robin Hood se otřásl hrůzou při pomyšlení, že takový netvor by měl třeba jen den hospodařit v jeho milém Sherwoodském lese pouze proto, že ho tam pustil sám šerif. Ale i když to v Robinovi vřelo, nastavil netvorovi kamennou tvář a utrousil jen tak mezi řečí:

	„Víš, co si myslím? Robin Hood by určitě nikoho neviděl raději než tebe. Už dávno se mu donesly do uší pověsti o      tobě. Neměl by chvíli klidu, kdyby se dozvěděl, že jsi byl v Sherwoodském lese a že sis s ním nezměřil síly.“

	Guy z Gisburnu pohrdavě odfrkl.

	„To bude jeho smrt. A řeknu ti, kdybych ho teď potkal, měl bych větší radost, než kdybych našel čtyřicet liber zlata.“

	„A to umíš tak dobře střílet? Slyšel jsem, že Robin Hood je výborný střelec, nejlepší v celém nottinghamském hrabství.“

	„Ale kde,“ odplivl si Guy, „co je to proti mně!“

	„Brášku, víš co?“ začal zase Robin Hood. „Když už jsme se tak sešli, nemohl bys mi ukázat, jak střílejí chlapi v Herefordu?“

	„Proč ne,“ zavrčel Guy z Gisburnu.

	Robin Hood vstal, uřízl lískovou větev, seškrábl z ní kůru do běla, odměřil osmdesát řádných chlapských kroků a pak zabodl bílou hůlku do země.

	„Střílej,“ vyzval obludu.

	„Ne, nejdřív ty. Do takového cíle by se netrefil ani čert,“ zavrčel zlostně Guy z Gisburnu.

	„Třeba trefil, třeba ne,“ řekl Robin Hood klidně. „Uvidíme, až střelíš.“

	Hlupák Guy nepochopil Robinovo popichování, mlčky vstal, natřásl si ty své chlupaté šaty, napjal luk a zamířil. Šíp prolétl asi dvě dlaně od hůlky.

	Robin Hood se samou radostí plácl do stehen.

	„Máš pravdu, ani čert by se do takového cíle nestrefil. Jenomže jestli se nedovedeš ohánět mečem lip než lukem, pak Robina Hooda nepřemůžeš.“

	„Mlč, nebo ti zacpu hubu,“ vyhrožoval netvor, ale pak klidně přihlížel, co dokáže jeho protivník.

	Robin Hood napjal tětivu a střelil. Šíp probodl větvičku přesně uprostřed. Než se vyjevený Guy z Gisburnu vzpamatoval, Robin Hood tasil meč a obořil se na obludu:

	„Abys věděl, Robin Hood jsem já. Celý život jsi byl podlým zrádcem a teď přišla hodina účtování, ty netvore!“

	Dlouho ti dva spolu bojovali, dlouho se vítězství nepřiklá- nělo ani k jedné, ani k druhé straně. Nebylo snadné porazit herefordskou obludu, nakonec ji však Robin Hood po odvážném výpadu proklál a zbavil chudý lid odporného ničemy* Robin Hood neměl kdy si odpočinout a radovat se z vítězství. Tušil, že to je zatím jen půlka těžké práce. Musil ještě znovu zúčtovat se šerifem. Jistě už netrpělivě vyhlíží svého vyvoleného bojovníka. Tentokrát však čekalo Robina stokrát větší nebezpečí než boj s obludou. Stáhl s netvora šaty z koňské kůže, vypral je v potoce, usušil je na slunci, a když byly čisté, hodil je na sebe. Opásal se Guyovým mečem, vzal si jeho dýku a roh, přehodil si přes rameno luk a nakonec vzal i svoje věci na důkaz, že je Robin Hood mrtev. S tím vším se vydal do hospody U sokola, kde prý měl šerif se svými strážci čekat na Guye z Gisburnu.

	Zanedlouho dorazil přestrojený Robin Hood na cestu do Barnsdalu, aby se podíval, jak se drží jeho hoši a jestli nenarazili na šerifovy lučištníky. Lidé před ním utíkali s hrůzou a křikem. Kdo už o něm slyšel, div nezkameněl úděsem, a kdo ho neznal, div neztrnul úlekem při pohledu na takovou obludu.

	Zatímco Robin Hood bojoval s tím netvorem, prožíval Malý John takové dobrodružství, že na ně později vzpomínal jen velice nerad. Šel, šel, až došel k jedné chaloupce. Chtěl právě vejít dál, že hospodyni poprosí o trochu polévky a vyzví, co se tam na samotě říká, když uslyšel žalostný ženský pláč. Dveře byly dokořán. Šel se tedy podívat, co se stalo, jestli někdo nepotřebuje pomoc. To nepláče dítě, ani mladá žena, řekl si Malý John, to není jen takové fňukání pro nic za nic? ale zoufalý pláč staré ženy. A opravdu na lavici u krbu seděla stařenka a hořce naříkala.

	,,Co se stalo, babičko? Co tak naříkáte, co pláčete?“ zeptal se Malý John jako hodný syn. Trvalo hezkou chvíli, než z nesrozumitelného zajíkání a pláče pochopil, že právě před chviličkou tam byli šerifovi lidé a odvlekli všechny tři její syny.

	„Všechny tři vaše syny?“ opakoval Malý John. „Řekněte mi upřímně, stařenko, vypálili snad vesnici nebo někoho zabili? Ublížili nějakému děvčeti nebo ošidili řádného člověka? Anebo je chytli při rabování?“

	„Vesnici nevypálili, ani nerabovali, ani nikoho nezabili.

	jen ulovili zvěř. Neměli jsme v chalupě kousek masa, jak je rok dlouhý. Dobytek, který jsme měli donedávna ve stáji, odvedli jako desátek na daň. A tak se hladoví hoši vypravili pytlačit, ale neměli v tom zkušenost, hajní je rychle vyslídili a teď je stráže odvedli k šerifovi. Ceká je smrt. Mají je pro výstrahu pověsit na křižovatce nedaleko hospody U sokola, kde je teď šerif se svou družinou. Hajní to říkali.“

	Malý John se víc neptal, popadl starou záplatovanou halenu visící na hřebíku, otočil se a dal se do běhu. Daleko neutíkal, ale než stačil doběhnout k hostinci na kraji Sher- woodského lesa, stáli už tři mladí pytláci svázáni pod stromem s oprátkami na krku. Dlouho je věru nesoudili, byli to přece nevolníci a v takovém případě bývalo šerifovo právo rychlé. Ani je nedovedli do města před královskou porotu.

	„Na šibenici všichni tři,“ rozhodl šerif mezi dvěma loky silného piva.

	Nejstarší se před ním vrhl na kolena.

	„Pane šerife, prosím vás ne za sebe, ale za našeho bratra Colfielda. Darujte život aspoň jemu, je z nás nejmladší. Tři syny povila naše matka, tři syny vychovala jako vdova a teď umře sama hladem a žalem. Kdo sejí stařičké postará o živobytí, kdo ji opatří dříví, kdo jí opraví chalupu, když z nás nezůstane žádný naživu? Vždyť umře! Jedině proto prosím za našeho nej mladšího. Smilujte se nad naší matkou a Matka Boží vám to tisíckrát vynahradí!“

	„Měli jste na svou matku myslet, když jste šli pytlačit,“ odsekl šerif. „Pytláky nutno bez milosti věšet, jak zní zákon.“ „Možná že budete mít štěstí a smiluje se nad vámi svátý Petr. Třeba vás jednou pustí zadními vrátky do ráje a tam se pak s matkou sejdete. Ale ne, to se nemůže stát, protože jste se nevyzpovídali,“ rozřehtal se kterýsi strážce.

	Opodál stanul pod stromy shrbený stařec o holi a v záplatované haleně. Nikdo by už neuhádl, jestli byla kdysi černá, červená nebo šedivá. Stařec se rozhlédl, nesměle se dobelhal k nej bližšímu šerifovu ozbrojenci a třaslavým stařeckým hlasem mu pošeptal:

	„Počkejte, počkejte chvíli a nevěšte ty mládence. Já bych je nejdřív vyzpovídal, vždyť jsem byl na pouti ve Svaté zemi. Pomodlím se za jejich hříšné duše.“

	Ozbrojenec to řekl veliteli stráže a ten zase šerifovi. Tentokrát šerif milostivě přikývl.

	„A víš ty co,“ řekl rozmarně, „dám ti třináct pencí za každého odsouzence, třináct katovských pencí, jestli je nejenom vyzpovídáš, ale taky hned vytáhneš na strom. Vyděláš si třikrát třináct pencí, a navíc ti dáme dobrou halenu.“

	„Katem jsem ještě nebyl, nevěšel jsem ještě nikoho,“ pokyvoval hlavou poutník, „ale když už tihle tři chudáci mus! tak jako tak viset, vyzpovídám je a pak je pověsím. Třu velkou bídu a třikrát třináct pencí, to jsou věru velké peníze.“

	Stařec se dovlekl k nejstaršímu a pošeptal mu:

	„Ani se nehni, ani okem nemrkni, až ti přeřežu na rukou provaz. Ale až vykřiknu, utíkej. Neohlížej se, nečekej ani okamžik! Neboj se, jestli mě poslechnete na slovo, pomohu vám všem třem. Ale jestli neposlechnete, jsme všichni ztraceni.“

	Zrovna tak vyzpovídal a připravil na smrt i oba mladší bratry.

	Šerif ho už popoháněl.

	„Hni sebou, dědo, nač tolik řečí, ať už je po všem.“

	Ostatní od odsouzených odstoupili, jen shrbený stařec zůstal u nich. Od bratra k bratrovi se sotva vlekl, najednou však pustil hůl z ruky a narovnal se. Pod dubem stál urostlý mladý chlapík. Strhl luk z nejbližšího stromu, kam si ho před chvílí pověsil, a vykřikl hromovým hlasem;

	„Utíkejte!“

	Tři hoši čekali na to slovo jako na spásu. Rozběhli se, jako by je vystřelil. Šerif křičel z plna hrdla:

	„Zrada! Zrada! Chyťte ho!“

	V      tu chvíli se Malému Johnovi zlomil luk.

	„Zatracené dřevo!“ zaklel, „proč jsi na stromě narostlo* když nejsi k ničemu.“ A vytrhl z pochvy meč. Vtom však klopýtl o vyčnívající kořen, šerifovi strážci se k němu vrhli a praštili ho po hlavě. Jeden proti desíti, to bylo i na Malého Johna příliš. Než se probral z mrákot, byl zajat a přivázán ke stromu.

	Malého Johna však šerif nechtěl pověsit na kraji Sherwood- ského lesa jako obyčejného pytláka. Chtěl, aby visel pod zdmi nottinghamské pevnosti, ať celé město i širé okolí vidí, jak dopadl obávaný zbojník.

	„Počkej, ty lotře,“ vyhrožoval šerif, „dám tě uvrhnout do nottinghamského žaláře a střežit nejlepšími strážci. A zítra na úsvitě tě oběsí před městskou branou. Ať to ví celá Anglie.“

	Kdyby Robin Hood věděl, co se mnou je, okamžitě by mi přišel na pomoc a hoši by mě vysekali, ale jak mu dát vědět,, že je se mnou zle, trápil se Malý John. Nedal však na sobě nic znát a hrdě otočil hlavu k šerifovi:

	„Urozený pane šerife, neprosím vás o život, jen o jedinou milost. Z naší družiny ještě nikdo na šibenici nevisel. Dejte mi zítra na nottinghamském náměstí rozvázat pouta a dovolte

	mi bojovat s celou vaší družinou, dokud mě nerozsekají mečí na kusy.“

	„Řekl jsem, že budeš viset před nottinghamskou bránou/6 odpověděl šerif.

	A pak u jídla a pití čekal i se svým doprovodem na Guye z Gisburnu. Svázaný Malý John doufal, že ta chvíle nikdy nenastane. Šerif věřil, že se na něho konečně usmálo štěstí a že přivede do města dva vzácné zajatce najednou. Znenadání se v dálce ozval hlas rohu.

	„Ticho, ticho!“ zvolal šerif. „Slyším roh Guye z Gisburnu. Zní radostně a vítězně, určitě zabil nebo zajal Robina Hooda.5* Na cestě se objevila obluda v koňské kůži s Robinovým lukem, mečem i rohem v rukou, Malý John poznal už zdaleka Robinovy zbraně a samou lítostí mu div srdce nepuklo, na jaký lov se to dnes vypravili z Nottinghamu do Sherwoodského lesa.

	„Splnil jsem, co jste na mně chtěli, urozený pane šerife,“ zamumlal Guy z Gisburnu, když se přiblížil. Šerifovi zněla jeho slova jako rajská hudba, ale přece jen byl opatrný, „Nejdřív se přesvědčíme, jestli skutečně mluvíš pravdu,“ „To je snadné,“ ušklíbl se Guy. „Copak nenesu Robinův luk, meč a roh? Nebo si myslíte, že mi to všechno daroval z lásky?“

	Všichni uznale přikývli, ale šerif rozhodl, že Guy z Gisburnu po dobrém pohoštění zavede šest vybraných žoldnéřů na místo, kde Robina Hooda zabil a nechal napospas divoké zvěři a ptákům. Až se vrátí, dá mu šerif vyplatit slíbenou Odměnu ve zlatě a propustí ho na svobodu.

	„Jestli chceš, můžeš si už teď něco přát kromě dobrého jídla a pití. Nebude-li tvé přání neskromné, splníme ti je,“ dodal šerif milostivě.

	„Dobře, pane šerife, tak mi darujte svého zajatce a já si s ním pohraju. Když už jsem zabil mistra, dovolte mi vyřídit si účty i s jeho pomocníkem. Jeho hlavu pak můžete nabodnout na kůl a vystavit na křižovatce nebo přímo před nottinghamskou bránou. Žil jako vlk, zdechne jako vlk, Jinou odměnu už ani nechci.“

	„Jsi ty blázen, Guy z Gisburnu! Mohl jsi mít zlato a stříbro jako dobrý rytíř, a ty chceš ušetřit práci katovi. Ale pro mne za mne, slib je slib, dělej si co chceš, královská milost ani zákon ho nechrání. Ale ne abys mi pokazil hlavu, taje moje! Dám ji nabodnout před nottinghamskou bránou.“

	Obluda v koňské kůži vytrhla velký irský nůž. Šerif poodstoupil a přimhouřil oči, aby se s požitkem pásl na mučení Malého Johna, který mu tolikrát vypálil rybník.

	„Pryč odtud, pryč! Nerušte mě při zábavě, odstupte“ řvala obluda s nožem v ruce na šerifův doprovod. „Čím dál ode mne, tím lip, nebo bude s vámi lze!“

	Nebylo to třeba opakovat, všichni mlčky couvli, a někteří si dokonce před hnusnou obludou odplivli.

	„No tak jen pojď, Guy z Gisbumu, pojď a zab mě, když už jsi zabil i našeho Robina Hooda. Celý Sherwoodský les bude nad ním plakat a tebe proklínat, Naše družina jeho i moji smrt krůtě pomstí. Lišky roznesou tvé kosti lesem, krkavci ti oči vyklovou, ty obludo ohavná! Ale nejdřív ti já napliju mezi oči,“ hrozil Malý John bezmocně svázaný.

	Obluda v kůži stála rozkročená před Malým Johnem, zvedla nůž a procedila mezi zuby:

	„Johne, copak jsi samým leknutím ohluchl a oslepl, že mě nepoznáváš? Popadni můj luk a dobře miř!“ A pak se sehnul a jedním rázem mu rozťal pouta na rukou i nohou. Než se šerif a jeho doprovod vzpamatovali, napínal už Malý John dobrý luk a Robin Hood měl v ruce meč.

	Samým překvapením couvli šerifovi ozbrojenci ještě dál a Robin Hood stačil zatroubit na roh.

	„Taste meče a sekejte,“ vykřikl šerif celý bez sebe, ale mamě. K Robinu Hoodovi a Malému Johnovi se přiblížit nikdo neodvážil.

	Táhlý hlas rohu ještě ani nedozněl a z houštiny vyběhlo sto padesát odvážných hochů. Byl to radostný pohled na ty hrdé bojovníky s luky a meči. Přišli osvobodit Robina Hooda a Malého Johna, anebo s nimi do jednoho padnout.

	Podruhé zatroubil Robin ještě silněji, až mu lezly oči z důlků, a zeza kopce vyběhlo dalších šedesát hochů.

	„Proboha, co se to děje?“ vykřikl šerif bledý na smrt.

	„Přichází má družina,“ řekl Robin Hood klidně.

	Šerifovi lučištníci napjali tětivy, ale zbojníci nečekali. Vzlétlo mračno šípů, že nebylo vidět ani slunce. Boj netrval ani do večera a už se šerif a jeho ozbrojenci zachraňovali, jak kdo uměl.

	„Hej, urozený pane šerife, počkejte přece a hezky se s námi rozlučte,“ volal Robin Hood za nimi, ale kdo ví, zda šerif jeho silný hlas slyšel.

	Před městskou bránu se nedostala ani polovina šerifovy družiny. Lučištníci se rozprchli, někteří se dokonce přidali ke zbojníkům. Ale šerif ani v bezpečí za hradbami města nezvolnil a hnal se na koni domů jako posedlý. Kdo se na něho stačil podívat, viděl, že mu z místa, kde záda ztrácejí své slušné jméno, trčí dlouhý šíp s bažantím pérem, uctivý pozdrav na rozloučenou od Malého Johna. Celý měsíc nemohl

	šerif sedět ani na hedvábných polštářích a spát musil jedině na břiše.

	Říkalo se dokonce, že šerif dopadl ještě hůř. Neunikl prý šibenici a zůstal v Sherwoodském lese viset v konopné oprátce.

	Robinovi hoši oslavili tu noc své vítězství, jak náleží, a podle dávného zvyku pěkně přivítali tři nové kamarády.

	 

	 

	KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ

	KRÁL RICHARD LVÍ SRDCE A JEHO VĚRNÍ BOJOVNÍCI

	Z PYTLÁKA NEJLEPŠÍ HAJNÝ. POSLEDNÍ KAPITOLY ZBOJNICKÉ KRONIKY.

	 

	Všechna anglická hrabství prožívala vzrušující chvíle, ale největší vzrušení vládlo v Nottinghamu. Král Richard už nebyl v dalekých cizích zemích. Po dlouhých letech bojů a měsících potupného zajetí se vrátil domů. Mamě se proti němu spikli nepřátelé, rytířský král, kterému se ne nadarmo říkalo Lví Srdce, se dostal ze silných zdí hradního žaláře. Vyzdobený Londýn jásal jako snad ještě nikdy. A k radosti hlavního města se přidával i venkov. Ubití, utýraní, ustrašení lidé zvedali s nadějí hlavu všude v celé širé Anglii.

	O      králi Richardovi se vědělo, že si ničeho na světě neváží víc než svého dvousečného rytířského meče. A podle dávné rytířské přísahy má rytíř jedním ostřím zasáhnout boháče utlačujícího chudé a druhým mocného utlačujícího slabší. Krále, který by dodržoval tuto přísahu, potřebovala Anglie jako sůl. Proto vítala svého krále s takovou nadějí a jásotem.

	Celé nottinghamské hrabství bylo vzhůru nohama. Slavné město, největší opora prince Jana, se jediné vzbouřilo proti svému králi a neuznalo ho. Tak rozhodl šerif a někteří mocní páni, ale nadarmo. Král Richard byl mocnější než oni. Nakonec i Nottingham vyhnal králova proradného bratra.

	Princ Jan proklínal svůj osud i den, kdy přišel na svět, a přísahal Nottinghamcům krvavou pomstu. Nezbývalo mu nic než s hrstkou bojovníků a služebníků prchnout. Hnali koně nocí a hustou mlhou na daleký mořský břeh a odtud odpluli do Francie. Ale ani tam je nečekalo nic dobrého.

	Král Richard nemeškal, jmenoval nového nottinghamského šerifa a svolal nej vyšší státní radu právě do nottinghamského zámku. A potom se s velkým doprovodem vydal přímo na sever, kde už na něho netrpělivě čekalo mnoho věrných a kde se třásl nejeden zrádce.

	Robin Hood putoval se svými hochy celé tři dny, jen aby na vlastní oči spatřil udatného krále, o kterém se všude tolik vyprávělo. Nikde neprovolávali králi slávu silněji než tam, kde stálo tři sta střelců Robina Hooda. Všichni byli nadšení. Král Richard byl zřejmě chlapík, který by se hodil i do Sherwoodského lesa. Každý o něm věděl, že je veselý zpěvák, odvážný muž a přítel dobrodružství.

	Robin Hood by byl určitě dal nevímco za to, kdyby měl jen tušení, že zatímco se on vracel s družinou do lesa, Richard Lví Srdce seděl u bohatě prostřeného stolu a poslouchal příběhy ze Sherwoodu. Smál se z plna hrdla biskupovi, jehož peníze zaplatily dluh u lakomého opata a zachránily poctivého rytíře. Když nottinghamští páni viděli, jak se král touto příhodou baví, každý si najednou vzpomněl taky na nějaké dobrodružství. Jeden vyprávěl, jak Robin Hood porazil nejoblíbenějšího lučištníka prince Jana a nakonec princi i      jeho rádcům vypálil rybník, druhý si vzpomněl, jak vyhrál na biskupovi zlatý řetěz na zmařené svatbě pana Filipa z Trentu, další připomněl, jak Robin získal za ženu Marian, dobrou jako kus chleba, krásnější než jasná hvězda a odvážnější než lvice. A tu najednou král Richard povídá:

	„Tak se mi na mou duši zdá, že to je chlapík, jak se patří. Hrozně rád bych toho vašeho Robina Hooda viděl na vlastní oči. Ale i když je sebechytřejší a sebeodvážnější, vsadím se s kýmkoli o celých sto liber ve zlatě, že se mi do tří dnů podaří, co se nottinghamskému šerifovi nepodařilo nikdy. Vytáhnu ho ze Sherwoodského lesa! Do tří dnů bude Robin Hood i s celou družinou tady v nottinghamské pevnosti. Jen mi řekněte, kde teď je!“

	Nikdo se neodvážil s králem vsadit, i když leckdo o jeho slibu pochyboval. A nikdo nevěděl, kde by měl Robina Hooda hledat.

	Když se už Richard Lví Srdce po dobré zábavě ubíral k odpočinku, povzdychl si před svým oblíbeným rytířem Robertem z Lee, věrným druhem v bojích ve Svaté zemi a teď neúnavným průvodcem po anglických cestách: „Opravdu bych rád toho Robina Hooda poznal!“ Zaslechl to i nový šerif a po veselé hostině oslovil krále:

	„Jestli Vaše královská Jasnost dá těch sto zlatých liber za pohoštění družině Robina Hooda, není třeba ho dlouho hledat, ozve se sám. Stačí se na den na dva vypravit s plným měšcem do Sherwoodského lesa. O uctivé pozvání k zbojnickému ohni se už postarají Robinovi hoši sami, ti najdou každou zlatku, která zazvoní pod sherwoodskými duby. A pak si Vaše královská Jasnost pochutná s Robinem Hoodem,“ povzdychl si šerif. „Tam se podává nejlepší zvěřina ze Sherwood-

	skélio lesa, tam jsou nejlepší střelci a zápasníci v celém hrabství. Pohoštění bývá vždycky bohaté, kuchyně výbraná.“

	„Když už s Robinem Hoodem hodovalo tolik pánů, sluší se, aby pozval i svého krále!“ zasmál se Richard Lví Srdce. Miloval nade vše chlapská dobrodružství a už se na zítřek těšil.

	Druhého dne zrána, sotva se na východě ukázalo slunce, vsedlo v Nottinghamu na dobré koně sedm mužů v černých kutnách a kápích. Zamířili k severu. Mniši byli na pohled neozbrojení, jeli bez ochranného doprovodu, bez nákladu, jedině mnich v čele průvodu s velkým černým kloboukem na hlavě měl měšec a v něm sto liber.

	Šest těch mnichů byli královi nejmilejší spolubojovníci ze Svaté země, mezi nimi i mladý Robert Lee z Lee. Sedmý, největší a nejstatnější, byl sám král.

	Jakmile přijeli na kraj Sherwoodského lesa, začali se oslovovat milý bratře, vyprávěli si veselé příhody z klášterů a jeli pomaličku, jen co noha nohu mine. Jeli, jeli, div se jim koně cestou nepásli, uzdy měli popuštěné, ale zbojníka s lukem, šípem a kyjem nikde ani nezahlédli, ani nezaslechli. A co bylo horší, nevzpomněli, že by si měli s sebou vzít jídlo a pití, protože spoléhali na Robinovo pohoštění, a teď, po těch hodinách jízdy, jim už připadal půst trochu dlouhý. Přece se nevrátí s ostudou do Nottinghamu!

	..Dal bych padesát zlatých, kdyby mi dal někdo dosyta najíst,“ zvolal král netrpělivě.

	Jen to řekl, zatřásla se u cesty houština a dlouhá ruka, pevná jako železo, popadla prvního koně za uzdu. "

	„Milý pane bratře, bylo by nekřesťanské, kdybychom nevyslyšeli váš povzdech a dobře vás nepohostili. Zejména když tak rozhazujete zlaťáky.“

	Než se mniši vzpamatovali, obklíčil je pořádný hlouček zbojníků.

	„Kdo jsi, že nás tak neuctivě přepadáš a nenecháš nás putovat po volné královské cestě?“ zahřímal černý mnich v čele průvodu.

	„Říkají mi Robin Hood,“ řekl neznámý. „A proč se zlobíte. páni bratři? Vždyť vám neublížíme, jen plníme vaše přání a zveme vás na hostinu.“

	„Raděj nás nech na pokoji,“ zabručel největší mnich, podle klobouku zřejmě opat. „Čeká nás daleká cesta.“

	„Když čeká, tak snad může počkat. Nebylo by křesťanské, kdybych nechal takové svaté muže bloudit svým lesem o hladu a žízni,“ dodal Robin Hood. „Před chvílí jste nabízeli za trochu jídla a pití padesát zlatých. Splníme vaše přání. Máte

	zřejmě dobře naditý měšec, když nabízíte za jídlo tolik peněz. A já mám zase výborného kuchaře. Myslím, že se snadno dohodneme.“

	Takovým slovům Robina Hooda neodolal dosud žádný pán, ani světský, ani církevní. Opat sklonil hlavu, jako by se pokorně oddal do vůle boží. Mlčky vyňal z kutny měšec napěchovaný zlatými a stříbrnými mincemi. Nakonec řekl tiše:

	,,Ostatní bratři putují bez peněz.“

	Robin Hood podal měšec hospodáři Jackovi a přes rameno mu řekl:

	,,Jacku, odpočítej padesát liber, zbytek nech v měšci a vrať hostu. Ať vidí, že i tady na samotě víme, co se patří, a hosta si náležitě vážíme. Nevezmeme ani o zlatku víc, než sám nabídl.“

	Král Richard se neovládl a vzpřímil se jako vždy, když šlo do tuhého. Zpod velkého černého klobouku se ostře podíval Robinu Hoodovi do tváře. Posměch nikdy nesnášel. Ale Robin Hood o jeho pohled příliš nedbal.

	,,Ale, pane opate, copak jste zapomněl, že kdo peníze skromně utratí, tomu pánbůh navrátí? My už změřili nejeden větší měšec. Máte přece kláštery, kostely a důchody. A vy se teď s tou svou stovkou nesete na koni, jako byste byl anglický král.“

	Richard Lví Srdce se při těch slovech vzpamatoval. Bylo mu do smíchu a zároveň v něm vřela zlost, především si však říkal, že musí být lstivý a prohnaný jako had, chce-li dohrát úlohu opata a vyhrát včerejší nottinghamskou sázku. Nakonec se mu zbojníkova neústupná hrdost zalíbila. Mlčky čekal, co se bude dít.

	Robin Hood zvedl roh a zatroubil. Sotva lahodný hlas rohu dozněl, stálo kolem mnichů a Robina sto deset urostlých chlapíků v zeleném suknu s luky a šípy s šedými husími pery.

	,,Máš družinu, kterou by ti mohl závidět leckterý baron nebo rytíř,“ uznal opat. ,,Myslím, že i anglický král by byl rád, kdyby měl takovou stráž. Mohla by se toho tady v lese hodně přiučit Možná že s takovými chlapíky by byl král ani neupadl do toho proradného zajetí.“

	„Kdyby mu všichni sloužili tak věrně jako my, pak na mou věru určitě ne,“ přisvědčil Robin Hood prostě a velice tím u krále získal. Richard si věrné bojovníky cenil nade vše.

	,,Tak se podívejte, pane opate, jakým životem my tu v Sherwoodském lese žijeme.“

	Vtom mniši spatřili bratra Tučka v široké krátké kutně a s lukem na rameni.

	„A co jsi ty za patrona?“ zeptal se král vesele.

	„Já nejsem žádný patron, ale mnich jako ty. A možná že i lepší,“ popleskal krále přátelsky po zádech. Jinému by se po takovém kamarádském poplácání podlomila kolena, ale král stál na svých nohou pevně, a dokonce se zatvářil vážně a odmítavě, jak se sluší na vznešeného, bohatého opata. Chlapci už zatím nalili a Robin pronesl přípitek: „Protože je náš král v Nottinghamu a starý šerif za vodou, připijme nejdřív na zdraví krále Richarda Lví Srdce.“

	Na ten přípitek padly celé dva sudy dobrého piva.

	I      sám král v černé kutně se s chutí napil na své zdraví. Ale pak se Robina Hooda vážně zeptal:

	„A nepřipil ty jsi na zdraví svého nepřítele? Jak jsem slyšel, nottinghamské hrabství šlo spíš s královými nepřáteli.“ „Jenže my v Sherwoodském lese jsme byli vždy nepřáteli jeho nepřátel. To spíš vy mniši.“

	„Ale kde!“ usmál se král potměšile. Z jeho tváře se nedalo nic vyčíst. „Nám je jedno, komu Hospodin přisoudí královskou korunu. Hlavně aby vladařova ruka štědře obdarovávala kláštery. My nejsme, jak vidíš, ani templáři, ani johanité, kteří se spikli proti králi Richardovi. Koneckonců jistě dobře víš, že král neměl věrnějšího zastánce než Huberta, arcibiskupa canterburského. Co chceš? Ani my nejsme všichni z jednoho pytle. Věř nebo nevěř, ale moji bratři a já jsme opravdu z upřímného srdce připíjeli na královo zdraví a svolávali na jeho hlavu požehnání.“

	Mezitím už hoši hbitě nosili dobrý bílý chléb, ryby a zvěřinu a nezapomínali samozřejmě ani na červené víno a černé pivo.

	„Robině Hoode, na lepší hostině jsem na mou duši v životě neseděl!“ chválil host zbojnické posezení. „Ale řekni mi pravdu, nebojíš se takhle vesele hodovat, když víš, že tě jednou nemine trest za to, že sbíráš bohatství na cestách Sherwoodským lesem?“

	„Strach je smrt. Naše nebeská ochránkyně ví nejlíp, pane opate, že máme čisté svědomí, a to věru leckterý mnich, převor nebo opat ani vznešený pán o sobě říct nemůže. Nikdy jsem neublížil poctivému člověku, který obdělává půdu, neublížil jsem nikomu, kdo přišel s čistým svědomím do Sherwoodského lesa se psem nebo sokolem a lukem. Mé truhlice plní jedině takoví opati, biskupové a podobní páni, kteří žijí v přepychu a pýše.“

	Opat mlčky poslouchal a nakonec se usmál.

	„Dobré slovo najde vždy dobré místo. Budu o tom přemýšlet. A teď Robine Hoode, když už jsi nás tak dobře pohostil, měl bys nám taky ukázat, jak umíte střílet. Říká se, že lepší střelci nežli vy se nenajdou v celé Anglii.“

	„Rád,“ souhlasil Robin Hood ochotně. „No tak, hoši, pověste pár terčů, ale docela malých, jen jako kvítek v zeleni, ať se ukáže, jaký je kdo střelec. Každý střílí jen třikrát,“ dodal, „a kdo netrefí, dostane za vyučenou jednu za ucho od Willa Šarlata.“

	„Tobě se snadno udělují odměny, když se vždycky strefíš,“ zabručel bratr Tuck.

	Nastoupili Robinovi nejlepší střelci a Will toho dne jako by ani neměl koho učit střeleckému umění. I bratr Tuck měl štěstí. Jen kotlář Nat jednou minul, ale než se vzpamatoval, Will mu jednu klepl, až se svalil do trávy.

	Jako poslední se na počest vzácných hostů rozhodl střílet i Robin Hood. Dvakrát se strefil, ani se pořádně na terč nepodíval.

	„Podívejme se,“ pokyvovali mniši uznale hlavou. „Vy byste opravdu ani královské družině neudělali ostudu. S takovými střelci by bylo i čertům v pekle horko.“

	A tu se stalo něco neobvyklého. Třetí šíp vystřelil Robin Hood tak nedbale, že se do středu terče netrefil. Takový povyk se na mýtině pod duby ještě nikdy nestrhl. Všichni se shlukli kolem Robina a čekali, zda dostane od synovce za ucho. A bratr Tuck ještě popichoval:

	„Robine, ty vždycky dělíš spravedlivě, ať už se na nás dostalo málo nebo moc, tak teď ber, co ti patří.“

	Ale Robin se z toho šikovně vyvlékl.

	„Tady v Sherwoodu jsem králem a nehodí se, aby mě poddaní mlátili po hlavě. Ale poučení z vaší posvátné ruky,“ obrátil se na opata, „by pro mne bylo spravedlivým napomenutím!“

	„Proč ne!“ Opat vstal a vykasal si rukávy široké kutny. Když spatřil královu svalnatou ruku, Robin se zarazil, ale pak se statečně rozkročil, a dokonce usmál. Vtom dostal ránu, jako by ho někdo klepl po hlavě těžkým dubovým kyjem, a Robin Hood se jako předtím kotlář Nat svalil do trávy.

	Teprve po hezké chvíli se zvedl, potřásl hlavou, jako by měl v uších plno vody, a pak se obrátil k Jackovi a stroze přikázal: „Vrať panu opatovi těch padesát zlatých. Od takového chlapíka nechci ani zlaťák.“

	Král si s potěšením nasypal odpočítané zlaťáky do měšce. „Víš, Robine Hoode, že jsem v životě nedostal od nikoho tak snadno padesát zlaťáků jako od tebe? Dám ti rád třeba ještě jedno takové poučení. Bez mučení není učení, říkávali nám ve škole.“

	„Děkuju,“ odsekl Robin Hood, ale pak se zatvářil, jako by ho celá ta příhoda vůbec nemrzela. „Už mám hlavu na místě. Pojďme to zapít.“

	Sotva se vrátili k prázdným pohárům a usedli kolem dokola, ozvaly se z houštiny hlasy. Malý John přiběhl jako bez duše a za ním tak šedesát lučištníků a rytíř Richard z Lee.

	„Robine! Rychle, Robine, kde jsi? Je zle, že už hůř nemůže být. Náš pan král vyjel dnes ráno z Nottinghamu za tebou. Vsadil se včera večer o sto zlatých, že tě vytáhne ze Sherwoodského lesa a přivede do nottinghamské pevnosti. Nikdo se s ním netroufal vsadit, král si však postavil hlavu. Ale kdo je tohle?“ zeptal se a ostře se podíval po mniších.

	Mniši vyskočili z rozprostřených kožešin a králi se z čela svezl velký černý klobouk. Zlatá koruna se zatřpytila jasněji než slunce, oslepivěji než blesk. Rytíř z Lee se podíval, zbledl jako smrt a klesl před králem na kolena. Robin Hood hleděl z jednoho na druhého, a když se i on lépe podíval, poznal svého krále. Vzápětí klesl také na kolena a s ním jeden za druhým všichni na mýtině.

	„Jak se opovažuješ varovat zbojníky a stavět se proti mé vůli,“ zahřímal král na rytíře Richarda z Lee. „Ty, otec mého nejvěrnějšího druha v boji! Zapomněl jsi snad, že věrnost králi je první povinností?“

	„Milost, pane králi,“ zvedl rytíř hlavu. „Já vás přece nezradil, v ničem jsem vám neukřivdil ani neublížil. Slíbil jsem však svým rytířským slovem, že dokud budu žít a dýchat, budu stát při Robinu Hoodovi jako při svém rodném bratrovi tak jako kdysi on, když mi pomohl a zachránil mě před nejhorším. Zachránil čest naší rodiny, nedovolil nás potupit a vyhnat do světa jako žebráky, a to ve chvíli, kdy se všichni moji někdejší přátelé ke mně obrátili zády. To je mnohem víc, než když někdo člověku zachrání pouhý život. Neodvděčit se věrně Robinu Hoodovi za to všechno by bylo hanbou a zločinem.“

	„Milost, pane králi,“ prosil snažně i mladý rytíř Robert z Lee, rytířův syn, teď rovněž v mnišské kutně. „Robin Hood zachránil mého otce, matku, i sestry před nejhorší potupou v době, kdy se k němu žádný urozený přítel neznal a kdy se celý svět obrátil proti němu. Proto je Robin Hood mým opravdovým bratrem. Sloužil jsem vám vždy věrně, pane králi, v žádném boji, v žádném protivenství jsem vás zrádně neopustil a můj bratr Robin vám byl rovněž věrný. Sám jste přece před chvílí slyšel jeho upřímná slova.“

	Král Richard Lví Srdce se podíval na skloněné hlavy. Jeho zamračená tvář se vyjasnila, usmál se.

	„Věrnost nemohu trestat, té si přece cením ze všech ctnost: nejvýš. A tak mi nezbývá než odpustit mým rytířům i jejich bratrovi Robinu Hoodovi. Dávám vám všem milost, milí přátelé, nemusíte se bát mého hněvu. Byla by škoda zkazit si hněvem veselý den. Slyšíš mě, Robine Hoode, nebo ti ještě zaléhá v uchu?“

	„Už mi nic není, pane králi, slyším dobře.“

	„Tak ti hned tady pod těmi sherwoodskými duby oznamuji své královské rozhodnutí. Doslechl jsem se, že ses včera odvážil přijít i s celou družinou do Nottinghamu a pozdravit svého krále. Viděl jsem na vlastní oči a slyšel na vlastní uši, že jsi mi připil na zdraví s neznámými mnichy. Vím, že jsi přítel a bratr mých věrných rytířů. Slyšel jsem o tobě mnoho dobrého, a proto ti odpouštím všechno zlé. Ale něco se, Robine Hoode, od této chvíle na můj rozkaz změní. Nottinghamské cesty budou nadále zas volné. Takový je dávný slib anglických panovníků. Abych mu mohl dostát i já, přijímám všechny tvé hochy do svých služeb za lesníky, hajné, psovody, sokolníky a lovce. Budou se mi ode dneška zodpovídat za přísný pořádek v Sherwoodském lese. A ty, Robine Hoode, Malý Johne, Wille Šarlate, i ty, zpěváku Allane, vy všichni půjdete se mnou do Londýna ke královskému dvoru jako moji věrní strážci a bojovníci. Budete tam u mne v mé družině, mezi mými nejmilejšími druhy, potěšíte mě v těžkých chvílích, pobavíte se se mnou v radostných, a dá-li bůh, půjdete po mém boku i ve vítězných bojích. A teď už dost řečí, raději ať nám náš slavný zpěvák Allan zazpívá pěknou píseň.“

	„S radostí,“ odpověděl za všechny Robin Hood, „budeme vám věrně sloužit jako královští bojovníci, lesníci, hajní, psovodi, sokolníci a lovci.“

	Hoši mezitím přinesli pečené labutě a bažanty, zvěřinu a ryby, chléb a víno, pivo i pálenku. Zbojnický oheň hořel dlouho do noci.

	„Poslyš, Robine, a máš dost zeleného sukna, abys oblékl i nás?“ zeptal se druhého dne král.

	„Ovšemže mám, pane králi, Jack vás i pány rytíře okamžitě obleče do zeleného.“

	Když byli všichni do jednoho v zeleném lincolnském suknu, nebyl by nikdo krále a jeho nejmilejší rytíře od ostatní sherwoodské družiny rozeznal. Všichni měli na rameni luky a dlouhý průvod zamířil do Nottinghamu. Robin Hood šel po králově boku.

	Nottinghamští nejdřív otvírali ústa údivem a hrůzou. Neviděli nic než samé zelené sukno, luky a toulce se šípy. Nekonečný průvod zbojníků se valil ze Sherwoodského lesa jako velká voda.

	Po chvíli se měšťané vzpamatovali a s křikem rozutekli.

	„Zabili krále! Zabili krále!“ neslo se volání po celém městě. „Jdou zbojníci! Psanci ze Sherwoodu! Zachraň se, kdo můžeš!“

	Zvony bily na poplach, obchodníci zavírali obchody, bohatí měšťané utíkali v šatech sluhů za brány města. Když král viděl ten zmatek, nejdřív se smál, div se s koně nesvalil. Brzy se však dal dobrým Nottinghamským poznat, protože kdo ví, jaký zmatek nad zmatek by se mohl zmocnit města, kdyby si lidé mysleli, že se už král nevrátí živý ze Sherwoodského lesa a že město i hrabství obsadili zbojníci. Takovou družinu totiž ještě město ve svých branách nevidělo. V zeleném lincolnském sukně se hrdě nesli Robin Hood, Malý John, Will Šarlat, zpěvák Allan, hospodář Jack, mlynáři Much a Nick, bratr Tuck a tři sta dalších střelců.

	Staré nottinghamské zdi se za chvíli div nesesypaly ustavičným voláním: „Ať žije král Richard Lví Srdce! Ať žije Robin Hood!“

	Večer byla hostina, o jaké dobří Nottinghamci nikdy ani neslyšeli. Král se zbojníkům královsky odvděčil za pohoštění v Sherwoodském lese. A zároveň oslavil i vyhranou sázku, když se mu tak rychle podařilo splnit slib a přivést slavného Robina Hooda ze Sherwoodu rovnou do nottinghamské pevnosti.

	Zanedlouho nato se král Richard se svým doprovodem rozloučil s Nottinghamem a všichni šťastně dorazili do Londýna.

	Robin Hood se stal kapitánem královských lučištníků a dlouho věrně sloužil králi Richardovi. I zpěvák Allan zůstal u královského dvora. Will Šarlat dlouho dvořanem nebyl, po čase ho král milostivě propustil domů, protože nový šerif mu prominul někdejší provinění a bylo třeba, aby se vrátil na otcovské statky. Ani Malý John nevydržel dlouho žít v královském městě a chodit po dlážděných ulicích. Byl by se snad udusil mezi těmi kamennými domy bez obzoru nad rodným krajem, bez šumu stromů a hučení potoků. Vrátil se s královským souhlasem a štědrým darem do rodného Malcolmu v Sherwoodském lese a tam hospodařil jako ostatní poctiví zemani.

	Sherwoodský les ztichl, zbojnické stezky zarostly, na mýtinách pod mohutnými duby nehořely ohně, ale na Robina Hooda a jeho veselou družinu vzpomínali hodní lidé s vděčností a láskou ve svých besedách a písních co chvíli.

	 

	 

	KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ

	POSLEDNÍ GESTA DO SHERWOODSKÉHO LESA

	KAM NEMŮŽE ČERT, TAM STRČÍ ZLOU BÁBU.      

	VESELÁ DRUŽINA ROBINA HOODA MÁ ŽAL.

	 

	Robinu Hoodovi se u královského dvora žilo těžce. Nejednou toužil po volnosti jako lapený pták. Toulal se s králem po světě, žil v cizích městech i vojenských táborech pod hradbami, štědře obdarovával rytíře, hodoval s nejurozenějšími pány a mnozí lidé šířili jeho slávu po celé Anglii. Ale neměl už u sebe svou družinu, slavní lučištníci se brzy rozešli jeden tam, druhý tam, mnohé skosila smrt, mnozí odešli na sever. Robin Hood si často připadal osamělý jako prst a vzdychal: „Kdysi jsem byl statný bojovník a pán Sherwoodského lesa, kdysi se říkalo, že lepší lučištníci než v družině Robina Hooda se nenajdou v celé Anglii. Jestli se nevrátím domů do zeleného lesa, umřu na mou věru žalem a steskem.“

	Jakmile pak král Richard vydechl naposledy ve vojenském táboře pod hradbami cizího města a na trůn dosedl princ Jan, nemělo už Robina v dalekém světě co držet. Oplakal krále jako vlastního bratra a pak si řekl, že už nezůstane mezi cizími ani den. Byl by určitě umřel, kdyby měl žít i dál životem dvořana. Domluvil se s Allanem, bez lítosti se rozloučili se známými, oblékli se znovu do svého milovaného zeleného sukna, vsedli na dobré koně a vydali se přímo na sever do dalekého, širého Sherwoodského lesa.

	Od Nottinghamu jim už každý strom, každý keř i každý kámen připomínal ty dávné časy, kdy se co chvíli zastavili u Černého kance a kdy tolikrát číhali u cest do města.

	Nakonec dojeli na mýtinu se starým dubem uprostřed. Kdo by spočítal, kolikrát tam seděli u veselého ohně, kolikrát tam zpívali, stříleli, zápasili, kolik lstí tam vymysleli, kolik zlata a drahocenností tam rozdělili. Teď byla mýtina tichá, po družině a ohních nikde ani slech, ani dech.

	Robin Hood smutně svěsil hlavu, váhavě zvedl stříbrný roh a třikrát silně zatroubil. Ale nic se nehnulo, jen ptáci v houští ztichli. Po veselé družině nikde ani stopy.

	Zvedl tedy roh k ústům znovu a zadul třikrát ještě silněji. Čekal, čekal, ale nedočkal se ničeho, jedině straky poplašeně zarepetily a zvědavá veverka vyběhla na vršek lísky.

	A tak zadul na roh potřetí a naposled, co měl sil, a les, tak jako kdysi, i tentokrát nesl jeho jasný hlas do daleka.

	Zrovna v tu chvíli kráčel Malý John zamyšleně po pěšině poblíž svého domu. Stýskalo se mu po ztracené veselé družině, po volném životě v lese. A tu najednou zaslechne zdaleka slabounký hlas známého rohu. Malý John zatajil dech, stál a poslouchal, je-li to pravda, nebo se mu to jen zdá. A tu zaslechne to volání rohu podruhé. Otočil se tam, odkud se hlas nesl.

	Když uslyšel Robinův roh potřetí, dal se do běhu jako pronásledovaný jelen. Běžel pěšinou i přes houští, svižně přeskakoval potoky a nezastavil se, dokud nevběhl uprostřed mýtiny do náruče Robinovi a Allanovi.

	Než se mohli dosyta zobjímat, zlíbat a poplácat po zádech, sběhl se kolem nich hezký hlouček lovců a lesníků — Robinových hochů.

	Samou radostí nemohli ani mluvit, jen ze sebe vyrazili:

	,,Vítej, náš mistře, pod zelenými stromy!“

	A tak žili znovu svorně a volně a měli si co vyprávět u ohně, co prožili a zakusili, až jednou po čase opustilo Robina Hooda štěstí. Našel svou milovanou ženu, jasnou hvězdu Marian mrtvou. Říká se, že prý ji zabili doma na otcových statcích cizí žoldnéři. Robinovi div nepuklo srdce, div ne- vydechl duši. Tušil, že se už naplnil jeho čas, že už víc žalu neunese. Zestárl, jako by to už ani nebyl on. A jednoho dne ho začala týrat zimnice. Týrala ho, týrala, jíst mu nechutnalo, pít se mu nechtělo, zeslábl, že ho ani nohy neunesly. Už o nic nedbal, už ani luk na rameno nezvedl, ani šíp nevystřelil.

	„Musím zajít do slavného Kirkleyského kláštera,“ rozhodl se nakonec, „abatyše se vyzná v bylinkách a umí i pouštět žilou.“

	Will Šarlat mu tu cestu vymlouval, ať se prý tak zesláblý raději nevydává do takové dálky. Ale Robin si nedal říci.

	„Doprovodí tě padesát nejlepších lukostřelců,“ rozhodl posléze Will. „Opatům a abatyším nevěřím, ani co by za nehet vlezlo. Nezapomněli nám naše dávné kousky.“

	Robin Hood se mu jenom vysmál. Nikdy nestrpěl, aby někdo jiný rozkazoval a rozhodoval, čím byl slabší a bezmocnější, tím méně se mu chtělo poslouchat. Zatvrdil se a neustoupil od svého.

	„Půjdu hned zítra ráno, ale jen s Malým Johnem. Ten si poradí třeba s celým klášterem, bude-li třeba. Vy mi zatím připravte pořádnou hostinu na přivítanou.“

	Druhého dne jako by se Robinovi trochu ulevilo. Vsedl na koně a vydal se s Malým Johnem na dalekou cestu.

	Jeli, jeli, až přijeli k potoku, a na břehu toho potoka dvě pradleny dřepí, prádlo neperou, ani nemáchají, jen hořké slzy prolévají.

	,,Proč pláčete, dobré pradleny?“ vyptává se Robin Hood. „Robina Hooda oplakáváme.“

	„Vždyť je ještě živ,“ zasmál se naoko vesele Robin. „Tak proč naříkáte?“

	„Je živ, je, ale jen napůl. Dnes poteče Robinova krev.“ „Proto plakat nemusíte,“ utěšoval je Robin Hood. „Žilou mi pustí matka představená Kirkleyského kláštera. Ta mi neublíží, je široko daleko vyhlášená, jakou má lehkou ruku.“ Než se ženy vzpamatovaly a pochopily, co jim vlastně jezdec řekl, ztratil se už Robin s Johnem v doubravě.

	Po cestách a necestách dojeli posléze do Kirkleyského kláštera. Abatyší tam byla Robinova sestřenice. Za krále Richarda dostával klášter od panovníka dary. Richard Lví Srdce si Robina velice oblíbil a pamatoval i na všechny z jeho družiny a na jeho příbuzné. Ale co vládl král Jan, matka představená neustále trnula, aby nový král kvůli mrtvému Richardovi a živému Robinovi na Kirkleyský klášter, a zejména jeho matku představenou nezanevřel. Abatyšin rádce a přítel rytíř Roger z Doncasteru jí nejednou připomínal, aby co nejrychleji zapomněla na bratrance Robina Hooda právě tak jako na přízeň krále Richarda, protože smrtelnou nenávist krále Jana k bratrovi ani hrob nezasype, ani léta nezmírní, ani radost nebo žal nezahladí. Nový král určitě ani po čase nezapomene, že se rozhodl pomstít všem bývalým Richardovým oblíbencům. Udeří na ně jako sokol z jasného nebe, nebo je bude pomalu rdousit jako smyčka, která se zadrhává ušáčkovi kolem krku.

	A tu se Robin Hood najednou, jako by mu to sám čert našeptal, uchýlí nemocný právě ke své ustarané sestřence. Zřejmě byl odkázán na její pomoc. Čekal teď před bránou a prosil, jako by to už ani nebyl mocný vládce Robin Hood, ale ubohý poutník.

	Než stará jeptiška vrátná odemkla těžkou okovanou bránu kláštera, napadlo Robinovu sestřenku a jejího podlého rádce, že by mohli nenávisti krále Jana šikovně využít, kdyby mu posloužili skutkem, za který je odměna nemine. Sám osud jim teď poskytl příležitost získat si přízeň Robinových dávných i      nedávných nepřátel.

	Chytrá abatyše má být krotká jako holub, lstivá jako had a hbitá jako ještěrka. A právě těmito vlastnostmi kirkleyská matka představená vynikala. Vyšla sama bratránkovi vstříc a přivítala ho mile jako vzácného hosta. I na Malého Johna svolávala požehnání nebe, když jí odevzdal měšec s dvaceti librami ve zlatě a slíbil, že přinese klášteru dar, jestli nemocného rychle vyléčí.

	„Sedni si u nás, bratranců Robine, odpočiň si po únavné cestě a vypij trochu piva.“

	„Ne, děkuju, nebudu jíst ani pít, dokud mi nepustíš žilou.“

	„Dobře, mám tu světničku, kde jsi ještě nebyl, pojďme tam.“

	Matka představená zavedla Robina do komůrky ve věži, ale Malého Johna s ním nepustila, i když ji snažně prosil, aby ho nechala s Robinem. Nemocný prý musí být sám, jinak se neuzdraví. A tak se přítel vrálil do lesa na blízkou mýtinu, přivázal koně ke stromu a čekal, než se zase klášterní brána otevře.

	Sestřenice položila Robina na lavici, dala mu napít silný odvar z bylin, který ho omámil, a pak mu pustila žilou. Robin věděl, že je šikovná a chytrá, a věřil, že je i hodná.

	Po chvíli abatyši někdo venku volal. Matka představená se na Robina usmála a slíbila, že se brzy vrátí, ať klidně chvíli spí. Pak ho samotného zamkla. Ze žíly mu vytékala krev.

	Čas plynul, hodiny utíkaly, ale abatyše se nevracela. Robin dřímal, pak se zase probudil a pořád jen krvácel a krvácel. Když se trochu probral z mrákot, začal volat o pomoc. Ale silné zdi jeho hlas ztlumily. Pokoušel se zastavit krvácení sám, ale nepodařilo se mu to. Od silného odvaru z bylin se mu po chvilce znovu chtělo spát a spát, ani dobře nevěděl, co se s ním děje, sotva se hýbal. Nakonec přece jen přemohl dřímoty, ztěžka si aspoň sedl, zvedl roh, který měl vždy po boku, a zatroubil. Roh nevydal jasný zvuk jako jindy, pouze tichý chraptivý šepot. Ale Malý John venku na druhé straně silných klášterních zdí to třaslavé volání o pomoc uslyšel. Tušil, že Robinův život visí na nitce, když jeho roh tak žalostně šeptá. Bez dechu přiběhl ke klášterní bráně a prudce zabušil. Ale vrátná neotevřela, jen na něho přes okovanou bránu volala, aby táhl dál, že u nich nemá zdravý muž co hledat.

	Malého Johna mučil strach o Robinův život. Jistě záleží na každé chvilce, a jestli k němu hned nepřiběhne, Robin Hood dodýchá. Ted si opravdu musil poradit s celým klášterem.

	Strach a hněv mu dodaly sil. Než se jeptišky vzpamatovaly, rozbil zámky na těžké dubové bráně a vtrhl do kláštera, Vrátná s křikem utekla a Malý John se řítil nahoru do Robi- novy komůrky. Teď už by ho nezastavilo nic, valil se jako příval.

	Robin Hood ležel na lavici bílý jako stěna, jako by v něm už nebyla ani kapka krve. Křik a dupot na schodech přivolal matku představenou. I ona byla teď bledá jako smrt a třásla se strachy z Malého Johna. Obávala se pomsty. Rychle přiložila Robinu Hoodovi na ruku léčivé byliny, stáhla ji bílým plátnem a krev přestala téct. Hned nato jí Malý John přísně rozkázal, aby šla a neukazovala se v komůrce, dokud ji nezavolá. Sedl si tiše na lavici k Robinovi a konejšil ho jako nemocného kloučka, že pro pár kapek krve prý ještě žádný sherwoodský zbojník neumřel a nejpozději do týdne budou spolu sedět na hostině pod košatými duby. Ale srdce mu přitom div nepuklo žalem, protože když se podíval na přítele, sám svým slovům nevěřil. Robinův nos byl najednou Špičatý a tvář měl bledou jako smrt. Sotva mohl zatřást hlavou a zašeptat :

	„Pod košatým stromem už nikdy sedět nebudu, svůj milý roh už nezvednu, u ohně se neohřeju.“

	„Co to mluvíš,“ okřikl ho drsně Malý John. Slova se mu těžce drala z hrdla. „Raděj mi splň aspoň jednu jedinou prosbu. Na kolenou tě prosím.“

	„A co chceš?“

	„Abych tě směl odtud vynést kousek do lesa. Pak zapálím tenhle proklatý klášter a neodejdu, dokud neshoří na prach a popel. A pak i ten popel z Kirkleyského kláštera rozmetám, aby nezůstala ani stopa po těch čarodějnicích, co tu žijí. To ti přísahám u svého patrona svátého Jana i u našeho dávného ochránce svátého Dunstana.“

	„Ne, Johne, ne, nikdy v životě jsme ženě neublížili, a tak ani teď, když umírám, se jeptiškám kvůli mně nepomstíš. Mne už do lesa živého nevyneseš, cítím, že se blíží moje hodina. Prosím tě, Johne, podej mi raději můj luk a šíp a pomoz mi vystřelit. A tam, kam dopadne můj poslední šíp, tam vykopejte hrob a do toho mě pochovejte. Pod hlavu mi dejte zelený mech, k boku mi položte můj roh, jehož hlas mi vždy byl tak milý, a vedle něho můj luk a šípy, jejichž drnčení jsem vždy tak rád poslouchal. A nad hlavou ať mi šumí koruna stromu. Tak bude odpočívat Robin Hood.“ Robinovi jako by se najednou vrátilo aspoň trochu sil. S pomocí Malého Johna zvedl luk, napjal tětivu a jeho šíp zadrnčel úzkým okénkem a letěl daleko do lesa.

	Robin Hood pozoroval přimhouřenýma očima jeho let a vzápětí vydechl naposled, hlava mu klesla a tiše zemřel v náručí Malého Johna.

	Druhého dne pochovala družina Robina Hooda pod zeleným dubem. Hrob mu vykopali přesně na tom místě, kam dopadl jeho šíp.

	Té noci vzplanul zbojnický oheň v Sherwoodském lese naposled. Ráno se družina rozešla pěšinami a cestami širého lesa, tentokrát už navždy. Nový Šerif Robinovy hochy nepronásledoval, a tak se pokojně roztratili po vsích a městech nottinghamského hrabství.

	Na Robinův hrob pod velkým košatým dubem nedaleko Kirkleyského kláštera dali přátelé velký kámen s nápisem. Ale kámen se zabořil do země, zarostl zeleným mechem, nápis na něm není už dávno vidět. A o veselé sherwoodské družině by dnes už nikdo nevěděl, kdyby dobří lidé po celé Anglii od dávných dob dodnes nevyprávěli svým dětem a dětem svých dětí o smělých sherwoodských zbojnících. Už jen starobylá píseň prozrazuje, že na tom náhrobku stálo:

	 

	ZDE ODPOČÍVÁ SMĚLÝ ROBIN HOOD, PŘED NÍMŽ SE TŘÁSLI VŠICHNI BOHÁČI, OPLAKÁVÁ HO VŠECEK CHUDÝ LID, NEBOŤ UŽ NIKDY NENAPNE SVŮJ LUK.

	ROBIN HOOD - LEGENDY A HISTORIE

	 

	 

	---

	 

	O      Robinu Hoodovi víme bezpečně jen tolik, co o něm vyprávějí pověsti a písně, a ty ho vždy spojují se Sherwoodským lesem a většinou i s dobou vlády krále Richarda Lví Srdce, tedy s posledním desítiletím dvanáctého století. O tomto králi vědí už dějiny víc, i to, jaký byl, jak vládl v letech 1189 až 1199, jak a kde bojoval a jak žili tehdejší obyvatelé Anglie. Zachovalo se několik původních kronik z 12. století a ty, pokud je známe, se sice o Robinu Hoodovi nezmiňují, zato však prozrazují mnoho o době, do které anglická lidová tradice zařadila svého hrdinu.

	V      Anglii samé nebyla za vlády krále Richarda válka ani větší vzpoura, angličtí bojovníci však bojovali na mnoha místech po celém širém světě. Už ani rodiče Robina Hooda, ba ani jeho prarodiče, ani nejstarší pamětníci nemohli být bezprostředními svědky posledního velkého boje na ostrově, ale kruté následky porážky domácího obyvatelstva rozhodně ještě pociťovali na vlastní kůži. Na takové události národ nezapomíná. I středověké kroniky, záznamy a řada pověstí znovu a znovu přímo i nepřímo připomínaly chvíle, a zejména katastrofální následky oné památné události, kdy na lepší angličtí bojovníci, vedeni králem Haroldem, táhli na podzim roku 1066 po cestě z Londýna do Hastingsu proti Normanům, vetřelcům z druhého břehu moře. Boj proti nim prohráli, porážka byla hrozná a změnila v Anglii veškerý život. Král Harold padl a jeho nejvěrnější kolem ho nepřežili. Na šest tisíc normanských rytířů-dobrodruhů, dychtících po půdě a majetku, se rozlezlo po zemi jako kobylky. Zabírali stovky nejlepších hradů, nejlepší půdu, nejkrásnější lesy. Angličtí sedláci, svobodní i nevolníci, musili vlastníma rukama stavět tvrze a pevnosti, aby jim z nich vládli cizí vetřelci. Když se vesnice vzbouřila, vypálili ji a na jejím místě vysadili les, aby po vzbouřencích nezůstala ani památka. Šedesát vesnic tak lehlo popelem a místo, kde kdysi stály, i úrodná pole se změnila v hvozd. Nikdo, ani nejstarší poddaní krále Richarda Lví Srdce se už nepamatovali na vpád jeho normanských předků a na boj proti nim, ale z vědomí obyvatel nemohla vymizet jména desítek zbořených vesnic, vyhubených rodin a zrušených práv. Na bezpráví se těžko zapomíná. Kronikář z 11. století to vystihl jedinou větou:

	„Smutek a zoufalství vládly v naší vlasti, protože jsme se musili podrobit...“

	Někteří potomci starousedlíků musili prchnout, pokud nechtěli zahynout v žalářích pod pevnostmi. Jejich půdu, hrady a hrádky, domy, ba i chalupy zabírali normanští velmoži pro sebe a pro své věrné služebníky. Záminka k přísnému potrestání vzdorného obyvatelstva se vždy snadno našla, neboť pokladny krále, lordů a klášterů věčně vymáhaly daně a desátky, takže v domech poddaných vystrkovala rohy nouze. Vítězové, kteří přišli odjinud, neuznávali řadu po předcích zděděných zákonů a dobrých starých zvyků. Krutě pronásledovali všechny, kteří před nimi nesklonili hlavy, kteří se bránili proti novým zvykům a příkazům a neplatili všechny ty daně a poplatky, jež předtím v Anglii nikdo neznal a neuznával.

	Nejeden starý zažloutlý zápis dodnes vypravuje o tom, jak zle v Anglii před osmi staletími hospodařili královští místodržící a jak těžce se tam žilo. Nebyly to doby, kdy „lidé

	i      zvířata žili v míru a soused se neopovážil ukřivdit sousedovi.“

	Mnoho neznámého a neobjeveného se ještě skrývá v době, do které tradice řadí Robina Hooda, ať už byl skutečnou osobou, jak tvrdí někteří znalci anglického středověku, totožnou s lordem Robertem Huntingtonem, dvořanem krále Richarda, nebo dítětem lidové představivosti, jak tvrdí neméně učení znalci středověké literatury, mezi jinými i nejvýznamnější sběratel a znalec anglické lidové poezie Francis Child.

	Jedno však je zcela jisté: na přelomu 12. a 13. století bylo těžké dovolat se práva. Král i spravedlnost bývali často kdesi za horami, za doly a mořem. Nejedna pověst se dochovala dodnes až z dob krále, kterému po celém světě říkali Lví Srdce, protože si nade vše cenil odvahu. Drsnou, bezohlednou, hrubou odvahu dobrodruha, který se potuluje a bojuje po celém světě. Král Richard se sám nepokládal především za panovníka, nebyl státníkem, chtěl být a taky byl v prvé řadě rytířem a bojovníkem, pěvcem a milovníkem krásných žen. Vydal se z vlastního rozhodnutí v čele tisíců rytířů na křižáckou výpravu, aby osvobodil Ježíšův hrob ve Svaté zemi. Hrob křižáci neosvobodili, ale stali se postrachem všude, kudy táhli. Jejich stany stály pod hradbami mnoha měst a hradů daleko na jihu i na východě. A tam hodovali a bojovali, zpívali o něžné věrné lásce a o dávných i nedávných vítězstvích a krůtě plenili. Saracénské matky ve Svaté zemi prý strašily děti hrozbou: „Mlč, nebo na tebe přijde král Richard a bude s tebou amen!“ Nutno však dodat, že současníci činy ani názory krále Richarda neodsuzovali, naopak, král se stal vzorem tehdejšího rytířstva, a tak si vysloužil jméno Lví Srdce. Takoví byli, nebo aspoň chtěli být, mnozí tehdejší evropští panovníci a jejich dvořané, i když řada jich pokládala krále Richarda za nebezpečného nepřítele a obávaného soka.

	Rytířští panovníci a velmoži nebyli ovšem lacinou ozdobou své země. I velká, bohatá Anglie jen stěží plnila požadavky svého bojovného krále. Postačí možná uvést skutečný příklad, který se pojí k robinhoodovské tradici.

	Roku 1192 se král Richard vracel domů po marných bojích o Ježíšův hrob. Po míru se Saladínem, vládcem a obráncem Jeruzaléma, jej cestou zajal rakouský kníže Leopold, ačkoli to odporovalo tehdejším zákonům a dohodám o právech křižáckých bojovníků. Leopold vydal nenáviděného soupeře německému císaři Jindřichovi a ten dal slavného rytíře uvěznit, protože ho jako většina evropských monarchů pokládal za nebezpečného nepřítele. Teprve po jedenapůlletém věznění byl císař ochoten zajatce propustit za obrovské výkupné sto tisíc liber ve stříbře. Richard Lví Srdce snášel zajetí hrdinsky, ve vězení udatně popíjel se svými strážci, dokud ho nakonec nepropustili na čestné slovo, že výkupné zaplatí později.

	Byl nejvyšší čas, aby se vrátil do Anglie, protože jeho bratr Jan, který vládl místo něho, dokud král bojoval, se mezitím pokoušel zákeřně zmocnit vlády. V Londýně ho vítalo obyvatelstvo s bouřlivým nadšením. Měšťané i venkované se radovali z králova návratu. Vítali ho v naději, že konečně nastolí v zemi pořádek a bude jako rozšafný vladař hájit jejich práva. Jenom v jediném hrabství, v Nottinghamu, krále zprvu nevítali, musil nejdřív potlačit vzpouru a potrestat nejednu zradu a spiknutí svého mladšího bratra. Nakonec však princ Jan a jeho věrní uprchli do Francie a Nottingham, tak jako ostatní města, slavnostně přivítal svého krále.

	Jenže král Richard zůstal v Anglii jen necelý rok. Mírový život ho nevábil. A přitom to nebyl „šťastný mír“, bylo v něm příliš mnoho nepokojů, spiknutí, podlosti, a především příliš mnoho daní, dávek, poplatků a pokut, které plynuly do královských i církevních pokladnic hlavně proto, aby angličtí rytíři a cizí žoldnéři mohli udatně bojovat a divoce řádit v dalekých zemích. Jenom za necelé dva poslední roky Richardova života poslal mu jeho místodržitel arcibiskup Hubert do Francie celkem jedenáctkrát sto tisíc stříbrných liber. To byla skutečná hora stříbra v době, kdy peníze byly tak vzácné, že za dvanáct šilinků ve stříbře se dalo pronajmout ' celé hospodářství a za čtyři šilinky se dal koupit kůň nebo kráva.

	Historie hodnotí krále Richarda neúprosně — byl prý špatným synem a špatným králem. Tam, kde je král daleko od své země a má větší zájem o boje, šarvátky a rytířské turnaje, zpěvácké soutěže a romantiku rytířského života než o pokojný život ve vlastní zemi, tam se vždycky žije těžce — prozrazují to i staré kroniky — zejména „chudému, který nemá ochranu proti mocným, slabému, kterého nikdo nehájí proti silnému“.

	V      těch dobách bojů, soubojů, povstání a intrik záleželo hodně na osobě panovníka a na rádcích, kterými se obklopoval.

	„Soudcové soudili spravedlivě jen tehdy, když si uvědomili, že na ně dohlíží přísný panovník,“ poznamenal tehdejší kronikář. Snadno si domyslíme, jak „svobodně“ se žilo lidem a jak se vyměřovala spravedlnost, když se král Richard za celých deset let svého panování ukázal v Anglii pouze na jeden jediný rok, zatímco jeho poslové přicházeli co chvíli a pokaždé přinášeli nové a nové požadavky na podporu jeho vojenských dobrodružství. Poslední roky prožil král ve Francii, kam se vypravil bojovat proti svému někdejšímu křižáckému spojenci francouzskému králi Filipu Augustovi. A ve Francii také Richard Lví Srdce sotva dvaačtyřicetiletý zemřel na zranění otráveným šípem. Historie (nebo snad legenda?) zaznamenává, že se projevil jako opravdový rytíř až do posledního dechu. Králově družině se podařilo zajmout mladého rytíře, který na krále nenadále vystřelil a smrtelně ho zranil. Když zajatce přivedli do královského stanu k umírajícímu, Richard Lví Srdce se ho zeptal, proč ho rytíř napadl. A zajatec prý hrdě odpověděl: „Králi Richarde, zabil jsi mi otce a bratry. A proto jsem měl právo zabít tě vlastní rukou. Zemřu spokojen, protože jsem osvobodil svět od utlačovatele!“ Na smrt raněný král poručil zajatce ihned propustit na svobodu a daroval mu měšec zlaťáků, protože tak velela rytířská čest.

	Jak žil, tak umřel. Stará lidová moudrost se v tomto případě splnila do posledního písmene. Richardovo tělo odpočívá v královské hrobce francouzského opatství Fontevrault, jeho „lví srdce“ zůstalo navždy v slavném normanském městě Rouenu, a tak dělí moře potulného rytířského krále i po smrti od jeho země.

	Anglický lid na něho ve svých nejkrásnějších pověstech a písních vzpomínal jako na krále spravedlivého, čestného a hrdinského, jako na opravdového rytíře. Možná proto, že byl doma tak vzácný a že si tam v těch neznámých dálkách vybojoval pověst legendárního hrdiny a zároveň se stal symbolem nadějí za lepší život. Místo něho a po jeho smrtí vládl jeho bratr Jan a vládl tak, že nakonec přišel o veškerou královskou moc. Proto sklidil přídomek Jan Bezzemek a pod tímto jménem vstoupil do dějin. Zrovna tak by se mu mohlo říkat také Jan Proradný. Zradil a k smrti uštval vlastního otce, třebaže byl jeho nejmilejším synem. Zradil vlastního bratra a neustále kul proti němu pikle, aby se stal panovníkem místo něho. Zradil i své nejvěrnější dvořany, kteří mu oddaně pomáhali, a dal je popravit jen proto, aby si touto podlostí znovu pomohl k moci a bohatství, když přišel po útěku do Francie o všechno.

	Osud byl k Janu Bezzemkovi spravedlivý — nakonec ztratil všechno, co kdy získal, a zemřel otráven jedovatým nápojem. A tak se splnila dávná kletba jeho otce, který umíral se slovy: „Kéž bůh zatratí děti, jež po sobě zanechávám.“

	V      očích svých poddaných byl ďáblem, který se nakonec vrátil do pekel, když nenašel chvilku klidu na zemi ani na moři. Dokud vládl, ať už zastupoval svého nepřítomného bratra krále Richarda Lví Srdce, nebo kraloval sám, vládl krůtě a nespravedlivě a právě tak krůtě a nespravedlivě vládli jeho jménem i mnozí šerifové, hrabata a baroni z hradů, odňatých anglickým pánům. Pod různými záminkami jich postupně zabrali přes dva tisíce. Zachovala se dodnes tehdejší kronika se strohým, ale výstižným záznamem:

	„Angličtí rytíři jsou velkorysí, nelpí na mamonu, zatímco Normani jsou závistivci, rabují své poddané, jsou to zrádcové, kteří by ochotně zradili i svá knížata, kdyby na tom vydělali...“

	Není proto divu, že se na zbojnické stezky dávali nejen nevolníci, ale i měšťané, zemani, sedláci a řemeslníci, svobodní obyvatelé, kterým hrozila ztráta svobody. Nenáviděli země- pány, kteří je oloupili o dědictví po otcích. Určitě nikdy v životě nečetli slova svého současníka učeného Cambrensia:

	„Nic nedělá srdci člověka tak dobře jako radost ze svobody a nic ho více netíží než pocit zotročení...“

	Ale i když to nikdy nečetli, ti prostí neučení lidé to taky nějak tak cítili a podle toho jednali. Opouštěli způsob života svých otců a dědů, neobdělávali půdu, nepásli stáda, netkali sukno, nemleli obilí, ale žili, jak se dalo žít ve starém obrovském lese bez ochrany zákona, bez královy milosti, jak se tehdy říkalo, jako vlci vydaní napospas každému, kdo proti nim zvedne ruku. Ale žili svobodně. A podle lidové tradice jako mstitelé křivd, jako spravedliví ochránci bezbranných.

	Nejednoho chudáka přivedlo mezi zbojníky jen to, že pytlačil v zimě, když hladověl, a lesníci nebo hajní ho vyslídili. Jenže za krev panské zvěřiny se tehdy podle zákona platilo lidskou krví, za jelena čekala šibenice, i když bylo zvěřiny v lese dost a dost. Dodnes se zachovaly zbytky Sherwoodského lesa, ve kterém podle pověstí vládl Robin Hood, a dodnes se zdá velký. Ve skutečnosti však to je pouze památka na původní les. Ještě před půl tisíciletím byla celá třetina Anglie pokryta hvozdy a veverka by prý mohla skákat ze stromu na strom napříč celým ostrovem.

	Zákony však byly kruté a šerifové dbali o to, aby na ně nikdo nezapomněl. A tak lid hledal v širém Sherwoodském lese ochranu před zmrzačením, před nesnesitelnou hrůzou, před šibenicí a kolem, před podzemními kobkami. Není divu, že mnozí z nich, tak jak to říkají pověsti, přísahali věrnost zbojnické družině a zároveň pomstu utlačovatelům a také poctivě stáli v slově, jak se slušelo na řádné chlapy. Lstivě olupovali boháče a štědře vraceli chudině, co z ní knížata, baroni, biskupové, opati a další lichváři vyždímali na pachtu, desátcích, daních, pokutách, úrocích a kdovíjakých dalších poplatcích. Robinovi chlapci se podle pověstí objevovali vždycky tam, kde se ubližovalo bezbranným ženám, dětem a chudákům, kteří se bez vlastní viny dostali do neštěstí. Sherwoodské zbojníky chránil jen jejich vlastní důvtip a šikovnost, a přesto právě oni, ač psanci, dodržovali do slova a do písmene slavnostní rytířskou přísahu, kterou skládali mladí rytíři v chrámu:

	„Slibuji, že jedním ostřím svého dvojsečného meče zasáhnu boháče utlačujícího chudé a druhým mocného utlačujícího slabé.“

	Mnoho rytířů na tuto přísahu, tak jako na mnohé jiné, zapomínalo. Jejich sliby, jak říkali prostí lidé, byly jako voda, kterou nabíráš košem. Zato na slibech sherwoodských rytířů se daly stavět hory. A tak se mezi dobrými lidmi šířily víc a víc pověsti a písně o Robinu Hoodovi a jeho veselé družině. O svobodných lidech, kteří se nepodřídili násilí, o spravedlivých hoších, kteří se zastávají bezbranných. Zprvu se ty pověsti šířily jen ústně, synové se jim učili od otců, a tak se jich mnoho zachovalo až dodnes. Ne ovšem zcela tak, jak se kdysi dávno příběhy o Robinu Hoodovi vyprávěly nebo spíš zpěvavě recitovaly. Nejeden vypravěč nebo zpěvák přidal leccos z vlastní fantazie, jiný zase zapomněl na něco, co mm bylo cizí, něco poněkud pozměnil podle toho, jak se měnil způsob života, zkušenosti posluchačů a jejich nálady. Vždyť Robin Hood žil podle pověsti přibližně před osmi stoletími. Dlouho se o něm zpívaly balady — prosté, dramaticky vyhrocené příběhy ve veršované formě. Tyto balady všude přetvářela místní a dobová tradice, neměly tedy konečnou podobu, ale tvořily významnou složku středověké poezie.

	Zpívali je původně neznámí zpěváci většinou po hospodách a jarmarcích. Některé kompozičně i dějově složitější balady zpívali i minstrelové, putující po hradech nebo žijící na dvorech velmožů. Většinou však byli posluchači anglických a skotských minstrelů prostí drsní lidé. Balady o Robinu Hoodovi se nedají srovnávat s velkými středověkými eposy, jako například s příběhy krále Artuše, který se nakonec stal nadnárodním hrdinou vyšší společnosti skoro celé Evropy. Robin Hood zůstal vždy sherwoodským zbojníkem, je ztělesněním lidového protestu proti sociální nespravedlnosti.

	V      tištěných nebo rukopisných sbírkách se nám zachovaly balady v takové podobě, v jaké se zpívaly od konce 15. století. Nejstarší sbírka zvaná A Gest of Robyn Hode, Příhody Robina Hooda, byla vytištěna pravděpodobně kolem r. 1500 a Robin Hood v ní vystupuje jako všeobecně známý legendární hrdina. Ústní tradice je ovšem aspoň o tři čtyři století starší. Byla velmi bohatá a rozšířená v městech i na venkově. Dnešní známé podoby robinhoodských balad vznikaly tedy v dobách, kdy už se projevoval úpadek rytířského i kněžského stavu a kdy se v Anglii hlásilo mohutné sociální vření. Duch, který byl tvůrcem Robina Hooda, jev podstatě dobrosrdečný, veselý, společenský, ale nikdy nestrpí křivdu. V Robinově postavě, která se ostře odráží od prodejné a zkažené šlechty a vysokého duchovenstva, vykrystalizovaly základní ctnosti anglického lidu — nezlomná odvaha, mravnost a smysl pro poctivost. V představách středověkých zpěváků a posluchačů balad nebyl Robin Hood loupežník, nýbrž smělý chlapík, který vyrovnával křiklavou společenskou nespravedlnost. A tato představa se zachovala dodnes. Zachovává ji i toto vyprávění o Robinu Hoodovi beze všech pozdějších romantických nebo puritánských zásahů a nánosů.

	Před dvěma sty, dvěma sty padesáti lety měli angličtí jarmareční zpěváci jednotlivé balady vytištěné a prodávali je, když píseň zazpívali a zaujali posluchače. Ještě před dobrými sto lety měl nejeden anglický hostinec celé stěny polepené listy s příběhy o Robinu Hoodovi, tak byly oblíbené. Z původních balad a dobových žertovných příhod vznikla později o Robinu Hoodovi řada volných vyprávění, a dokonce i divadelní hry, opera a v poslední době také filmy a televizní inscenace. Největší sbírku literatury o Robinu Hoodovi má nottinghamská knihovna a Whitova sbírka v clevelandské knihovně ve Spojených státech.

	Prosté balady o Robinu Hoodovi, nabité dramatickým dějem, jsou tedy věrným zrcadlem představ anglického lidu o tomto hrdinovi. Milovaný zbojník, ,,hrdý zeman, jeden

	z nejlepších, co kdy nosili luk,“ chlapík, před kterým jsou bezmocní i nejmocnější páni, je skutečným rytířem, přímým a neúplatným šiřitelem dobra a spravedlnosti. Je vždy a všude svobodný, ctí ženy, je královsky důstojný, ale i nevázaně veselý. Ať se tedy vydá na další pouť s přáním, s nímž ho kdysi provázel dávný potulný zpěvák:

	„Kéž tě bůh živí. Robine Hoode, a celou tvou družinu s tebou.“
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